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Whoever has made a voyage up the Hudson (ʪʦʪ, ʢʪʦ: çʢʪʦ ʙ  rʥʠè ʩʦʚʝʨʰʘʣ 

ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʠʝ ʚʚʝʨʭ ʧʦ ɻʫʜʟʦʥʫ; Hudson [ó ] ) must remember the 

Kaatskill mountains (ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ, ʧʦʤʥʠʪ ʂʘʘʪʩʢʠʣʣʩʢʠʝ ʛʦʨʳ). They are a 

disremembered branch of the great Appalachian family (ʦʥʠ ʷʚʣʷʶʪʩʷ ʜʘʣʴʥʠʤ: 

çʟʘʙʳʪʳʤè ʦʪʨʦʛʦʤ ʚʝʣʠʢʦʡ ʩʝʤʴʠ ɸʧʧʘʣʘʯʝʡ; to remember [ ô ]  ð 

ʧʦʤʥʠʪ;ɹ branch [br :nt ]  ð ʚʝʪʢʘ; Appalachian [ó ó ] ), and are seen 

away to the west of the river (ʠ ʚʠʜʥʳ ʜʘʣʝʢʦ ʢ ʟʘʧʘʜʫ ʦʪ ʨʝʢʠ; to see [ ]  ð 

ʚʠʜʝʪʴ), swelling up to a noble height (ʚʦʟʚʳʰʘʷʩʴ ʥʘ ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʫʶ ʚʳʩʦʪʫ; to 

swell up [ ]  ð ʚʦʟʚʳʰʘʪʴʩʷ, ʧʦʜʥʠʤʘʪʴʩʷ; noble [ó ]  ð 

ʙʣʘʛʦʨʦʜʥʳʡ; ʚʝʣʠʯʘʚʳʡ, ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʡ), and lording it over the surrounding 

country (ʠ ʛʦʩʧʦʜʩʪʚʫʷ ʥʘʜ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʡ ʤʝʩʪʥʦʩʪʴʶ; to lord it [ ]  ð 

ʢʦʤʘʥʜʦʚʘʪʴ). Every change of season (ʢʘʞʜʦʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʚʨʝʤʝʥʠ ʛʦʜʘ), every 

change of weather (ʧʦʛʦʜʳ), indeed (ʥʘ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ), every hour of the day 

(ʢʘʞʜʳʡ ʯʘʩ ʜʥʷ), produces some change in the magical hues and shapes of these 

mountains (ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ ʚ ʚʦʣʰʝʙʥʳʭ ʦʪʪʝʥʢʘʭ ʠ ʬʦʨʤʘʭ 

ʵʪʠʭ ʛʦʨ), and they are regarded by all the good wives (ʦʥʠ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʶʪʩʷ 

ʚʩʝʤʠ ʭʦʨʦʰʠʤʠ ʭʦʟʷʡʢʘʤʠ; to regard [ ô : ]  ð ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ, ʩʯʠʪʘʪʴ; 

wife [ ]  ð ʞʝʥʘ), far and near (/ʞʠʚʫʱʠʤʠ/ ʜʘʣʝʢʦ ʠ ʙʣʠʟʢʦ) as perfect 
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barometers (ʢʘʢ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʝ ʙʘʨʦʤʝʪʨʳ: perfect [ó ]  ð ʙʝʟʫʧʨʝʯʥʳʡ, 

ʠʜʝʘʣʴʥʳʡ). 

 

Whoever has made a voyage up the Hudson must remember the Kaatskill 

mountains. They are a disremembered branch of the great Appalachian family, and 

are seen away to the west of the river, swelling up to a noble height, and lording it 

over the surrounding country. Every change of season, every change of weather, 

indeed, every hour of the day, produces some change in the magical hues and 

shapes of these mountains, and they are regarded by all the good wives, far and 

near as perfect barometers. 

 

When the weather is fair and settled (ʢʦʛʜʘ ʧʦʛʦʜʘ ʷʩʥʘ ʠ ʫʩʪʦʡʯʠʚʘ), they are 

clothed in blue and purple (ʦʥʠ ʦʜʝʪʳ ʚ ʛʦʣʫʙʦʝ ʠ ʧʫʨʧʫʨʥʦʝ; to close [ ]  ð 

ʟʘʢʨʳʚʘʪʴ; ʦʜʝʚʘʪʴ), and print their bold outlines on the clear evening sky (ʠ 

ʦʪʧʝʯʘʪʳʚʘʶʪ ʩʚʦʠ ʯʝʪʢʠʝ ʢʦʥʪʫʨʳ ʥʘ ʯʠʩʪʦʤ ʚʝʯʝʨʥʝʤ ʥʝʙʝ; bold [ ]  ð 

ʩʤʝʣʳʡ; ʯʝʪʢʠʡ); but, sometimes (ʥʦ, ʠʥʦʛʜʘ), when the rest of the landscape is 

cloudless (ʢʦʛʜʘ ʦʩʪʘʣʴʥʘʷ /ʯʘʩʪʴ/ ʣʘʥʜʰʘʬʪʘ ʙʝʟʦʙʣʘʯʥʘ), they will  gather a 

hood of gray vapors about summits (ʦʥʠ ʩʦʙʠʨʘʶʪ ʰʘʧʢʫ ʩʝʨʳʭ ʪʫʤʘʥʦʚ ʚʦʢʨʫʛ 

ʚʝʨʰʠʥ; will  [ ]  ð ʟʜʝʩʴ ʛʣʘʛʦʣ, ʫʢʘʟʳʚʘʶʱʠʡ ʥʘ ʧʦʚʪʦʨʷʶʱʝʝʩʷ 

ʜʝʡʩʪʚʠʝ; hood [ ]  ð ʢʘʧʶʰʦʥ; ʰʘʧʢʘ /ʧʝʥʳ, ʪʫʤʘʥʘ ʠʣʠ ʦʙʣʘʢʦʚ/, vapor 

[ó ]  ð ʧʘʨ, ʪʫʤʘʥ), which, in the last rays of the setting sun (ʢʦʪʦʨʳʝ ʚ 

ʧʦʩʣʝʜʥʠʭ ʣʫʯʘʭ ʟʘʭʦʜʷʱʝʛʦ ʩʦʣʥʮʘ), will  glow and light up like a crown of 

glory (ʛʦʨʷʪ ʠ ʩʠʷʶʪ, ʢʘʢ ʚʝʥʝʮ ʩʣʘʚʳ; to light up [ ]  ð ʟʜʝʩʴ ʩʚʝʪʠʪʴʩʷ, 

ʩʠʷʪʴ; crown [ ]  ð ʚʝʥʦʢ; ʢʦʨʦʥʘ). 

 

When the weather is fair and settled, they are clothed in blue and purple, and print 

their bold outlines on the clear evening sky; but, sometimes, when the rest of the 

landscape is cloudless, they will gather a hood of gray vapors about summits, 

which, in the last rays of the setting sun, will glow and light up like a crown of 

glory. 
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At the foot of these fairy mountains (ʫ ʧʦʜʥʦʞʴʷ ʵʪʠʭ ʩʢʘʟʦʯʥʳʭ ʛʦʨ), the 

voyager may have descried the light smoke curling up from a village 

(ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʝʥʥʠʢ, ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʟʘʤʝʪʠʣ ʣʝʛʢʠʡ ʜʳʤʦʢ, ʚʴʶʱʠʡʩʷ ʥʘʜ ʜʝʨʝʚʥʝʡ: 

ʜʦʩʣ. çʧʦʜʥʠʤʘʶʱʠʡʩʷ ʢʣʫʙʘʤʠ ʚʚʝʨʭ ʦʪ ʜʝʨʝʚʥʠè; to descry [ ô ]  ð 

ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ, ʟʘʤʝʯʘʪʴ), whose shingle roofs gleam among the trees (ʯʴʠ 

ʧʦʢʨʳʪʳʝ ʜʨʘʥʢʦʡ ʢʨʳʰʠ ʧʦʙʣʝʩʢʠʚʘʶʪ ʩʨʝʜʠ ʜʝʨʝʚʴʝʚ; shingle [ l]  ð 

ʢʨʦʚʝʣʴʥʘʷ ʜʨʘʥʢʘ), just where the blue tints of the upland melt away into the 

fresh green of the nearer landscape (ʢʘʢ ʨʘʟ /ʪʘʤ/, ʛʜʝ ʛʦʣʫʙʳʝ ʪʦʥʘ ʥʘʛʦʨʴʷ 

ʧʝʨʝʭʦʜʷʪ ʚ ʩʚʝʞʫʶ ʟʝʣʝʥʴ ʙʣʠʞʥʝʛʦ ʣʘʥʜʰʘʬʪʘ; to melt away [ ô  

ð ʪʘʷʪʴ ʠʩʯʝʟʘʪʴ ʠʟ ʚʠʜʫ). It is a little village (ʵʪʦ ʤʘʣʝʥʴʢʘʷ ʜʝʨʝʚʥʷ), of 

great antiquity (ʙʦʣʴʰʦʡ ʜʨʝʚʥʦʩʪʠ; antiquity [ ô ]  ð ʜʨʝʚʥʦʩʪʴ; 

ʩʪʘʨʠʥʘ), having been founded by some of the Dutch colonists (ʦʩʥʦʚʘʥʥʘʷ ʢʝʤ-

ʪʦ ʠʟ ʛʦʣʣʘʥʜʩʢʠʭ ʢʦʣʦʥʠʩʪʦʚ; the Dutch [ ]  ð ʤʥ.ʯ. ʥʠʜʝʨʣʘʥʜʮʳ; 

ʛʦʣʣʘʥʜʮʳ); in the early times of the province (ʚ ʨʘʥʥʶʶ ʧʦʨʫ /ʩʫʱʝʩʪʚʦʚʘʥʠ/̫ 

ʧʨʦʚʠʥʮʠʠ), just about the beginning of the government of the good Peter 

Stuyvesant (ʧʨʠʙʣʠʟʠʪʝʣʴʥʦ ʚ ʥʘʯʘʣʝ ʧʨʘʚʣʝʥʠʷ ʜʦʙʨʦʛʦ ʇʠʪʝʨʘ ʉʪʦʡʚʝʩʘʥʪʘ: 

çʉʪʶʡʚʝʟʝʥʪʘè), (may he rest in peace (ʧʫʩʪʴ ʦʥ ʧʦʢʦʠʪʩʷ ʩ ʤʠʨʦʤ)!) and there 

were some of the houses of the original settlers standing within a few years (ʠ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʣʝʪ /ʪʘʤ/ ʩʪʦʷʣʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʟ ʜʦʤʦʚ ʧʝʨʚʳʭ ʧʦʩʝʣʝʥʮʝʚ: 

çʠ ʙʳʣʠ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʟ ʜʦʤʦʚ ʧʝʨʚʦʥʘʯʘʣʴʥʳʭ ʧʦʩʝʣʝʥʮʝʚ, ʩʪʦʷʚʰʠʝ ʚ 

ʪʝʯʝʥʠʝ ʥʝʩʢʦʣʴʢʠʭ ʣʝʪè), built of small yellow bricks brought from Holland 

(ʧʦʩʪʨʦʝʥʥʳʝ ʠʟ ʤʘʣʝʥʴʢʠʭ ʞʝʣʪʳʭ ʢʠʨʧʠʯʝʡ, ʧʨʠʚʝʟʝʥʥʳʭ ʠʟ ɻʦʣʣʘʥʜʠʠ; to 

bring [ ]  ð brought [ ]  ð brought ð ʧʨʠʥʦʩʠʪʴ; ʧʨʠʚʦʟʠʪʴ), having 

latticed windows and gable fronts (ʠʤʝʶʱʠʝ ʨʝʰʝʪʯʘʪʳʝ ʦʢʥʘ ʠ ʦʩʪʨʦʢʦʥʝʯʥʳʝ 

ʬʘʩʘʜʳ), surmounted with weather-cocks (ʫʚʝʥʯʘʥʥʳʝ ʬʣʶʛʝʨʘʤʠ ʚ ʚʠʜʝ 

ʧʝʪʫʰʢʦʚ). 

 

At the foot of these fairy mountains, the voyager may have descried the light 

smoke curling up from a village, whose shingle roofs gleam among the trees, just 
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where the blue tints of the upland melt away into the fresh green of the nearer 

landscape. It is a little village, of great antiquity, having been founded by some of 

the Dutch colonists; in the early times of the province, just about the beginning of 

the government of the good Peter Stuyvesant, (may he rest in peace!) and there 

were some of the houses of the original settlers standing within a few years, built 

of small yellow bricks brought from Holland, having latticed windows and gable 

fronts, surmounted with weather-cocks. 

 

In that same village (ʚ ʪʦʡ ʩʘʤʦʡ ʜʝʨʝʚʥʝ), and in one of these very houses (ʠ ʚ 

ʦʜʥʦʤ ʠʟ ʵʪʠʭ ʩʘʤʳʭ ʜʦʤʦʚ) (which, to tell the precise truth (ʢʦʪʦʨʳʡ, ʧʦ 

ʧʨʘʚʜʝ ʛʦʚʦʨʷ: çʛʦʚʦʨʷ ʪʦʯʥʫʶ ʧʨʘʚʜʫè)), was sadly time-worn and weather-

beaten (ʙʳʣ ʫʞʘʩʥʦ ʦʙʚʝʪʰʘʣʳʡ: çʠʟʥʦʰʝʥʥʳʡ ʦʪ ʚʨʝʤʝʥʠè ʠ ʧʦʪʨʝʧʘʥʥʳʡ 

ʧʦʛʦʜʦʡ; sadly [ó ]  ð ʧʝʯʘʣʴʥʦ; ʜʦʩʪʦʡʥʦ ʩʦʞʘʣʝʥʠʷ; ʫʞʘʩʥʦ; to wear 

[ ]  ð wore [w ]  ð worn [w ]  ð ʥʦʩʠʪʴ; ʩʥʘʰʠʚʘʪʴʩʷ; to beat [ ]  ð 

beat [ ]  ð beaten[ ]  ð ʙʠʪʴ; ʢʦʣʦʪʠʪʴ), there lived many years (ʪʘʤ 

ʞʠʣ ʤʥʦʛʠʝ ʛʦʜʳ) since (ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ), while the country was yet a province of 

Great Britain (ʢʘʢ ʵʪʘ ʤʝʩʪʥʦʩʪʴ ʙʳʣʘ ʝʱʝ ʧʨʦʚʠʥʮʠʝʡ ɺʝʣʠʢʦʙʨʠʪʘʥʠʠ), a 

simple good-natured fellow (ʧʨʦʩʪʦʡ ʜʦʙʨʦʜʫʰʥʳʡ ʧʘʨʝʥʴ), of the name of Rip 

Van Winkle (ʧʦ ʠʤʝʥʠ ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ). He was a descendant of the Van 

Winkles (ʦʥ ʙʳʣ ʧʦʪʦʤʢʦʤ ʪʝʭ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʝʡ; descendant [ ó ]  ð 

ʧʦʪʦʤʦʢ) who figured so gallantly in the chivalrous days of Peter Stuyvesant 

(ʢʦʪʦʨʳʝ ʧʨʦʷʚʠʣʠ ʩʝʙʷ ʪʘʢ ʩʤʝʣʦ ʚ ʨʳʮʘʨʩʢʫʶ ʧʦʨʫ ʇʠʪʝʨʘ ʉʪʦʡʚʝʩʘʥʪʘ; to 

figure [ó]  ð ʧʦʷʚʣʷʪʴʩʷ, ʬʠʛʫʨʠʨʦʚʘʪʴ; ʠʛʨʘʪʴ ʟʘʤʝʪʥʫʶ ʨʦʣʴ; gallantly 

[ó ]  ð ʵʣʝʛʘʥʪʥʦ; ʨʦʩʢʦʰʥʦ; ʭʨʘʙʨʦ; chivalrous [ó ] ), and 

accompanied him to the siege of Fort Christina
1
 (ʠ ʩʦʧʨʦʚʦʞʜʘʣʠ ʝʛʦ ʧʨʠ ʦʩʘʜʝ 

ʬʦʨʪʘ ʍʨʠʩʪʠʥʘ). He inherited, however (ʦʥ ʫʥʘʩʣʝʜʦʚʘʣ, ʦʜʥʘʢʦ), but little of 

                                                 
1
 Fort Christina [ ô ] ð ʬʦʨʪ ʍʨʠʩʪʠʥʘ ð ʧʝʨʚʦʝ ʰʚʝʜʩʢʦʝ 

ʧʦʩʝʣʝʥʠʝ ʚ ʉʝʚʝʨʥʦʡ ɸʤʝʨʠʢʝ, ʧʦʩʪʨʦʝʥʥʦʝ ʚ 1638 ʛ., ʠ ʥʘʟʚʘʥʥʦʝ ʚ ʯʝʩʪʴ 

ʰʚʝʜʩʢʦʡ ʢʦʨʦʣʝʚʳ. 
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the martial character of his ancestors (ʤʘʣʦ ʦʪ ʚʦʠʥʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʘ ʩʚʦʠʭ 

ʧʨʝʜʢʦʚ; ancestor [ó ]  ð ʧʨʝʜʦʢ, ʧʨʘʨʦʜʠʪʝʣʴ). 

 

In that same village, and in one of these very houses (which, to tell the precise 

truth, was sadly time-worn and weather-beaten), there lived many years since, 

while the country was yet a province of Great Britain, a simple good-natured 

fellow, of the name of Rip Van Winkle. He was a descendant of the Van Winkles 

who figured so gallantly in the chivalrous days of Peter Stuyvesant, and 

accompanied him to the siege of Fort Christina. He inherited, however, but little of 

the martial character of his ancestors. 

 

I have observed (  ̫ʫʞʝ ʟʘʤʝʯʘʣ; to observe [ ô ]  ð ʥʘʙʣʶʜʘʪʴ; ʟʘʤʝʯʘʪʴ) 

that he was a simple good-natured man (ʯʪʦ ʦʥ ʙʳʣ ʧʨʦʩʪʳʤ ʜʦʙʨʦʜʫʰʥʳʤ 

ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ); he was, moreover (ʦʥ ʷʚʣʷʣʩʷ, ʢʨʦʤʝ ʪʦʛʦ), a kind neighbor 

(ʭʦʨʦʰʠʤ ʩʦʩʝʜʦʤ; neighbor [ó ]  ð ʩʦʩʝʜ), and an obedient hen-pecked 

husband (ʠ ʧʦʩʣʫʰʥʳʤ, ʟʘʙʠʪʳʤ: çʟʘʢʣʝʚʘʥʥʳʤ ʢʫʨʠʮʝʡè ʤʫʞʝʤ; obedient 

[ ô ]  ð ʧʦʩʣʫʰʥʳʡ; to be hen-pecked [ ó ]  ð ʙʳʪʴ ʧʦʜ 

ʢʘʙʣʫʢʦʤ). Indeed (ʥʘ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ), to the latter circumstance might be owing 

(ʵʪʦʤʫ ʧʦʩʣʝʜʥʝʤʫ ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʫ, ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ, ʦʙʷʟʘʥʘ; circumstance 

[ó ] ð ʦʙʩʪʦʷʪʝʣʴʩʪʚʦ) that meekness of spirit which gained him 

such universal popularity (ʪʘ ʢʨʦʪʦʩʪʴ ʜʫʭʘ, ʢʦʪʦʨʘʷ ʟʘʚʦʝʚʘʣʘ ʝʤʫ ʪʘʢʫʶ 

ʚʩʝʦʙʱʫʶ ʧʦʧʫʣʷʨʥʦʩʪʴ); for those men are most apt to be obsequious and 

conciliating abroad (ʪʘʢ ʢʘʢ ʪʝ ʣʶʜʠ ʙʦʣʝʝ ʚʩʝʛʦ ʩʢʣʦʥʥʳ ʙʳʪʴ 

ʧʦʜʦʙʦʩʪʨʘʩʪʥʳʤʠ ʠ ʨʘʩʧʦʣʘʛʘʶʱʠʤʠ /ʢ ʩʝʙʝ/ ʚʥʝ ʜʦʤʘ; obsequious 

[ ô ]  ð ʧʦʜʦʙʦʩʪʨʘʩʪʥʳʡ, ʨʘʙʦʣʝʧʥʳʡ; to conciliate [k ô ]  ð 

ʩʥʠʩʢʘʪʴ ʜʦʚʝʨʠʝ, ʜʨʫʞʙʫ; ʫʩʧʦʢʘʠʚʘʪʴ, ʧʨʠʤʠʨʷʪ ;ɹ abroad [ ô ]  ð ʟʘ 

ʛʨʘʥʠʮʝʡ; ʫʩʪʘʨ. ʚʥʝ ʜʦʤʘ), who are under the discipline of shrews at home 
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(ʢʦʪʦʨʳʝ ʜʦʤʘ ʧʦʜʯʠʥʷʶʪʩʷ ʩʚʘʨʣʠʚʳʤ ʞʝʥʘʤ: çʢʪʦ ʥʘʭʦʜʠʪʩʷ ʧʦʜ 

ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʩʚʘʨʣʠʚʳʭ ʞʝʥ ʜʦʤʘè; shrew[ ]  ð ʟʝʤʣʝʨʦʡʢʘ; ʟʜʝʩʴ ʩʚʘʨʣʠʚʘʷ 

ʞʝʥʘ, ʚʝʜʴʤʘ). Their tempers, doubtless (ʠʭ ʥʨʘʚ, ʙʝʟ ʩʦʤʥʝʥʠʷ; to doubt [ ]  

ð ʩʦʤʥʝʚʘʪʴʩʷ), are rendered pliant and malleable in the fiery furnace of 

domestic tribulation (ʧʝʨʝʪʘʧʣʠʚʘʝʪʩʷ ʚ ʞʘʨʢʦʤ ʛʦʨʥʠʣʝ ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʥʝʚʟʛʦʜ ʜʦ 

ʤʷʛʢʦʩʪʠ ʠ ʫʩʪʫʧʯʠʚʦʩʪʠ: çʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʤʷʛʢʠʤ ʠ ʫʩʪʫʧʯʠʚʳʤ ʚ ʛʦʨʷʯʝʡ ʧʝʯʠ 

ʜʦʤʘʰʥʠʭ ʩʪʨʘʜʘʥʠʡè; to render [ó ]  ð ʚʦʟʜʘʚʘʪʴ; ʠʟʤʝʥʷʪʴ; malleable 

[ó ]  ð ʢʦʚʢʠʡ; ʧʦʜʘʪʣʠʚʳʡ; ʤʷʛʢʠʡ, ʧʦʩʣʫʰʥʳʡ; furnace [ó ]  ð 

ʛʦʨʥ, ʦʯʘʛ; ʪʦʧʢʘ); and a curtain lecture (ʠ ʚʳʛʦʚʦʨ, ʧʦʣʫʯʘʝʤʳʡ ʤʫʞʝʤ ʦʪ 

ʞʝʥ:r çʩʢʨʳʪʘ ̫ʥʦʪʘʮʠʷè; curtain [ók ]  ð ʟʘʥʘʚʝʩʢʘ) is worth all the 

sermons in the world (ʩʪʦʠʪ ʚʩʝʭ ʧʨʦʧʦʚʝʜʝʡ ʚ ʤʠʨʝ) for teaching the virtues of 

patience and long-suffering (ʚ ʩʤʳʩʣʝ ʥʘʩʪʘʚʣʝʥʠʷ ʚ ʜʦʙʨʦʜʝʪʝʣʠ ʪʝʨʧʝʥʠʷ ʠ 

ʢʨʦʪʦʩʪʠ: çʜʦʣʛʦʩʪʨʘʜʘʥʠʷè). A termagant wife may, therefore, in some respects, 

be considered a tolerable blessing (ʧʦʵʪʦʤʫ, ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ, 

ʩʚʘʨʣʠʚʘʷ ʞʝʥʘ ʤʦʞʝʪ ʩʯʠʪʘʪʴʩʷ ʜʦʚʦʣʴʥʦ ʩʥʦʩʥʳʤ ʙʣʘʛʦʤ: çʩʚʘʨʣʠʚʘʷ ʞʝʥʘ 

ʤʦʞʝʪ, ʧʦʵʪʦʤʫ, ʚ ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ, ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴʩʷ ʢʘʢ ʩʥʦʩʥʦʝ 

ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʝʥʠʝè; termagant [ót ]  ð ʛʨʫʙʘʷ, ʩʚʘʨʣʠʚʘʷ; tolerable 

[ót ]  ð ʪʝʨʧʠʤʳʡ; ʩʥʦʩʥʳʡ; blessing [ó ]  ð ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʝʥʠʝ; ʙʣʘʛʦ, 

ʙʣʘʛʦʜʝʷʥʠʝ); and if  so (ʠ ʝʩʣʠ ʪʘʢ), Rip Van Winkle was thrice blessed (ʈʠʧ ʚʘʥ 

ɺʠʥʢʣʴ ʙʳʣ ʪʨʠʞʜʳ ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʣʝʥ; thrice [ ]  ð ʪʨʠʞʜʳ). 

 

I have observed that he was a simple good-natured man; he was, moreover, a kind 

neighbor, and an obedient hen-pecked husband. Indeed, to the latter circumstance 

might be owing that meekness of spirit which gained him such universal 

popularity; for those men are most apt to be obsequious and conciliating abroad, 

who are under the discipline of shrews at home. Their tempers, doubtless, are 

rendered pliant and malleable in the fiery furnace of domestic tribulation; and a 

curtain lecture is worth all the sermons in the world for teaching the virtues of 
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patience and long-suffering. A termagant wife may, therefore, in some respects, be 

considered a tolerable blessing; and if so, Rip Van Winkle was thrice blessed. 

 

Certain it is (ʥʝʩʦʤʥʝʥʥʳʤ ʷʚʣʷʝʪʩʷ /ʪʦ/; certain [ós]  ð ʪʦʯʥʳʡ, 

ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ; ʚʝʨʥʳʡ, ʙʝʩʩʧʦʨʥʳʡ), that he was a great favorite among all the 

good wives of the village (ʯʪʦ ʦʥ ʙʳʣ ʙʦʣʴʰʠʤ ʣʶʙʠʤʮʝʤ ʚʩʝʭ ʜʦʙʨʳʭ ʭʦʟʷʝʢ 

ʵʪʦʡ ʜʝʨʝʚʥʠ; favorite [ó]  ð ʬʘʚʦʨʠʪ; ʣʶʙʠʤʯʠʢ), who, as usual, with 

the amiable sex (ʢʦʪʦʨʳʝ: çʢʪʦè, ʢʘʢ ʦʙʳʯʥʦ /ʵʪʦ ʙʳʚʘʝʪ/, ʩ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʤ 

ʧʦʣʦʤ; amiable [ó]  ð ʜʨʫʞʝʣʶʙʥʳʡ; ʣʶʙʝʟʥʳʡ; ʧʨʠʚʣʝʢʘʪʝʣʴʥʳʡ), 

took his part in all family squabbles (ʧʨʠʥʠʤʘʣʠ ʝʛʦ ʩʪʦʨʦʥʫ ʚʦ ʚʩʝʭ ʩʝʤʝʡʥʳʭ 

ʧʨʝʨʝʢʘʥʠʷʭ; squabble [skw ]  ð ʧʨʝʨʝʢʘʥʠʷ, ʩʧʦʨ, ʤʝʣʢʘʷ ʩʩʦʨʘ); and never 

failed (ʠ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʧʝʨʝʩʪʘʚʘʣʠ), whenever they talked those matters over in 

their evening gossipings (ʢʦʛʜʘ ʙ  rʦʥʠ /ʥʠ/ ʦʙʩʫʞʜʘʣʠ ʵʪʠ ʜʝʣʘ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʩʚʦʠʭ 

ʚʝʯʝʨʥʠʭ ʧʝʨʝʩʫʜʘʭ), to lay all the blame on Dame Van Winkle (ʚʦʟʣʦʞʠʪʴ ʚʩʶ 

ʚʠʥʫ ʥʘ ʭʦʟʷʡʢʫ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ; to lay [l ]  ð laid [l ]  ð laid ð ʢʣʘʩʪʴ; 

ʧʦʣʦʞʠʪʴ; Dame [d ]  ð ʫʩʪʘʨ. ʭʦʟʷʡʢʘ ʜʦʤʘ; ʞʝʥʘ ʠʣʠ ʜʦʯʴ ʣʦʨʜʘ). The 

children of the village, too (ʜʝʪʠ ʜʝʨʝʚʥʠ ʪʦʞʝ), would shout with joy whenever 

he approached (ʙʳʚʘʣʦ, ʢʨʠʯʘʣʠ ʦʪ ʨʘʜʦʩʪʠ ʚʩʷʢʠʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ /ʢ ʥʠʤ/ 

ʧʨʠʙʣʠʞʘʣʩʷ; would ð ʟʜʝʩʴ ʛʣʘʛʦʣ, ʦʙʦʟʥʘʯʘʶʱʠʡ ʧʦʚʪʦʨʷʶʱʝʝʩʷ 

ʜʝʡʩʪʚʠʝ). 

 

Certain it is, that he was a great favorite among all the good wives of the village, 

who, as usual, with the amiable sex, took his part in all family squabbles; and 

never failed, whenever they talked those matters over in their evening gossipings, 

to lay all the blame on Dame Van Winkle. The children of the village, too, would 

shout with joy whenever he approached. 
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He assisted at their sports (ʦʥ ʧʦʤʦʛʘʣ /ʠʤ/ ʚ ʠʭ ʠʛʨʘʭ), made their playthings 

(ʜʝʣʘʣ ʠʭ ʠʛʨʫʰʢʠ), taught them to fly kites and shoot marbles (ʫʯʠʣ ʠʭ 

ʟʘʧʫʩʢʘʪʴ ʚʦʟʜʫʰʥʳʭ ʟʤʝʝʚ ʠ ʢʠʜʘʪʴ ʤʨʘʤʦʨʥʳʝ ʰʘʨʠʢʠ; to teach [ ]  ð 

taught [t ]  ð taught ð ʫʯʠʪʴ), and told them long stories of ghosts (ʠ 

ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʣ ʠʤ ʜʣʠʥʥʳʝ ʠʩʪʦʨʠʠ ʦ ʧʨʠʚʠʜʝʥʠʷʭ; to tell [ ]  ð told [t ]  ð 

told ð ʛʦʚʦʨʠʪʴ; ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʪʴ; ghost [ ]  ð ʧʨʠʟʨʘʢ, ʧʨʠʚʠʜʝʥʠʝ), 

witches (ʚʝʜʴʤʘʭ), and Indians (ʠ ʠʥʜʝʡʮʘʭ). Whenever he went dodging about 

the village (ʢʦʛʜʘ ʙ  rʦʥ /ʥʠ/ ʭʦʜʠʣ ʪʫʜʘ-ʩʶʜʘ ʧʦ ʜʝʨʝʚʥʝ; to dodge [d ]  ð 

ʫʚʝʨʪʳʚʘʪʴʩʷ; ʧʣʫʪʦʚʘʪʴ; ʧʨʷʪʘʪʴʩʷ; ʜʚʠʛʘʪʴʩʷ ʚʟʘʜ ʠ ʚʧʝʨʝʜ), he was 

surrounded by a troop of them (ʦʥ ʙʳʣ ʦʢʨʫʞʝʥ ʠʭ ʪʦʣʧʦʡ), hanging on his skirts 

(ʚʠʩʷʱʠʭ ʥʘ ʝʛʦ ʧʦʜʦʣʝ; skirt [ ]  ð ʶʙʢʘ; ʧʦʜʦʣ; ʦʢʨʘʠʥʘ), clambering on 

his back (ʢʘʨʘʙʢʘʶʱʠʭʩʷ ʧʦ ʝʛʦ ʩʧʠʥʝ), and playing a thousand tricks on him 

with impunity (ʠ ʙʝʟʥʘʢʘʟʘʥʥʦ ʦʙʤʘʥʳʚʘʶʱʠʭ ʝʛʦ ʪʳʩʷʯʫ ʨʘʟ: çʠ ʠʛʨʘʶʱʠʭ 

ʥʘʜ ʥʠʤ ʪʳʩʷʯʫ ʰʫʪʦʢ ʩ ʙʝʟʥʘʢʘʟʘʥʥʦʩʪʴʶè; impunity [ ô ]  ð 

ʙʝʟʥʘʢʘʟʘʥʥʦʩʪʴ); and not a dog bark at him throughout the neighborhood (ʠ ʥʠ 

ʦʜʥʘ ʩʦʙʘʢʘ ʥʠ ʣʘʷʣʘ ʥʘ ʥʝʛʦ ʧʦ ʚʩʝʡ ʦʢʨʫʛʝ; throughout [ ô ]  ð ʯʝʨʝʟ; 

ʧʦʚʩʶʜʫ; ʥʘ ʚʩʝʤ ʧʨʦʪʷʞʝʥʠʠ). 

 

He assisted at their sports, made their playthings, taught them to fly kites and shoot 

marbles, and told them long stories of ghosts, witches, and Indians. Whenever he 

went dodging about the village, he was surrounded by a troop of them, hanging on 

his skirts, clambering on his back, and playing a thousand tricks on him with 

impunity; and not a dog would bark at him throughout the neighborhood. 

 

The great error in Rip's composition (ʙʦʣʴʰʠʤ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʦʤ ʚ ʭʘʨʘʢʪʝʨʝ ʈʠʧʘ; 

error [ó]  ð ʦʰʠʙʢʘ; ʧʨʦʩʪʫʧʦʢ) was an insuperable aversion to all kinds of 

profitable labor (ʙʳʣʦ ʥʝʧʨʝʦʜʦʣʠʤʦʝ ʦʪʚʨʘʱʝʥʠʝ ʢ ʣʶʙʳʤ ʚʠʜʘʤ ʧʦʣʝʟʥʦʛʦ 
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ʪʨʫʜʘ; aversion [ô ]  ð ʦʪʚʨʘʱʝʥʠʝ; ʘʥʪʠʧʘʪʠʷ; labor [ó ]  ð 

ʨʘʙʦʪʘ; ʪʨʫʜ). It could not be from the want of assiduity or perseverance (ʵʪʦ ʥʝ 

ʤʦʛʣʦ ʙʳʪʴ ʠʟ-ʟʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘ ʨʚʝʥʠʷ ʠʣʠ ʫʧʦʨʩʪʚʘ; want of [ ]  ð 

ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʢ; ʥʝʦʙʭʦʜʠʤʦʩʪʴ; assiduity [, ô ]  ð ʧʨʠʣʝʞʘʥʠʝ, ʨʚʝʥʠʝ; 

perseverance [, ô ]  ð ʥʘʩʪʦʡʯʠʚʦʩʪʴ, ʫʧʦʨʩʪʚʦ); for he would sit 

on a wet rock (ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥ ʙʳʚʘʣʦ ʩʠʜʝʣ ʥʘ ʤʦʢʨʦʤ ʢʘʤʥʝ), with a rod as long 

and heavy as a Tartar's lance (ʩ ʫʜʦʯʢʦʡ ʪʘʢʦʡ ʞʝ ʜʣʠʥʥʦʡ ʠ ʪʷʞʝʣʦʡ, ʢʘʢ 

ʪʘʪʘʨʩʢʦʝ ʢʦʧʴʝ), and fish all day without a murmur (ʠ ʨʳʙʘʯʠʣ ʚʝʩʴ ʜʝʥʴ ʙʝʟ 

ʨʦʧʦʪʘ), even though he should not be encouraged by a single nibble (ʜʘʞʝ ʝʩʣʠ 

ʦʥ ʥʝ ʙʳʣ ʧʦʦʱʨʝʥ /ʜʘʞʝ/ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʡ ʧʦʢʣʝʚʢʦʡ; should [ ]  ð ʟʜʝʩʴ 

ʤʦʜʘʣʴʥʳʡ ʛʣʘʛʦʣ, ʢʦʪʦʨʳʡ ʫʧʦʪʨʝʙʣʷʝʪʩʷ ʚ ʧʨʠʜʘʪʦʯʥʳʭ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʷʭ 

ʜʣʷ ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʙʫʜʫʱʝʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ, ʢʦʛʜʘ ʛʣʘʛʦʣ ʚ ʛʣʘʚʥʦʤ ʧʨʝʜʣʦʞʝʥʠʠ 

ʩʪʦʠʪ ʚ ʧʨʦʰʝʜʰʝʤ ʚʨʝʤʝʥʠ; ʧʨʠ ʫʧʦʪʨʝʙʣʝʥʠʠ ʩ 3-ʤ ʣʠʮʦʤ ʝʜ.ʯ. ʧʨʠʜʘʝʪ 

ʜʝʡʩʪʚʠʶ ʦʪʪʝʥʦʢ ʧʨʝʜʦʩʪʝʨʝʞʝʥʠʷ, ʦʙʝʱʘʥʠʷ, ʫʛʨʦʟʳ). He would carry a 

fowling-piece on his shoulder for hours together (ʦʥ ʙʳʚʘʣʦ ʪʘʱʠʣ ʦʭʦʪʥʠʯʴʝ 

ʨʫʞʴʝ ʥʘ ʧʣʝʯʝ ʜʦʣʛʠʤʠ ʯʘʩʘʤʠ; together [ ô Ħ]  ð ʚʤʝʩʪʝ; ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦ; 

ʚʦʝʜʠʥʦ), trudging through woods and swamps (ʧʨʦʜʠʨʘʷʩʴ ʩʢʚʦʟʴ ʣʝʩʘ ʠ 

ʙʦʣʦʪʘ), and up hill and down dale (ʠ ʚʚʝʨʭ ʧʦ ʭʦʣʤʫ, ʠ ʚʥʠʟ ʚ ʜʦʣʠʥʫ = ʧʦ 

ʛʦʨʘʤ ʧʦ ʜʦʣʘʤ), to shoot a few squirrels or wild pigeons (ʯʪʦʙʳ ʧʦʜʩʪʨʝʣʠʪʴ 

ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʙʝʣʦʢ ʠʣʠ ʜʠʢʠʭ ʛʦʣʫʙʝʡ; squirrel [ ô ]  ð ʙʝʣʢʘ). 

 

The great error in Rip's composition was an insuperable aversion to all kinds of 

profitable labor. It could not be from the want of assiduity or perseverance; for he 

would sit on a wet rock, with a rod as long and heavy as a Tartar's lance, and fish 

all day without a murmur, even though he should not be encouraged by a single 

nibble. He would carry a fowling-piece on his shoulder for hours together, trudging 

through woods and swamps, and up hill and down dale, to shoot a few squirells or 

wild pigeons. 
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He would never refuse to assist a neighbor even in the roughest toil (ʦʥ ʥʠʢʦʛʜʘ 

ʥʝ ʦʪʢʘʟʳʚʘʣʩʷ ʧʦʤʦʯʴ ʩʦʩʝʜʫ ʜʘʞʝ ʚ ʩʘʤʦʤ ʪʷʞʝʣʦʤ ʪʨʫʜʝ; rough [r ]  ð 

ʛʨʫʙʳʡ, ʞʝʩʪʢʠʡ; ʚ ʦʜʥʦʩʣʦʞʥʳʭ ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʭ, ʩʫʬʬʠʢʩ -er ʚʳʨʘʞʘʝʪ 

ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʫʶ ʩʪʝʧʝʥʴ, ʩʫʬʬʠʢʩ -est ð ʧʨʝʚʦʩʭʦʜʥʫʶ), and was a foremost 

man at all country frolics (ʠ ʙʳʣ ʩʘʤʳʤ ʧʝʨʚʳʤ ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ ʚʦ ʚʩʝʭ ʜʝʨʝʚʝʥʩʢʠʭ 

ʟʘʙʘʚʘʭ; frolic [ó]  ð ʰʘʣʦʩʪʴ, ʠʛʨʘ) for husking Indian corn (ʢʘʢ ʣʫʱʝʥʠʝ 

ʠʥʜʝʡʩʢʦʛʦ ʟʝʨʥʘ: çʢʫʢʫʨʫʟʳè), or building stone-fences (ʠʣʠ ʩʪʨʦʠʪʝʣʴʩʪʚʦ 

ʢʘʤʝʥʥʳʭ ʟʘʙʦʨʦʚ); the women of the village, too (ʜʝʨʝʚʝʥʩʢʠʝ ʞʝʥʱʠʥʳ 

ʪʦʞʝ), used to employ him to run their errands (ʧʨʠʚʳʢʣʠ ʥʘʥʠʤʘʪʴ ʝʛʦ ʙʝʛʘʪʴ 

ʧʦ ʠʭ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷʤ: çʙʳʪʴ ʥʘ ʧʦʩʳʣʢʘʭè), and to do such little odd jobs (ʠ 

ʚʳʧʦʣʥʷʪʴ ʪʘʢʠʝ ʤʘʣʝʥʴʢʠʝ ʩʣʫʯʘʡʥʳʝ ʧʦʨʫʯʝʥʠʷ; odd [ ]  ð ʥʝʯʝʪʥʳʡ; 

ʩʣʫʯʘʡʥʳʡ; ʥʝʦʙʳʯʥʳʡ) as their less obliging husbands would not do for them 

(ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʭ ʤʝʥʝʝ ʫʩʣʫʞʣʠʚʳʝ ʤʫʞʴʷ ʥʝ ʜʝʣʘʣʠ ʜʣʷ ʥʠʭ). In a word Rip was 

ready to attend to anybody's business but his own (ʜʨʫʛʠʤʠ ʩʣʦʚʘʤʠ, ʈʠʧ ʙʳʣ 

ʛʦʪʦʚ ʟʘʥʠʤʘʪʴʩʷ ʯʴʠʤ ʫʛʦʜʥʦ ʜʝʣʦʤ, ʢʨʦʤʝ ʩʚʦʝʛʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʛʦ); but as to 

doing family duty (ʥʦ, ʯʪʦ ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʚʳʧʦʣʥʝʥʠʷ ʩʝʤʝʡʥʳʭ ʦʙʷʟʘʥʥʦʩʪʝʡ), and 

keeping his farm in order (ʠ ʧʦʜʜʝʨʞʘʥʠʷ ʩʚʦʝʡ ʬʝʨʤʳ ʚ ʧʦʨʷʜʢʝ), he found it 

impossible (ʦʥ ʥʘʭʦʜʠʣ ʵʪʦ ʥʝʚʦʟʤʦʞʥʳʤ). 

 

He would never refuse to assist a neighbor even in the roughest toil, and was a 

foremost man at all country frolics for husking Indian corn, or building stone-

fences; the women of the village, too, used to employ him to run their errands, and 

to do such little odd jobs as their less obliging husbands would not do for them. In 

a word Rip was ready to attend to anybody's business but his own; but as to doing 

family duty, and keeping his farm in order, he found it impossible. 
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In fact (ʥʘ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ: çʬʘʢʪʠʯʝʩʢʠè), he declared it was of no use to work on 

his farm (ʦʥ ʟʘʷʚʣʷʣ, /ʯʪʦ/ ʙʳʣʦ ʙʝʩʧʦʣʝʟʥʦ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʥʘ ʩʚʦʝʡ ʬʝʨʤʝ: çʥʝ 

ʙʳʣʦ ʥʠʢʘʢʦʡ ʧʦʣʴʟʳ ʚ ʪʦʤ, ʯʪʦʙʳ ʨʘʙʦʪʘʪʴè); it was the most pestilent little 

piece of ground in the whole country (ʵʪʦ ʙʳʣ ʩʘʤʳʡ ʙʝʩʧʦʣʝʟʥʳʡ ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ 

ʢʫʩʦʯʝʢ ʟʝʤʣʠ ʚʦ ʚʩʝʡ ʩʪʨʘʥʝ; pestilent [ó ]  ð ʷʜʦʚʠʪʳʡ; 

ʪʣʝʪʚʦʨʥʳʡ; ʥʘʥʦʩʷʱʠʡ ʫʱʝʨʙ; ʚ ʜʚʫʩʣʦʞʥʳʭ ʠ ʤʥʦʛʦʩʣʦʞʥʳʭ 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʭ ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʘʷ ʩʪʝʧʝʥʴ ʚʳʨʘʞʘʝʪʩʷ ʧʨʠʙʘʚʣʝʥʠʝʤ more, ʘ 

ʧʨʝʚʦʩʭʦʜʥʘʷ ð most ʢ ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʳʤ ʚ ʥʘʯʘʣʴʥʦʡ ʬʦʨʤʝ); every thing about 

it went wrong (ʚʩʝ, ʯʪʦ ʝʛʦ ʢʘʩʘʣʦʩʴ, ʥʝ ʫʜʘʚʘʣʦʩʴ: çʚʳʭʦʜʠʣʦ ʥʝʧʨʘʚʠʣʴʥʦè), 

and would go wrong (ʠ ʥʝ ʙʫʜʝʪ ʫʜʘʚʘʪʴʩʷ; would ð ʟʜʝʩʴ ʠʩʧʦʣʴʟʫʝʪʩʷ ʜʣʷ 

ʚʳʨʘʞʝʥʠʷ ʙʫʜʫʱʝʛʦ ʚ ʧʨʦʰʝʜʰʝʤ), in spite of him (ʥʝʩʤʦʪʨʷ ʥʘ ʥʝʛʦ). His 

fences were continually falling to pieces (ʝʛʦ ʟʘʙʦʨʳ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʨʘʟʚʘʣʠʚʘʣʠʩʴ 

ʥʘ ʯʘʩʪʠ; continually [ ô ]  ð ʝʞʝʤʠʥʫʪʥʦ; ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦ); his cow 

would either go astray (ʝʛʦ ʢʦʨʦʚʘ ʣʠʙʦ ʩʙʠʚʘʣʘʩʴ ʩ ʧʫʪʠ; to go astray [ ô ]  

ð ʟʘʙʣʫʜʠʪʴʩʷ), or get among the cabbages (ʠʣʠ ʟʘʙʠʨʘʣʘʩʴ ʚ ʢʘʧʫʩʪʫ); weeds 

were sure to grow quicker in his fields than anywhere else (ʩʦʨʥʷʢʠ ʥʘʚʝʨʥʷʢʘ 

ʨʦʩʣʠ ʙʳʩʪʨʝʝ ʥʘ ʝʛʦ ʧʦʣʷʭ, ʯʝʤ ʛʜʝ-ʣʠʙʦ ʝʱʝ); the rain always made a point of 

setting in just (ʜʦʞʜʴ ʚʩʝʛʜʘ ʩʦʙʠʨʘʣʩʷ ʟʘʨʷʜʠʪʴ ʢʘʢ ʨʘʟ ʪʦʛʜʘ) as he had some 

out-door work to do (ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʜʦʣʞʝʥ ʙʳʣ ʩʜʝʣʘʪʴ ʨʘʙʦʪʫ ʩʥʘʨʫʞʠ) so that 

though his patrimonial estate had dwindled away under his management (ʪʘʢʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ, ʭʦʪʷ ʝʛʦ ʦʪʝʯʝʩʢʦʝ ʧʦʤʝʩʪʴʝ ʩʦʢʨʘʱʘʣʦʩʴ ʧʦʜ ʝʛʦ ʫʧʨʘʚʣʝʥʠʝʤ; 

patrimonial [, ô ]  ð ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʳʡ, ʧʦʪʦʤʩʪʚʝʥʥʳʡ), acre by 

acre (ʘʢʨ ʟʘ ʘʢʨʦʤ; acre [ ]  ð ʘʢʨ, ʤʝʨʘ ʧʣʦʱʘʜʠ = 0,4 ʛʘ), until there was 

little more left (ʜʦ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʧʦʢʘ ʥʝ ʦʩʪʘʣʦʩʴ ʥʝʤʥʦʛʠʤ ʙʦʣʴʰʝ: çʧʦʢʘ ʪʘʤ 

ʙʳʣʦ ʥʝʤʥʦʛʦ ʙʦʣʴʰʝ ʦʩʪʘʚʘʚʰʠʤʩʷè) than a mere patch of Indian corn and 

potatoes (ʯʝʤ ʧʨʦʩʪʦ ʢʣʦʯʦʢ ʢʫʢʫʨʫʟʳ ʠ ʢʘʨʪʦʬʝʣʷ), yet it was the worst 

conditioned farm in the neighborhood (ʚʩʝ ʞʝ ʵʪʦ ʙʳʣʘ ʩʘʤʘʷ ʧʣʦʭʦ ʫʭʦʞʝʥʥʘʷ 

ʬʝʨʤʘ ʚ ʦʢʨʫʛʝ; bad [ ]  ð worse [ ]  ð worst [ : ]  ð ʧʣʦʭʦʡ; ʫ ʵʪʦʛʦ 

ʧʨʠʣʘʛʘʪʝʣʴʥʦʛʦ ʩʪʝʧʝʥʠ ʩʨʘʚʥʝʥʠʷ ʦʙʨʘʟʦʚʘʥʳ ʦʪ ʜʨʫʛʦʛʦ ʢʦʨʥʷ). 
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In fact, he declared it was of no use to work on his farm; it was the most pestilent 

little piece of ground in the whole country; every thing about it went wrong, and 

would go wrong, in spite of him. His fences were continually falling to pieces; his 

cow would either go astray, or get among the cabbages; weeds were sure to grow 

quicker in his fields than anywhere else; the rain always made a point of setting in 

just as he had some out-door work to do; so that though his patrimonial estate had 

dwindled away under his management, acre by acre, until there was little more left 

than a mere patch of Indian corn and potatoes, yet it was the worst conditioned 

farm in the neighborhood. 

 

His children, too (ʝʛʦ ʜʝʪʠ ʪʦʞʝ), were as ragged and wild (ʙʳʣʠ ʪʘʢʠʤʠ 

ʦʙʦʨʚʘʥʥʳʤʠ ʠ ʨʘʩʪʨʝʧʘʥʥʳʤʠ; wild [ ]  ð ʜʠʢʠʡ; ʩʚʦʝʥʨʘʚʥʳʡ; 

ʨʘʩʪʨʝʧʘʥʥʳʡ) as if they belonged to nobody (ʢʘʢ ʙʫʜʪʦ ʦʥʠ ʥʠʢʦʤʫ ʥʝ 

ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʘʣʠ). His son Rip (ʝʛʦ ʩʳʥ ʈʠʧ), an urchin begotten in his own 

likeness (ʤʘʣʴʯʠʰʢʘ, ʧʦʨʦʞʜʝʥʥʳʡ ʧʦ ʝʛʦ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʧʦʜʦʙʠʶ; urchin 

[ó ]  ð ʝʞ; ʤʘʣʴʯʠʰʢʘ, ʧʦʩʪʨʝʣ; to beget [ ô ]  ð begot [[ ô ]]  ð 

begotten [ ô ]  ð ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ; ʨʦʞʜʘʪʴ), promised to inherit the habits 

(ʦʙʝʱʘʣ ʥʘʩʣʝʜʦʚʘʪʴ /ʝʛʦ/ ʧʨʠʚʳʯʢʠ), with the old clothes of his father (ʚʤʝʩʪʝ 

ʩʦ ʩʪʘʨʦʡ ʦʜʝʞʜʦʡ ʩʚʦʝʛʦ ʦʪʮʘ). He was generally seen (ʦʙʳʯʥʦ ʚʠʜʝʣʠ, ʢʘʢ 

ʦʥ: çʦʥ ʦʙʳʯʥʦ ʙʳʣ ʚʠʜʝʥè) trooping like a colt at his mother's heels (ʙʝʛʫʱʠʤ, 

ʢʘʢ ʞʝʨʝʙʝʥʦʢ, ʧʦ ʧʷʪʘʤ ʤʘʪʝʨʠ; to troop [ ]  ð ʩʪʨʦʠʪʴ/ʩ/̫; 

ʥʘʧʨʘʚʣʷʪʴ/ʩ/̫; ʭʦʜʠʪʴ ʩʪʨʦʝʤ), equipped in a pair of his father's cast-off 

galligaskins (ʩʥʘʨʷʞʝʥʥʳʤ ʚ ʧʘʨʫ ʦʪʮʦʚʩʢʠʭ ʧʦʥʦʰʝʥʥʳʭ ʰʠʨʦʢʠʭ ʰʪʘʥʦʚ; 

cast-off [ :  ]  ð ʥʝʥʫʞʥʳʡ; ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʥʳʡ; to cast [ :  ð cast ð cast 

ð ʙʨʦʩʘʪʴ; ʦʪʜʘʚʘʪʴ; ʥʘʧʨʘʚʣʷʪʴ; galligaskins [, ô ]  ð ʰʠʨʦʢʠʝ 

ʰʪʘʥʳ /XVI-XVII ʚʚ./), which he had much ado to hold up with one hand 

(ʢʦʪʦʨʳʝ ʝʤʫ ʧʨʠʭʦʜʠʣʦʩʴ ʩ ʙʦʣʴʰʠʤ ʪʨʫʜʦʤ ʧʨʠʜʝʨʞʠʚʘʪʴ ʦʜʥʦʡ ʨʫʢʦʡ; 
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ado [ ô ]  ð ʙʝʩʧʦʢʦʡʩʪʚʦ; ʟʘʪʨʫʜʥʝʥʠʝ), as a fine lady does her train in bad 

weather (ʢʘʢ ʩʚʝʪʩʢʘʷ ʜʘʤʘ ʧʨʠʜʝʨʞʠʚʘʝʪ ʩʚʦʝʡ ʰʣʝʡʬ ʚ ʧʣʦʭʫʶ ʧʦʛʦʜʫ; train 

[ ]  ð ʧʦʝʟʜ; ʰʣʝʡʬ). Rip Van Winkle, however (ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ, ʦʜʥʘʢʦ), 

was one of those happy mortals (ʙʳʣ ʦʜʥʠʤ ʠʟ ʪʝʭ ʩʯʘʩʪʣʠʚʳʭ ʩʤʝʨʪʥʳʭ), of 

foolish, well-oiled dispositions (ʛʣʫʧʦʛʦ, ʧʦʢʣʘʜʠʩʪʦʛʦ: çʭʦʨʦʰʦ-ʩʤʘʟʘʥʥʦʛʦè 

ʥʨʘʚʘ), who take the world easy (ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʠʥʠʤʘʝʪ ʤʠʨ ʣʝʛʢʦ), eat white 

bread or brown (ʝʩʪ ʙʝʣʳʡ ʭʣʝʙ ʠʣʠ ʯʝʨʥʳʡ: çʢʦʨʠʯʥʝʚʳʡè), whichever can be 

got with least thought or trouble (ʢʦʪʦʨʳʡ ʤʦʞʥʦ ʜʦʩʪʘʪʴ ʩ ʥʘʠʤʝʥʴʰʝʡ 

ʤʳʩʣʴʶ ʠʣʠ ʪʨʫʜʥʦʩʪʴʶ), and would rather starve on a penny (ʠ ʙʫʜʝʪ ʩʢʦʨʝʝ 

ʛʦʣʦʜʘʪʴ ʥʘ ʧʝʥʥʠ) than work for a pound (ʯʝʤ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʟʘ ʬʫʥʪ). 

 

His children, too, were as ragged and wild as if they belonged to nobody. His son 

Rip, an urchin begotten in his own likeness, promised to inherit the habits, with the 

old clothes of his father. He was generally seen trooping like a colt at his mother's 

heels, equipped in a pair of his father's cast-off galligaskins, which he had much 

ado to hold up with one hand, as a fine lady does her train in bad weather. Rip Van 

Winkle, however, was one of those happy mortals, of foolish, well-oiled 

dispositions, who take the world easy, eat white bread or brown, whichever can be 

got with least thought or trouble, and would rather starve on a penny than work for 

a pound. 

 

If left to himself (ʝʩʣʠ /ʦʥ/ ʦʩʪʘʚʘʣʩʷ ʥʘʝʜʠʥʝ ʩ ʩʦʙʦʡ; to leave [ ]  ð left 

[ ]  ð left ð ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ, ʧʦʢʠʜʘʪʴ), he would have whistled life away in 

perfect contentment (ʦʥ, ʙʳʚʘʣʦ, ʧʨʦʩʚʠʩʪʳʚʘʣ ʞʠʟʥʴ ʚ ʧʨʝʢʨʘʩʥʦʤ 

ʜʦʚʦʣʴʩʪʚʝ); but his wife kept continually dinning in his ears about his idleness 

(ʥʦ ʝʛʦ ʞʝʥʘ ʧʨʦʜʦʣʞʘʣʘ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʞʫʞʞʘʪʴ ʚ ʝʛʦ ʫʰʠ ʦ ʝʛʦ ʙʝʟʜʝʣʴʝ; to din 

[ ]  ð ʰʫʤʝʪʴ; ʥʘʜʦʝʜʘʪʴ, ʥʘʩʪʦʡʯʠʚʦ ʧʦʚʪʦʨʷʪʴ), his carelessness (ʝʛʦ 
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ʙʝʩʧʝʯʥʦʩʪʠ: çʙʝʟʟʘʙʦʪʥʦʩʪʠè; care [ ]  ð ʟʘʙʦʪʘ, ʫʭʦʜ), and the ruin he was 

bringing on his family (ʠ ʫʧʘʜʢʝ/ʢʨʘʭʝ, /ʢʦʪʦʨʳʡ/ ʦʥ ʥʘʚʣʝʢʘʝʪ ʥʘ ʩʝʤʴʶ). 

Morning, noon, and night (ʫʪʨʦʤ, ʜʥʝʤ ʠ ʚʝʯʝʨʦʤ/ ʥʦʯʴʶ), her tongue was 

incessantly going (ʝʝ ʷʟʳʢ ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦ ʜʚʠʛʘʣʩʷ; incessantly [ ô ]  ð 

ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʦ, ʥʝʧʨʝʩʪʘʥʥʦ), and every thing he said or did was sure to produce a 

torrent of household eloquence (ʠ ʚʩʝ: çʢʘʞʜʘʷ ʚʝʱʴè, /ʯʪʦ/ ʦʥ ʛʦʚʦʨʠʣ ʠʣʠ 

ʜʝʣʘʣ, ʥʝʧʨʝʤʝʥʥʦ ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʣʘ ʧʦʪʦʢ ʜʦʤʘʰʥʝʛʦ ʢʨʘʩʥʦʨʝʯʠʷ; eloquence 

[ó ]  ð ʢʨʘʩʥʦʨʝʯʠʝ, ʦʨʘʪʦʨʩʢʦʝ ʠʩʢʫʩʩʪʚʦ). Rip had but one way 

of replying to all lectures of the kind (ʈʠʧ ʠʤʝʣ ʦʜʠʥ ʩʧʦʩʦʙ ʦʪʚʝʯʘʪʴ ʥʘ ʚʩʝ 

ʧʨʦʧʦʚʝʜʠ ʵʪʦʛʦ ʨʦʜʘ), and that, by frequent use (ʠ ʵʪʦ ʠʟ-ʟʘ ʯʘʩʪʦʛʦ 

ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠ;̫ frequent [ó]  ð ʯʘʩʪʳʡ), had grown into a habit 

(ʧʝʨʝʨʦʩʣʦ ʚ ʧʨʠʚʳʯʢʫ; to grow [ ]  ð grew [gru:] ð grown [ ]  ð 

ʨʘʩʪʠ; ʩʪʘʥʦʚʠʪʴʩʷ). He shrugged his shoulders (ʦʥ ʧʦʞʠʤʘʣ ʧʣʝʯʘʤʠ), shook 

his head (ʪʨʷʩ ʩʚʦʝʡ ʛʦʣʦʚʦʡ; to shake [ ]  ð shook [ k] ð shaken [ ð

ʪʨʷʩʪʠ, ʜʨʦʞʘʪʴ), cast up his eyes (ʟʘʢʘʪʳʚʘʣ ʩʚʦʠ ʛʣʘʟʘ), but said nothing 

(ʥʦ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ ʛʦʚʦʨʠʣ; to say [ ]  ð said [sed] ð said ð ʩʢʘʟʘʪʴ). This, 

however (ʵʪʦ, ʦʜʥʘʢʦ), always provoked a fresh volley from his wife (ʚʩʝʛʜʘ 

ʧʨʦʚʦʮʠʨʦʚʘʣʦ ʥʦʚʳʡ ʟʘʣʧ ʦʪ ʝʛʦ ʞʝʥʳ); so that he was fain to draw off his 

forces (ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ, ʦʥ ʙʳʣ ʚʳʥʫʞʜʝʥ ʫʚʦʜʠʪʴ ʩʚʦʠ ʚʦʡʩʢʘ; to draw [ ]  

ð drew [ ]  ð drawn [ ]  ð ʪʘʱʠʪʴ, ʪʷʥʫʪʴ), and take to the outside of 

the house (ʠ ʦʪʧʨʘʚʣʷʪʴʩʷ ʟʘ ʧʨʝʜʝʣ rʜʦʤʘ; to take [ ]  ð took [ k] ð taken 

[ ]  ð ʙʨʘʪʴ; ʦʪʧʨʘʚʣʷʪʴʩʷ /ʜʦʨʦʛʦʡ/) ð the only side which, in truth (ʢ 

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʦʡ ʩʪʦʨʦʥʝ, ʢʦʪʦʨʘʷ, ʧʦ ʧʨʘʚʜʝ), belongs to a hen-pecked husband 

(ʧʨʠʥʘʜʣʝʞʠʪ ʟʘʙʠʪʦʤʫ: çʧʦʜʢʘʙʣʫʯʥʦʤʫè ʤʫʞʫ). 

 

If left to himself, he would have whistled life away in perfect contentment; but his 

wife kept continually dinning in his ears about his idleness, his carelessness, and 

the ruin he was bringing on his family. Morning, noon, and night, her tongue was 
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incessantly going, and every thing he said or did was sure to produce a torrent of 

household eloquence. Rip had but one way of replying to all lectures of the kind, 

and that, by frequent use, had grown into a habit. He shrugged his shoulders, shook 

his head, cast up his eyes, but said nothing. This, however, always provoked a 

fresh volley from his wife; so that he was fain to draw off his forces, and take to 

the outside of the house ð the only side which, in truth, belongs to a hen-pecked 

husband. 

 

Rip's sole domestic adherent was his dog Wolf (ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ ʜʦʤʘʰʥʠʤ 

ʩʪʦʨʦʥʥʠʢʦʤ ʈʠʧʘ ʙʳʣ ʝʛʦ ʧʝʩ ɺʦʣʴʬ; adherent [ ô ]  ð 

ʧʨʠʚʝʨʞʝʥʝʮ, ʧʦʙʦʨʥʠʢ, ʩʪʦʨʦʥʥʠʢ), who was as much hen-pecked as his 

master (ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʳʣ ʥʘʩʪʦʣʴʢʦ ʞʝ ʟʘʙʠʪʳʤ: çʪʘʢʠʤ ʞʝ ʧʦʜʢʘʙʣʫʯʥʠʢʦʤè, ʢʘʢ 

ʝʛʦ ʭʦʟʷʠʥ; ʩʨʘʚʥʠʪʝʣʴʥʳʡ ʦʙʦʨʦʪ as [ ] é as ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ 

ʪʦʞʜʝʩʪʚʝʥʥʦʩʪʴ ʩʨʘʚʥʠʚʘʝʤʳʭ ʦʙʲʝʢʪʦʚ); for Dame Van Winkle regarded 

them as companions in idleness (ʠʙʦ ʭʦʟʷʡʢʘ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʣʘ ʠʭ ʢʘʢ 

ʪʦʚʘʨʠʱʝʡ ʧʦ ʙʝʟʜʝʣʴʶ), and even looked upon Wolf with an evil eye (ʠ ʜʘʞʝ 

ʩʤʦʪʨʝʣʘ ʥʘ ɺʦʣʴʬʘ ʟʣʳʤ ʛʣʘʟʦʤ: çʚʟʛʣʷʜʦʤè; to look upon [ ]  ð 

ʩʤʦʪʨʝʪʴ ʢʘʢ ʥʘ, ʩʯʠʪʘʪʴ ʟʘ), as the cause of his master's going so often astray 

(ʢʘʢ ʧʨʠʯʠʥʫ ʪʘʢʠʭ ʯʘʩʪʳʭ ʦʪʣʫʯʝʢ ʝʛʦ ʭʦʟʷʠʥʘ; evil  ð ʟʣʦ; ʫʙʳʪʦʢ; 

ʥʝʩʯʘʩʪʴʝ; ʧʦʨʦʢ). True it is (ʚʝʨʥʦ ʪʦ, ʯʪʦ), in all points of spirit befitting an 

honorable dog (ʚʦ ʚʩʝʭ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷʭ ʜʫʭʘ, ʧʨʠʣʠʯʝʩʪʚʫʶʱʠʭ ʯʝʩʪʥʦʡ ʩʦʙʘʢʝ; 

honorable [ó]  ð ʯʝʩʪʥʳʡ; ʫʚʘʞʘʝʤʳʡ; ʜʦʩʪʦʧʦʯʪʝʥʥʳʡ), he was as 

courageous an animal as ever scoured the woods (ʦʥ ʙʳʣ ʪʘʢʠʤ ʭʨʘʙʨʳʤ 

ʞʠʚʦʪʥʳʤ, ʢʘʢʦʡ ʢʦʛʜʘ-ʣʠʙʦ ʨʳʩʢʘʣ ʧʦ ʣʝʩʘʤ; courageous [kô ]  ð 

ʙʝʩʩʪʨʘʰʥʳʡ, ʭʨʘʙʨʳʡ; to scoure [ ]  ð ʤʳʪʴ; ʦʯʠʱʘʪʴ; ʨʳʩʢʘʪʴ) ð 

but what courage can withstand the everduring and all-besetting terrors of a 

woman's tongue (ʥʦ ʢʘʢʘʷ ʭʨʘʙʨʦʩʪʴ ʤʦʞʝʪ ʧʨʦʪʠʚʦʩʪʦʷʪʴ ʧʦʩʪʦʷʥʥʳʤ ʠ 

ʚʝʟʜʝʩʫʱʠʤ ʥʘʧʘʜʢʘʤ ʞʝʥʩʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ)? The moment Wolf entered the house 

his crest fell (ʚ ʪʦʪ ʤʦʤʝʥʪ, ʢʦʛʜʘ ɺʦʣʴʬ ʚʭʦʜʠʣ ʚ ʜʦʤ, ʝʛʦ ʭʦʣʢʘ ʦʧʘʜʘʣʘ), his 
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tail dropped to the ground (ʝʛʦ ʭʚʦʩʪ ʦʧʫʩʢʘʣʩʷ ʢ ʟʝʤʣʝ), or curled between his 

legs (ʠʣʠ ʟʘʢʨʫʯʠʚʘʣʩʷ ʤʝʞʜʫ ʥʦʛ), he sneaked about with a gallows air (ʦʥ 

ʢʨʘʣʩʷ ʩ ʚʠʜʦʤ ʚʠʩʝʣʴʥʠʢʘ; to sneak [ ]  ð ʢʨʘʩʪʴʩʷ; ʪʘʠʪʴʩʷ; 

ʫʩʢʦʣʴʟʘʪʴ; gallows [ó]  ð ʚʠʩʝʣʠʮʘ; ʧʨʠʛʦʚʦʨ ʢ ʩʤʝʨʪʠ; ʚʠʩʝʣʴʥʠʢ; air 

[ ]  ð ʚʦʟʜʫʭ; ʚʝʪʝʨʦʢ; ʚʥʝʰʥʠʡ ʚʠʜ), casting many a sidelong glance at Dame 

Van Winkle (ʙʨʦʩʘʷ ʤʥʦʛʦʯʠʩʣʝʥʥʳʝ ʢʦʩʳʝ ʚʟʛʣʷʜʳ ʥʘ ʭʦʟʷʡʢʫ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ), 

and at the least flourish of a broomstick or ladle (ʠ ʧʨʠ ʤʘʣʝʡʰʝʤ ʚʟʤʘʭʝ ʤʝʪʣʳ 

ʠʣʠ ʢʦʚʰʘ; flourish [ó]  ð ʮʚʝʪʝʥʠʝ; ʨʘʩʮʚʝʪ; ʟʘʚʠʪʫʰʢʘ; ʧʦʢʘʟʥʳʝ 

ʜʚʠʞʝʥʠʷ; ʩʘʣʶʪ), he would run to the door with yelping precipitation (ʦʥ, 

ʙʳʚʘʣʦ, ʙʝʞʘʣ ʢ ʜʚʝʨʠ ʩ ʪʷʚʢʘʶʱʝʡ ʩʪʨʝʤʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ). 

 

Rip's sole domestic adherent was his dog Wolf, who was as much hen-pecked as 

his master; for Dame Van Winkle regarded them as companions in idleness, and 

even looked upon Wolf with an evil eye, as the cause of his master's going so often 

astray. True it is, in all points of spirit befitting an honorable dog, he was as 

courageous an animal as ever scoured the woods ð but what courage can 

withstand the everduring and all-besetting terrors of a woman's tongue? The 

moment Wolf entered the house his crest fell, his tail dropped to the ground, or 

curled between his legs, he sneaked about with a gallows air, casting many a 

sidelong glance at Dame Van Winkle, and at the least flourish of a broomstick or 

ladle, he would run to the door with yelping precipitation. 

 

Times grew worse and worse with Rip Van Winkle (ʫʩʣʦʚʠʷ ʞʠʟʥʠ: çʚʨʝʤʝʥʘè 

ʩʪʘʥʦʚʠʣʠʩʴ ʚʩʝ ʭʫʞʝ ʠ ʭʫʞʝ ʜʣʷ ʈʠʧʘ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʷ) as years of matrimony 

rolled on (ʢʘʢ ʰʣʠ ʛʦʜʳ ʩʫʧʨʫʞʝʩʪʚʘ); a tart temper never mellows with age 

(ʨʘʟʜʨʘʞʠʪʝʣʴʥʳʡ ʥʨʘʚ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʩʤʷʛʯʘʝʪʩʷ ʩ ʚʦʟʨʘʩʪʦʤ), and a sharp 

tongue is the only edged tool (ʠ ʦʩʪʨʳʡ ʷʟʳʢ ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʤ 

ʟʘʦʩʪʨʝʥʥʳʤ ʠʥʩʪʨʫʤʝʥʪʦʤ) that grows keener with constant use (ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʩʪʘʥʦʚʠʪʩʷ ʦʩʪʨʝʝ ʦʪ ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʛʦ ʠʩʧʦʣʴʟʦʚʘʥʠ)̫. For a long while he used to 

console himself (ʧʦʩʪʦʷʥʥʦ ʦʥ ʧʨʠʚʳʢ ʫʪʝʰʘʪʴ ʩʝʙʷ), when driven from home 
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(ʢʦʛʜʘ ʚʳʛʥʘʥʥʳʡ ʠʟ ʜʦʤʘ: çʢʦʛʜʘ /ʝʛʦ/ ʚʳʛʦʥʷʣʠ ʠʟ ʜʦʤʘè; to drive [ ]  ð 

drove [ ]  ð driven [ ]  ð ʚʝʟʪʠ; ʧʝʨʝʚʦʟʠʪʴ; ʛʥʘʪʴ; ʧʨʝʩʣʝʜʦʚʘʪʴ), 

by frequenting a kind of perpetual club of the sages (ʯʘʩʪʦ ʧʦʩʝʱʘʷ 

ʨʘʟʥʦʚʠʜʥʦʩʪʴ ʚʝʯʥʦʛʦ ʢʣʫʙʘ ʤʫʜʨʝʮʦʚ; perpetual [pô ]  ð 

ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʡ; ʚʝʯʥʳʡ; ʧʦʞʠʟʥʝʥʥʳʡ), philosophers (ʬʠʣʦʩʦʬʦʚ), and other idle 

personages of the village (ʠ ʜʨʫʛʠʭ ʧʨʘʟʜʥʳʭ ʣʠʯʥʦʩʪʝʡ ʜʝʨʝʚʥʠ); which held 

its sessions on a bench before a small inn (ʢʦʪʦʨʳʡ ʧʨʦʚʦʜʠʣ ʩʚʦʠ ʟʘʩʝʜʘʥʠʷ ʥʘ 

ʩʢʘʤʝʡʢʝ ʧʝʨʝʜ ʤʘʣʝʥʴʢʦʡ ʛʦʩʪʠʥʠʮʝʡ), designated by a rubicund portrait of His 

Majesty George the Third (ʦʙʦʟʥʘʯʝʥʥʦʡ: çʚʠʩʝʣ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʟʥʘʢʘè ʨʫʤʷʥʳʤ 

ʧʦʨʪʨʝʪʦʤ ɽʛʦ ɺʝʣʠʯʝʩʪʚʘ ɻʝʦʨʛʘ ʊʨʝʪʴʝʛʦ; rubicund [ó]  ð 

ʨʫʤʷʥʳʡ). 

 

Times grew worse and worse with Rip Van Winkle as years of matrimony rolled 

on; a tart temper never mellows with age, and a sharp tongue is the only edged tool 

that grows keener with constant use. For a long while he used to console himself, 

when driven from home, by frequenting a kind of perpetual club of the sages, 

philosophers, and other idle personages of the village; which held its sessions on a 

bench before a small inn, designated by a rubicund portrait of His Majesty George 

the Third. 

 

Here they used to sit in the shade through a long lazy summer's day (ʟʜʝʩʴ ʦʥʠ 

ʧʨʠʚʳʢʣʠ ʩʠʜʝʪʴ ʚ ʪʝʥʠ ʚ ʪʝʯʝʥʠʝ ʜʦʣʛʦʛʦ ʣʝʥʠʚʦʛʦ ʣʝʪʥʦʛʦ ʜʥʷ), talking 

listlessly over village gossip (ʦʙʩʫʞʜʘʷ ʚʷʣʦ ʜʝʨʝʚʝʥʩʢʠʝ ʩʧʣʝʪʥʠ; to talk over 

[ ó ] ) ð ʦʙʩʫʞʜʘʪʴ), or telling endless sleepy stories about nothing (ʠʣʠ 

ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʷ ʙʝʩʢʦʥʝʯʥʳʝ ʩʦʥʥʳʝ ʠʩʪʦʨʠʠ ʥʠ ʦ ʯʝʤ). But it would have been 

worth any statesman's money to have heard the profound discussions that 

sometimes took place (ʥʦ ʫʩʣʳʰʘʪʴ ʧʨʦʠʩʭʦʜʷʱʠʝ ʜʠʩʢʫʩʩʠʠ ʩʪʦʠʣʦ ʙ  r

ʯʠʥʦʚʥʠʢʫ ʟʘ ʣʶʙʳʝ ʜʝʥʴʛʠ: çʥʦ ʵʪʦ ʙ  r ʩʪʦʠʣʦ ʣʶʙʳʭ ʜʝʥʝʛ 

ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚʝʥʥʦʛʦ ʜʝʷʪʝʣʷ ʫʩʣʳʰʘʪʴ ʵʪʠ ʛʣʫʙʦʢʠʝ ʜʠʩʢʫʩʩʠʠ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʥʦʛʜʘ 

ʠʤʝʣʠ ʤʝʩʪʦè), when by chance an old newspaper fell into their hands from some 
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passing traveller (ʢʦʛʜʘ ʩʣʫʯʘʡʥʦ ʩʪʘʨʘʷ ʛʘʟʝʪʘ ʧʦʧʘʜʘʣʘ ʠʤ ʚ ʨʫʢʠ ʦʪ ʢʘʢʦʛʦ-

ʪʦ ʧʨʦʝʟʞʘʚʰʝʛʦ ʧʫʪʝʰʝʩʪʚʝʥʥʠʢʘ). How solemnly they would listen to the 

contents (ʢʘʢ ʪʦʨʞʝʩʪʚʝʥʥʦ ʦʥʠ ʩʣʫʰʘʣʠ ʙʳʚʘʣʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʝ), as drawled out 

by Derrick Van Bummel (ʢʦʛʜʘ ʝʛʦ ʧʨʦʪʷʞʥʦ ʯʠʪʘʣ ɼʝʨʨʠʢ ʚʘʥ ɹʫʤʤʝʣʴ; to 

drawl [ ]  ð ʨʘʩʪʷʛʠʚʘʪʴ ʩʣʦʚʘ), the schoolmaster (ʰʢʦʣʴʥʳʡ ʫʯʠʪʝʣʴ), a 

dapper learned little man (ʧʨʦʚʦʨʥʳʡ ʫʯʝʥʳʡ ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʯʝʣʦʚʝʢ; dapper 

[ó ]  ð ʦʧʨʷʪʥʳʡ /ʦʙ ʦʜʝʞʜʝ/; ʧʨʦʚʦʨʥʳʡ, ʨʝʟʚʳʡ /ʦʙʳʯʥʦ ʦ ʣʶʜʷʭ 

ʥʝʙʦʣʴʰʦʛʦ ʨʦʩʪʘ/; learned [ó]  ð ʫʯʝʥʳʡ, ʵʨʫʜʠʨʦʚʘʥʥʳʡ; ʟʥʘʶʱʠʡ, 

ʩʚʝʜʫʱʠʡ), who was not to be daunted by the most gigantic word in the dictionary 

(ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʥʝ ʫʩʪʨʘʰʘʣʦ ʩʘʤʦʝ ʛʠʛʘʥʪʩʢʦʝ ʩʣʦʚʦ ʚ ʩʣʦʚʘʨʝ; to daunt [ ]  ð 

ʫʢʨʦʱʘʪʴ; ʫʩʪʨʘʰʘʪʴ, ʦʪʧʫʛʠʚʘʪʴ); and how sagely they would deliberate 

upon public events some months after they had taken place (ʠ ʢʘʢ ʤʫʜʨʦ ʦʥʠ 

ʨʘʟʤʳʰʣʷʣʠ ʦʙ ʦʙʱʝʩʪʚʝʥʥʳʭ ʩʦʙʳʪʠʷʭ ʯʝʨʝʟ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʤʝʩʷʮʝʚ ʧʦʩʣʝ ʪʦʛʦ, 

ʢʘʢ ʦʥʠ ʧʨʦʠʟʦʰʣʠ). 

 

Here they used to sit in the shade through a long lazy summer's day, talking 

listlessly over village gossip, or telling endless sleepy stories about nothing. But it 

would have been worth any statesman's money to have heard the profound 

discussions that sometimes took place, when by chance an old newspaper fell into 

their hands from some passing traveller. How solemnly they would listen to the 

contents, as drawled out by Derrick Van Bummel, the schoolmaster, a dapper 

learned little man, who was not to be daunted by the most gigantic word in the 

dictionary; and how sagely they would deliberate upon public events some months 

after they had taken place. 

 

The opinions of this junto were completely controlled by Nicholas Vedder 

(ʫʙʝʞʜʝʥʠʷ ʵʪʦʛʦ ʪʘʡʥʦʛʦ ʩʦʶʟʘ ʙʳʣʠ ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ ʧʦʜ ʢʦʥʪʨʦʣʝʤ ʅʠʢʦʣʘʩʘ 

ɺʝʜʜʝʨʘ; junto [ó]  ð ʪʘʡʥʳʡ ʩʦʶʟ, ʢʣʠʢʘ), a patriarch of the village 

(ʧʘʪʨʠʘʨʭʘ ʜʝʨʝʚʥʠ; patriarch [ó: ]  ð ʛʣʘʚʘ ʨʦʜʘ; ʧʘʪʨʠʘʨʭ; 
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ʦʩʥʦʚʘʪʝʣʴ), and landlord of the inn (ʠ ʚʣʘʜʝʣʴʮʘ ʛʦʩʪʠʥʠʮʳ), at the door of 

which he took his seat from morning till night (ʫ ʜʚʝʨʠ ʢʦʪʦʨʦʡ ʦʥ ʟʘʥʠʤʘʣ ʩʚʦʝ 

ʤʝʩʪʦ ʩ ʫʪʨʘ ʜʦ ʚʝʯʝʨʘ), just moving sufficiently to avoid the sun (ʪʦʣʴʢʦ 

ʩʜʚʠʛʘʷʩʴ ʚ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʡ ʤʝʨʝ, ʯʪʦʙʳ ʠʟʙʝʞʘʪʴ ʩʦʣʥʮʘ; sufficient 

[ ô ]  ð ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʳʡ, ʦʙʦʩʥʦʚʘʥʥʳʡ; ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ) 

and keep in the shade of a large tree (ʠ ʜʝʨʞʘʪʴʩʷ ʚ ʪʝʥʠ ʙʦʣʴʰʦʛʦ ʜʝʨʝʚʘ); so 

that the neighbors could tell the hour by his movements as accurately as by a sun-

dial (ʪʘʢ, ʯʪʦ ʩʦʩʝʜʠ ʤʦʛʣʠ ʦʧʨʝʜʝʣʷʪʴ ʚʨʝʤʷ: çʯʘʩè ʧʦ ʝʛʦ ʧʝʨʝʜʚʠʞʝʥʠʷʤ 

ʪʘʢ ʞʝ ʪʦʯʥʦ, ʢʘʢ ʧʦ ʩʦʣʥʝʯʥʳʤ ʯʘʩʘʤ). It is true he was rarely heard to speak 

(ʧʨʘʚʜʘ, ʨʝʜʢʦ ʩʣʳʰʘʣʠ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʛʦʚʦʨʠʣ: çɻ ʪʦ ʧʨʘʚʜʘ, ʯʪʦ ʦʥ ʙʳʣ ʨʝʜʢʦ 

ʩʣʳʰʠʤ ʛʦʚʦʨʷʱʠʤè; to hear [ ]  ð heard [ ]  ð heard ð ʩʣʳʰʘʪʴ; 

ʫʩʣʳʰʘʪʴ), but smoked his pipe incessantly (ʥʦ ʙʝʩʧʨʝʩʪʘʥʥʦ ʢʫʨʠʣ ʩʚʦʶ 

ʪʨʫʙʢʫ; incessant [ ô ]  ð ʥʝʧʨʝʨʳʚʥʳʡ, ʙʝʩʧʨʝʩʪʘʥʥʳʡ). 

 

The opinions of this junto were completely controlled by Nicholas Vedder, a 

patriarch of the village, and landlord of the inn, at the door of which he took his 

seat from morning till night, just moving sufficiently to avoid the sun and keep in 

the shade of a large tree; so that the neighbors could tell the hour by his 

movements as accurately as by a sun-dial. It is true he was rarely heard to speak, 

but smoked his pipe incessantly. 

 

His adherents, however (ʝʛʦ ʩʪʦʨʦʥʥʠʢʠ, ʦʜʥʘʢʦ) (for every great man has his 

adherents (ʪʘʢ ʢʘʢ ʫ ʢʘʞʜʦʛʦ ʚʝʣʠʢʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ ʝʩʪʴ ʩʚʦʠ ʩʪʦʨʦʥʥʠʢʠ)), 

perfectly understood him (ʦʪʣʠʯʥʦ ʧʦʥʠʤʘʣʠ ʝʛʦ; to understand [, ô ]  

ð understood [, ô ]  ð understood ð ʧʦʥʠʤʘʪʴ; ʩʤʳʩʣʠʪʴ; 

ʦʩʦʟʥʘʚʘʪʴ), and knew how to gather his opinions (ʠ ʟʥʘʣʠ, ʢʘʢ ʧʦʥʠʤʘʪʴ ʝʛʦ 

ʤʥʝʥʠʝ; to know [ ]  ð knew [ ]  ð known[ ]  ð ʟʥʘʪʴ; ʨʘʟʙʠʨʘʪʴʩʷ; 
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ʫʤʝʪʴ; to gather [óĦ]  ð ʩʦʙʠʨʘʪʴ; ʥʘʢʦʧʣʷʪʴ; ʜʝʣʘʪʴ ʫʤʦʟʘʢʣʶʯʝʥʠʷ). 

When any thing that was read or related displeased him (ʢʦʛʜʘ ʯʪʦ-ʥʠʙʫʜʴ, ʯʪʦ 

ʙʳʣʦ ʧʨʦʯʠʪʘʥʦ ʠʣʠ ʨʘʩʩʢʘʟʘʥʦ, ʚʳʟʳʚʘʣʦ ʝʛʦ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ; to relate [ ô ]  

ð ʦʪʥʦʩʠʪʴʩʷ; ʨʝʘʛʠʨʦʚʘʪʴ; ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʪʴ, ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʪʴ; to displease 

[ ô ]  ð ʥʘʚʣʝʢʘʪʴ ʥʘ ʩʝʙʷ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ, ʚʳʟʳʚʘʪʴ ʥʝʜʦʚʦʣʴʩʪʚʦ; 

ʨʘʟʜʨʘʞʘʪʴ), he was observed to smoke his pipe vehemently (ʙʳʣʦ ʚʠʜʥʦ, ʢʘʢ 

ʦʥ ʥʝʠʩʪʦʚʦ ʢʫʨʠʣ ʩʚʦʶ ʪʨʫʙʢʫ; vehement [ó]  ð ʩʠʣʴʥʳʡ, ʥʝʠʩʪʦʚʳʡ, 

ʩʪʨʘʩʪʥʳʡ); and to send forth short (ʠ ʚʳʧʫʩʢʘʣ ʢʦʨʦʪʢʠʝ), frequent and angry 

puffs (ʯʘʩʪʳʝ ʠ ʩʝʨʜʠʪʳʝ ʢʣʫʙʳ ʜʳʤʘ; puff [ ]  ð ʜʫʥʦʚʝʥʠʝ; ʧʦʨʳʚ; 

ʟʘʪʷʞʢʘ; ʢʣʫʙ ʜʳʤʘ); but when pleased (ʥʦ, ʢʦʛʜʘ ʝʤʫ ʥʨʘʚʠʣʦʩʴ), he would 

inhale the smoke slowly and tranquilly (ʦʥ ʚʜʳʭʘʣ ʜʳʤ ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʠ 

ʫʤʠʨʦʪʚʦʨʝʥʥʦ; tranquil [ókw ]  ð ʩʧʦʢʦʡʥʳʡ, ʫʨʘʚʥʦʚʝʰʝʥʥʳʡ, ʤʠʨʥʳʡ, 

ʙʝʟʤʷʪʝʞʥʳʡ), and emit it in light and placid clouds (ʠ ʚʳʧʫʩʢʘʣ ʝʛʦ ʩʚʝʪʣʳʤʠ 

ʠ ʩʧʦʢʦʡʥʳʤʠ ʢʣʫʙʘʤʠ: çʦʙʣʘʢʘʤʠè); and sometimes (ʠ ʠʥʦʛʜʘ), taking the 

pipe from his mouth (ʚʳʥʠʤʘʷ ʪʨʫʙʢʫ ʠʟʦ ʨʪʘ), and letting the fragrant vapor curl 

about his nose (ʠ ʧʦʟʚʦʣʷ ̫ʘʨʦʤʘʪʥʦʤʫ ʜʳʤʫ ʠʟʚʠʚʘʪʴʩʷ ʚʦʢʨʫʛ ʝʛʦ ʥʦʩʘ), 

would gravely nod his head in token of perfect approbation (ʙʳʚʘʣʦ, ʩʝʨʴʝʟʥʦ 

ʢʠʚʘʣ ʛʦʣʦʚʦʡ ʚ ʟʥʘʢ ʧʦʣʥʦʛʦ ʦʜʦʙʨʝʥʠʷ). 

 

His adherents, however (for every great man has his adherents), perfectly 

understood him, and knew how to gather his opinions. When any thing that was 

read or related displeased him, he was observed to smoke his pipe vehemently; and 

to send forth short, frequent and angry puffs; but when pleased, he would inhale 

the smoke slowly and tranquilly, and emit it in light and placid clouds; and 

sometimes, taking the pipe from his mouth, and letting the fragrant vapor curl 

about his nose, would gravely nod his head in token of perfect approbation. 
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From even this stronghold (ʜʘʞʝ ʠʟ ʵʪʦʡ ʮʠʪʘʜʝʣʠ; stronghold [ó h ]  ð 

ʢʨʝʧʦʩʪʴ, ʪʚʝʨʜʳʥʷ, ʮʠʪʘʜʝʣʴ; ʦʧʣʦʪ) the unlucky Rip was at length routed by 

his termagant wife (ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ ʈʠʧ, ʚ ʢʦʥʮʝ ʢʦʥʮʦʚ, ʙʳʚʘʣ ʦʙʨʘʱʝʥ ʚ ʙʝʛʩʪʚʦ 

ʝʛʦ ʩʚʘʨʣʠʚʦʡ ʞʝʥʦʡ), who would suddenly break in upon the tranquility of the 

assemblage (ʢʦʪʦʨʘʷ, ʙʳʚʘʣʦ, ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ ʚʨʳʚʘʣʘʩʴ ʚ ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʝ ʩʦʙʨʘʥʠʷ; 

assemblage [ô ]  ð ʩʙʦʨ, ʩʦʙʨʘʥʠʝ; ʩʢʦʧʣʝʥʠʝ) and call the members all 

to naught (ʠ ʥʘʟʳʚʘʣʘ ʝʛʦ ʫʯʘʩʪʥʠʢʦʚ ʥʠʯʪʦʞʝʩʪʚʘʤʠ; naught [ ]  ð ʥʠʯʪʦ; 

ʥʦʣʴ; ʙʝʩʧʦʣʝʟʥʳʡ, ʥʠʯʪʦʞʥʳʡ); nor was that august personage (ʥʝ ʙʳʣʘ ʜʘʞʝ 

ʪʘʢʘʷ ʘʚʛʫʩʪʝʡʰʘʷ ʦʩʦʙʘ), Nicholas Vedder himself (ʢʘʢ ʩʘʤ ʅʠʢʦʣʘʩ ɺʝʜʜʝʨ), 

sacred from the daring tongue of this terrible virago (ʥʝʧʨʠʢʦʩʥʦʚʝʥʝʥ ʦʪ 

ʜʝʨʟʢʦʛʦ ʷʟʳʢʘ ʵʪʦʡ ʫʞʘʩʥʦʡ ʤʝʛʝʨʳ; virago [ ô :g ]  ð ʙʦʡ-ʙʘʙʘ, 

ʘʤʘʟʦʥʢʘ; ʩʚʘʨʣʠʚʘʷ ʞʝʥʱʠʥʘ, ʤʝʛʝʨʘ), who charged him outright with 

encouraging her husband in habits of idleness (ʢʦʪʦʨʘ ̫ʧʨʷʤʦ ʦʙʚʠʥʷʣʘ ʝʛʦ ʚ 

ʧʦʜʩʪʨʝʢʘʪʝʣʴʩʪʚʝ ʝʝ ʤʫʞʘ ʢ ʧʨʠʚʳʯʢʘʤ ʧʨʘʟʜʥʦʩʪʠ). 

 

From even this stronghold the unlucky Rip was at length routed by his termagant 

wife, who would suddenly break in upon the tranquility of the assemblage and call 

the members all to naught; nor was that august personage, Nicholas Vedder 

himself, sacred from the daring tongue of this terrible virago, who charged him 

outright with encouraging her husband in habits of idleness. 

 

Poor Rip was at last reduced almost to despair (ʙʝʜʥʳʡ ʈʠʧ ʙʳʣ ʚ ʠʪʦʛʝ ʜʦʚʝʜʝʥ 

ʧʦʯʪʠ ʜʦ ʦʪʯʘʷʥʴʷ); and his only alternative (ʠ ʝʛʦ ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʡ ʚʳʙʦʨ), to 

escape from the labor of the farm and clamor of his wife (ʠʟʙʝʞʘʪʴ: çʫʙʝʞʘʪʴ ʦʪè 

ʪʨʫʜʘ ʥʘ ʬʝʨʤʝ ʠ ʢʨʠʢʘ ʞʝʥʳ; labor [ó]  ð ʪʨʫʜ; ʨʘʙʦʪʘ, ʟʘʜʘʥʠʝ; 

clamor ð [ó ]  ð ʰʫʤ, ʢʨʠʢ, ʦʨ; ʨʦʧʦʪ), was to take gun in hand and stroll 

away into the woods (ʙʳʣʦ ʚʟʷʪʴ ʨʫʞʴʝ ʚ ʨʫʢʠ ʠ ʫʡʪʠ ʚ ʣʝʩ). Here he would 
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sometimes seat himself at the foot of a tree (ʟʜʝʩʴ ʦʥ, ʙʳʚʘʣʦ, ʠʥʦʛʜʘ 

ʫʩʘʞʠʚʘʣʩʷ ʫ ʧʦʜʥʦʞʴʷ ʜʝʨʝʚʘ), and share the contents of his wallet with Wolf 

(ʠ ʜʝʣʠʣʩʷ ʩʦʜʝʨʞʠʤʳʤ ʩʚʦʝʡ ʩʫʤʢʠ ʩ ɺʦʣʴʬʦʤ), with whom he sympathized 

(ʢ ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʦʥ ʜʦʙʨʦʞʝʣʘʪʝʣʴʥʦ ʦʪʥʦʩʠʣʩʷ) as a fellow-sufferer in persecution 

(ʢʘʢ ʢ ʪʦʚʘʨʠʱʫ-ʩʪʨʘʜʘʣʴʮʫ ʚ ʛʦʥʝʥʠʷʭ; persecution [, ô ]  ð 

ʛʦʥʝʥʠʷ, ʧʨʝʩʣʝʜʦʚʘʥʠʷ, ʪʨʘʚʣʷ). "Poor Wolf (ʙʝʜʥʳʡ ɺʦʣʴʬ)," he would say 

(ʦʥ, ʙʳʚʘʣʦ, ʛʦʚʦʨʠʣ), "thy mistress leads thee a dog's life of it (ʪʚʦʷ ʭʦʟʷʡʢʘ 

ʜʦʚʦʜʠʪ ʪʝʙʷ ʜʦ ʩʘʤʦʡ ʩʦʙʘʯʴʝʡ ʞʠʟʥʠ; thy [ a ]  ð ʫʩʪ. ʪʚʦʷ; thee [  i: ]  ð 

ʫʩʪ. ʪʝʙʝ; of it [ ]  ð ʫʢʘʟʳʚʘʝʪ ʥʘ ʚʳʜʝʣʝʥʠʝ ʣʠʮʘ/ʧʨʝʜʤʝʪʘ ʠʟ 

ʤʥʦʞʝʩʪʚʘ ʘʥʘʣʦʛʠʯʥʳʭ ʣʠʮ/ʧʨʝʜʤʝʪʦʚ); but never mind, my lad (ʥʦ ʥʝʚʘʞʥʦ, 

ʤʦʡ ʜʨʫʛ; lad [ ]  ð ʶʥʦʰʘ; ʧʘʨʝʥʴ; ʜʨʫʞʦʢ), whilst I live thou shalt never 

want a friend to stand by thee (ʧʦʢʘ  ̫ʞʠʚ, ʪ  rʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʟʘʭʦʯʝʰʴ ʜʨʫʛʦʛʦ 

ʜʨʫʛʘ ʩʪʦʷʪʴ ʨʷʜʦʤ ʩ ʪʦʙʦʡ = ʯʪʦʙʳ ʨʷʜʦʤ ʩ ʪʦʙʦʡ ʩʪʦʷʣ ʢʘʢʦʡ-ʣʠʙʦ ʜʨʫʛʦʡ 

ʜʨʫʛ; thou [ ]  ð ʫʩʪ. ʪ ;r shalt [ ]  ð ʫʩʪ. 2-ʝ ʣʠʮʦ, ʝʜʠʥ. ʯʠʩʣʦ ʦʪ ʛʣ. 

shall)!" Wolf would wag his tail (ɺʦʣʴʬ ʦʙʳʯʥʦ ʚʠʣʷʣ ʭʚʦʩʪʦʤ), look wistfully 

in his master's face (ʛʣʷʜʝʣ ʪʦʩʢʣʠʚʦ ʚ ʣʠʮʦ ʭʦʟʷʠʥʘ), and if dogs can feel pity (ʠ 

ʝʩʣʠ ʩʦʙʘʢʠ ʤʦʛʫʪ ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʪʴ ʞʘʣʦʩʪʴ) I verily believe he reciprocated the 

sentiment with all his heart (  ̫ʧʦʠʩʪʠʥʝ ʚʝʨʶ, ʯʪʦ ʦʥ ʦʪʚʝʯʘʣ ʚʟʘʠʤʥʦʩʪʴʶ ʥʘ 

ʯʫʚʩʪʚʦ ʚʩʝʤ ʩʚʦʠʤ ʩʝʨʜʮʝʤ; verily ð [ó ]  ð ʫʩʪ. ʧʦʠʩʪʠʥʝ; to 

reciprocate [ ôs ]  ð ʜʝʣʠʪʴʩʷ; ʦʪʧʣʘʯʠʚʘʪʴ). 

 

Poor Rip was at last reduced almost to despair; and his only alternative, to escape 

from the labor of the farm and clamor of his wife, was to take gun in hand and 

stroll away into the woods. Here he would sometimes seat himself at the foot of a 

tree, and share the contents of his wallet with Wolf, with whom he sympathized as 

a fellow-sufferer in persecution. "Poor Wolf," he would say, "thy mistress leads 

thee a dog's life of it; but never mind, my lad, whilst I live thou shalt never want a 

friend to stand by thee!" Wolf would wag his tail, look wistfully in his master's 
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face, and if dogs can feel pity I verily believe he reciprocated the sentiment with all 

his heart. 

 

In a long ramble of the kind on a fine autumnal day (ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʦʜʥʦʡ ʪʘʢʦʡ 

ʜʦʣʛʦʡ ʧʨʦʛʫʣʢʠ ʧʨʝʢʨʘʩʥʳʤ ʦʩʝʥʥʠʤ ʜʥʝʤ), Rip had unconsciously scrambled 

to one of the highest parts of the Kaatskill mountains (ʈʠʧ ʥʝʦʩʦʟʥʘʥʥʦ 

ʚʩʢʘʨʘʙʢʘʣʩʷ ʥʘ ʦʜʥʫ ʠʟ ʩʘʤʳʭ ʚʳʩʦʢʠʭ ʯʘʩʪʝʡ ʂʘʘʪʩʢʠʣʣʩʢʠʭ ʛʦʨ; conscious 

[ó ]  ð ʩʦʟʥʘʪʝʣʴʥʳʡ; ʦʱʫʱʘʶʱʠʡ; ʟʜʨʘʚʳʡ). He was after his favorite 

sport of squirrel shooting ( ʪɻʦ ʙʳʣʦ ʧʦʩʣʝ ʝʛʦ ʣʶʙʠʤʦʛʦ ʟʘʥʷʪʠʷ ð ʩʪʨʝʣʴʙʳ 

ʙʝʣʦʢ), and the still solitudes had echoed and reechoed with the reports of his gun 

(ʠ ʚ ʩʧʦʢʦʡʥʳʭ ʙʝʟʣʶʜʥʳʭ ʤʝʩʪʘʭ ʦʪʜʘʚʘʣʦʩ ɹʠ ʦʪʨʘʞʘʣʦʩ ɹʟʚʦʥʢʦʝ ʵʭʦ 

ʚʳʩʪʨʝʣʦʚ ʝʛʦ ʨʫʞʴʷ; to echo [ó]  ð ʦʪʜʘʚʘʪʴʩʷ ʵʭʦʤ; ʚʪʦʨʠʪʴ, 

ʧʦʜʜʘʢʠʚʘʪʴ; re [ ]  ð ʧʨʠʩʪʘʚʢʘ, ʦʙʦʟʥʘʯʘʶʱʘʷ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʠʣʠ 

ʚʦʟʦʙʥʦʚʣʝʥʠʝ ʜʝʡʩʪʚʠʷ). Panting and fatigued (ʪʷʞʝʣʦ ʜʳʰʘʱʠʡ ʠ ʫʩʪʘʣʳʡ; 

fatigue [ ô ]  ð ʫʩʪʘʣʦʩʪʴ, ʫʪʦʤʣʝʥʠʝ), he threw himself (ʦʥ ʫʧʘʣ: çʙʨʦʩʠʣ 

ʩʝʙʷè), late in the afternoon (ʙʣʠʞʝ ʢ ʚʝʯʝʨʫ: çʧʦʟʜʥʦ ʜʥʝʤè), on a green knoll 

(ʥʘ ʟʝʣʝʥʳʡ ʭʦʣʤʠʢ; knoll [ ]  ð ʭʦʣʤʠʢ, ʙʫʛʦʨ), covered with mountain 

herbage (ʧʦʢʨʳʪʳʡ ʛʦʨʥʦʡ ʨʘʩʪʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴʶ), that crowned the brow of a 

precipice (ʢʦʪʦʨʳʡ ʚʝʥʯʘʣ ʚʳʩʪʫʧ ʦʙʨʳʚʘ; precipice [ó]  ð ʦʙʨʳʚ, 

ʧʨʦʧʘʩʪʴ). 

 

In a long ramble of the kind on a fine autumnal day, Rip had unconsciously 

scrambled to one of the highest parts of the Kaatskill mountains. He was after his 

favorite sport of squirrel shooting, and the still solitudes had echoed and reechoed 

with the reports of his gun. Panting and fatigued, he threw himself, late in the 

afternoon, on a green knoll, covered with mountain herbage, that crowned the brow 

of a precipice. 
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From an opening between the trees (ʩʢʚʦʟʴ ʧʨʦʩʚʝʪ ʤʝʞʜʫ ʜʝʨʝʚʴʷʤʠ) he could 

overlook all the lower country for many a mile of rich woodland (ʦʥ ʤʦʛ 

ʦʙʦʟʨʝʚʘʪʴ ʚʩʶ ʥʠʟʠʥʫ ʥʘ ʤʥʦʛʠʝ ʤʠʣʠ ʙʦʛʘʪʦʛʦ ʣʝʩʘ). He saw at a distance the 

lordly Hudson (ʦʥ ʚʠʜʝʣ ʚʜʘʣʝʢʝ ʚʝʣʠʯʘʚʳʡ ɻʫʜʟʦʥ), far, far below him 

(ʜʘʣʝʢʦ-ʜʘʣʝʢʦ ʧʦʜ ʥʠʤ), moving on its silent but majestic course (ʜʚʠʛʘʷʩʴ 

ʤʝʜʣʝʥʥʦ, ʥʦ ʚʝʣʠʯʘʚʦ: çʥʝʩʫʱʠʡ ʩʚʦʝ ʤʝʜʣʝʥʥʦʝ, ʥʦ ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʝʥʥʦʝ 

ʪʝʯʝʥʠʝ /ʚʦʜʳ/è), with the reflection of a purple cloud (ʩ ʦʪʨʘʞʝʥʠʝʤ 

ʧʫʨʧʫʨʥʦʛʦ ʦʙʣʘʢʘ), or the sail of a lagging bark (ʠʣʠ ʧʘʨʫʩʦʤ ʤʝʜʣʝʥʥʦʡ 

ʣʦʜʢʠ), here and there sleeping on its glassy bosom (/ʪʦ/ ʟʜʝʩʴ, /ʪʦ/ ʪʘʤ ʩʧʷʱʠʭ 

ʥʘ ʝʛʦ ʛʣʘʜʢʦʡ ʧʦʚʝʨʭʥʦʩʪʠ; bosom [ó]  ð ʛʨʫʜʴ, ʧʘʟʫʭʘ; ʣʦʥʦ, ʥʝʜʨʘ), 

and at last losing itself in the blue highlands (ʠ ʥʘʢʦʥʝʮ ʪʝʨʷʶʱʠʡʩ ̫ʚ ʛʦʣʫʙʦʤ 

ʥʘʛʦʨʴʝ). 

 

From an opening between the trees he could overlook all the lower country for 

many a mile of rich woodland. He saw at a distance the lordly Hudson, far, far 

below him, moving on its silent but majestic course, with the reflection of a purple 

cloud, or the sail of a lagging bark, here and there sleeping on its glassy bosom, 

and at last losing itself in the blue highlands. 

 

On the other side (ʩ ʜʨʫʛʦʡ ʩʪʦʨʦʥʳ) he looked down into a deep mountain glen 

(ʦʥ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʚʥʠʟ ʥʘ ʛʣʫʙʦʢʫʶ ʛʦʨʥʫ  ʁ ʣʦʱʠʥʫ), wild (ʜʠʢʫʶ), lonely 

(ʧʫʩʪʳʥʥʫʶ; lonely [ó]  ð ʦʜʠʥʦʢʠʡ; ʫʝʜʠʥʝʥʥʳʡ; ʧʫʩʪʳʥʥʳʡ), and 

shagged (ʟʘʨʦʩʰʫʶ ʢʫʩʪʘʨʥʠʢʦʤ; shag [ ]  ð ʞʝʩʪʢʘʷ, ʣʦʭʤʘʪʘʷ 

ʰʝʚʝʣʶʨʘ; ʯʘʱʘ; ʛʫʩʪʳʝ ʟʘʨʦʩʣʠ ʤʦʣʦʜʳʭ ʜʝʨʝʚʴʝʚ), the bottom filled with 

fragments from the impending cliffs (ʜʥʦ /ʢʦʪʦʨʦʡ ʙʳʣʦ/ ʧʦʢʨʳʪʦ ʦʙʣʦʤʢʘʤʠ 

ʥʘʚʠʩʘʶʱʠʭ ʫʪʝʩʦʚ), and scarcely lighted by the reflected rays of the setting sun 

(ʠ ʝʜʚʘ ʦʩʚʝʱʝʥʥʫ ʁ ʦʪʨʘʞʝʥʥʳʤʠ ʣʫʯʘʤʠ ʟʘʭʦʜʷʱʝʛʦ ʩʦʣʥʮʘ; scarcely 

[ó ]  ð ʝʜʚʘ, ʩ ʪʨʫʜʦʤ). For some time Rip lay musing on this scene 

(ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷ ʈʠʧ ʣʝʞʘʣ, ʩʦʟʝʨʮʘʷ ʵʪʦʪ ʚʠʜ; to lie [la ]  ð lay [ ] ð lain 
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[ ]  ð ʣʝʞʘʪʴ; to muse ð ʧʦʛʨʫʞʘʪʴʩʷ ʚ ʨʘʟʤʳʰʣʝʥʠʷ; ʟʘʜʫʤʳʚʘʪʴʩʷ /ʦ 

ʯʝʤ-ʣ. ð on, upon/; ʟʘʜʫʤʯʠʚʦ ʩʤʦʪʨʝʪʴ); evening was gradually advancing 

(ʚʝʯʝʨ ʧʦʩʪʝʧʝʥʥʦ ʥʘʩʪʫʧʘʣ); the mountains began to throw their long blue 

shadows over the valleys (ʛʦʨʳ ʥʘʯʘʣʠ ʦʪʙʨʘʩʳʚʘʪʴ ʩʚʦʠ ʜʣʠʥʥʳʝ ʛʦʣʫʙʳʝ 

ʪʝʥʠ ʥʘ ʜʦʣʠʥʳ); he saw that it would be dark long before he could reach the 

village (ʦʥ ʧʦʥʷʣ, ʯʪʦ ʩʪʝʤʥʝʝʪ ʛʦʨʘʟʜʦ ʨʘʥʴʰʝ, ʯʝʤ ʦʥ ʩʫʤʝʝʪ ʜʦʙʨʘʪʴʩʷ ʜʦ 

ʜʝʨʝʚʥʠ; to see [ ]  ð saw [ ]  ð seen [ ]  ð ʚʠʜʝʪʴ; ʧʦʥʠʤʘʪʴ), and he 

heaved a heavy sigh (ʦʥ ʪʷʞʝʣʦ ʚʟʜʦʭʥʫʣ; to heave ð ʧʦʜʥʠʤʘʪʴ; to heave a 

sigh ð ʪʷʞʝʣʦ ʚʟʜʦʭʥʫʪʴ, ʧʨʦʩʪʦʥʘʪʴ) when he thought of encountering the 

terrors of Dame Van Winkle (ʢʦʛʜʘ ʧʦʜʫʤʘʣ ʦʙ ʫʞʘʩʘʭ ʧʨʠ ʚʩʪʨʝʯʝ ʩ ʤʘʪʫʰʢʦʡ 

ɺʘʥ ɺʠʥʢʣʴ; to encounter [ ô ] /ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ/ ʚʩʪʨʝʪʠʪʴ/ʩ/̫; 

ʥʘʪʘʣʢʠʚʘʪʴʩʷ /ʥʘ ʪʨʫʜʥʦʩʪʠ ʠ ʪ. ʧ./; ʩʪʘʣʢʠʚʘʪʴʩʷ). 

 

On the other side he looked down into a deep mountain glen, wild, lonely, and 

shagged, the bottom filled with fragments from the impending cliffs, and scarcely 

lighted by the reflected rays of the setting sun. For some time Rip lay musing on 

this scene; evening was gradually advancing; the mountains began to throw their 

long blue shadows over the valleys; he saw that it would be dark long before he 

could reach the village, and he heaved a heavy sigh when he thought of 

encountering the terrors of Dame Van Winkle. 

 

As he was about to descend (ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʩʦʙʨʘʣʩʷ ʩʧʫʩʢʘʪʴʩʷ; to be about to ð 

ʙʳʪʴ ʛʦʪʦʚʳʤ ʯʪʦ-ʪʦ ʩʜʝʣʘʪʴ), he heard a voice from a distance (ʦʥ ʫʩʣʳʰʘʣ 

ʛʦʣʦʩ ʠʟʜʘʣʝʢʘ), hallooing (ʢʨʠʯʘʱʠʡ; to hallo [ ô ]  ð ʥʘʪʨʘʚʣʠʚʘʪʴ 

ʩʦʙʘʢ; ʛʨʦʤʢʦ ʢʨʠʯʘʪʴ, ʧʨʠʚʣʝʢʘʷ ʚʥʠʤʘʥʠʝ), "Rip Van Winkle! Rip Van 

Winkle!" He looked round (ʦʥ ʦʛʣʷʜʝʣʩʷ), but could see nothing (ʥʦ ʥʠʯʝʛʦ ʥʝ 

ʫʚʠʜʝʣ) but a crow winging its solitary flight across the mountain (ʢʨʦʤʝ ʚʦʨʦʥʳ, 

ʤʘʰʫʱʝʡ ʢʨʳʣʴʷʤʠ ʚ ʩʚʦʝʤ ʦʜʠʥʦʢʦʤ ʧʦʣʝʪʝ ʥʘʜ ʛʦʨʦʡ: çʯʝʨʝʟ ʛʦʨʫè). He 
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thought his fancy must have deceived him (ʦʥ ʧʦʜʫʤʘʣ, ʯʪʦ ʝʛʦ ʚʦʦʙʨʘʞʝʥʠʝ, 

ʜʦʣʞʥʦ ʙʳʪʴ, ʦʙʤʘʥʫʣʦ ʝʛʦ), and turned again to descend (ʠ ʩʥʦʚʘ ʧʦʚʝʨʥʫʣʩʷ, 

ʯʪʦʙʳ ʩʧʫʩʢʘʪʴʩʷ), when he heard the same cry ring through the still evening air 

(ʢʦʛʜʘ ʫʩʣʳʰʘʣ, ʢʘʢ ʪʦʪ ʞʝ ʢʨʠʢ ʟʘʟʚʝʥʝʣ ʚ ʥʝʧʦʜʚʠʞʥʦʤ ʚʝʯʝʨʥʝʤ ʚʦʟʜʫʭʝ); 

"Rip Van Winkle! Rip Van Winkle!" ð at the same time Wolf bristled up his back 

(ʚ ʪʦ ʞʝ ʚʨʝʤʷ ɺʦʣʴʬ ʚʟʜʳʙʠʣ ʩʧʠʥʫ), and giving a low growl (ʠ, ʛʣʫʭʦ 

ʟʘʨʳʯʘʚ), skulked to his master's side (ʧʨʠʞʘʣʩʷ /ʚ ʩʪʨʘʭʝ/ ʢ ʭʦʟʷʠʥʫ; to skulk ð 

ʢʨʘʩʪʴʩʷ, ʧʦʜʢʨʘʜʳʚʘʪʴʩʷ; ʧʨʦʢʨʘʩʪʴʩʷ; ʧʨʷʪʘʪʴʩʷ, ʩʢʨʳʚʘʪʴʩʷ, 

ʟʘʪʘʠʚʘʪʴʩʷ), looking fearfully down into the glen (ʛʣʷʜʷ ʠʩʧʫʛʘʥʥʦ ʚʥʠʟ ʚ 

ʣʦʱʠʥʫ). 

 

As he was about to descend, he heard a voice from a distance, hallooing, "Rip Van 

Winkle! Rip Van Winkle!" He looked round, but could see nothing but a crow 

winging its solitary flight across the mountain. He thought his fancy must have 

deceived him, and turned again to descend, when he heard the same cry ring 

through the still evening air; "Rip Van Winkle! Rip Van Winkle!" ð at the same 

time Wolf bristled up his back, and giving a low growl, skulked to his master's 

side, looking fearfully down into the glen. 

 

Rip now felt a vague apprehension stealing over him (ʪʝʧʝʨʴ ʈʠʧ ʧʦʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ 

ʩʤʫʪʥʦʝ ʦʧʘʩʝʥʠʝ, ʦʚʣʘʜʝʚʘʶʱʝʝ ʠʤ; vague [ ]  ð ʥʝʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ, 

ʥʝʷʩʥʳʡ, ʥʝʯʝʪʢʠʡ; to steal ð ʚʦʨʦʚʘʪʴ, ʢʨʘʩʪʴ; ʢʨʘʩʪʴʩʷ); he looked 

anxiously in the same direction (ʦʥ ʪʨʝʚʦʞʥʦ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʚ ʪʦʤ ʞʝ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ; 

anxious [ók ]  ð ʦʟʘʙʦʯʝʥʥʳʡ, ʩʠʣʴʥʦ ʚʩʪʨʝʚʦʞʝʥʥʳʡ; ʩʠʣʴʥʦ 

ʞʝʣʘʶʱʠʡ), and perceived a strange figure (ʠ ʨʘʟʣʠʯʠʣ ʩʪʨʘʥʥʫʶ ʬʠʛʫʨʫ) 

slowly toiling up the rocks ( ʩ ʪʨʫʜʦʤ ʠʜʫʱʫʶ ʚʚʝʨʭ ʧʦ ʢʘʤʥʷʤ), and bending 

under the weight of something (ʠ ʩʛʠʙʘʶʱʫʶʩʷ ʧʦʜ ʚʝʩʦʤ ʯʝʛʦ-ʪʦ) he carried on 

his back (ʯʪʦ ʦʥ ʥʝʩ ʥʘ ʩʧʠʥʝ). He was surprised to see any human being in this 

lonely and unfrequented place (ʦʥ ʙʳʣ ʫʜʠʚʣʝʥ ʫʚʠʜʝʪʴ ʢʘʢʦʝ-ʪʦ ʯʝʣʦʚʝʯʝʩʢʦʝ 

ʩʫʱʝʩʪʚʦ ʚ ʵʪʦʤ ʧʫʩʪʳʥʥʦʤ ʠ ʙʝʟʣʶʜʥʦʤ ʤʝʩʪʝ; to frequent ð ʯʘʩʪʦ 
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ʧʦʩʝʱʘʪʴ, ʙʳʚʘʪʴ), but supposing it to be some one of the neighborhood in need 

of his assistance (ʥʦ, ʧʦʣʘʛʘʷ, ʯʪʦ ʵʪʦ ʤʦʞʝʪ ʙʳʪʴ ʦʜʠʥ /ʯʝʣʦʚʝʢ/ ʠʟ 

ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʝʡ, ʥʫʞʜʘʶʱʠʡʩʷ ʚ ʝʛʦ ʧʦʤʦʱʠ; need ð ʥʫʞʜʘ), he hastened down 

to yield it (ʦʥ ʧʦʪʦʨʦʧʠʣʩʷ ʚʥʠʟ, ʯʪʦʙʳ ʦʢʘʟʘʪʴ ʝʝ; to yield [ ]  ð ʫʩʪʘʨ. 

ʧʣʘʪʠʪʴ, ʨʘʩʧʣʘʯʠʚʘʪʴʩʷ, ʦʪʜʘʚʘʪʴ ʜʦʣʞʥʦʝ; ʜʘʚʘʪʴ ʧʣʦʜʳ; ʜʘʚʘʪʴ 

ʨʝʟʫʣʴʪʘʪ; ʧʨʝʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ). 

 

Rip now felt a vague apprehension stealing over him; he looked anxiously in the 

same direction, and perceived a strange figure slowly toiling up the rocks, and 

bending under the weight of something he carried on his back. He was surprised to 

see any human being in this lonely and unfrequented place, but supposing it to be 

some one of the neighborhood in need of his assistance, he hastened down to yield 

it. 

 

On nearer approach (ʧʨʠ ʙʣʠʞʥʝʤ ʧʦʜʭʦʜʝ = ʧʦʜʦʡʜʷ ʧʦʙʣʠʞʝ) he was still 

more surprised at the singularity of the stranger's appearance (ʦʥ ʝʱʝ ʙʦʣʴʰʝ 

ʫʜʠʚʠʣʩʷ ʩʪʨʘʥʥʦʡ ʚʥʝʰʥʦʩʪʠ ʥʝʟʥʘʢʦʤʮʘ; singularity [ ôl ]  ð 

ʦʨʠʛʠʥʘʣʴʥʦʩʪʴ, ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʠʝ). He was a short square-built old fellow (ʵʪʦ ʙʳʣ 

ʥʝʚʳʩʦʢʠʡ ʢʦʨʝʥʘʩʪʳʡ ʩʪʘʨʠʢ; square [ ]  ð ʢʚʘʜʨʘʪʥʳʡ; 

ʧʨʷʤʦʫʛʦʣʴʥʳʡ; ʤʘʩʩʠʚʥʳʡ; to build [ ]  ð built [b ]  ð built ð ʩʪʨʦʠʪʴ; 

ʚʩʪʨʘʠʚʘʪʴ; ʠʤʝʪʴ ʚʥʝʰʥʠʡ ʚʠʜ), with thick bushy hair (ʩ ʛʫʩʪʦʡ ʢʦʧʥʦʡ 

ʚʦʣʦʩ: çʩ ʛʫʩʪʳʤʠ, ʢʘʢ ʢʫʩʪ, ʚʦʣʦʩʘʤʠè), and a grizzled beard (ʠ ʩʝʜʝʶʱʝʡ 

ʙʦʨʦʜʦʡ; to grizzle ð ʩʪʘʥʦʚʠʪʴʩʷ ʩʝʨʳʤ, ʩʝʨʝʪʴ; ʜʝʣʘʪʴ ʩʝʨʳʤ; ʩʝʜʝʪʴ; 

ʜʝʣʘʪʴ ʩʝʜʳʤ). His dress was of the antique Dutch fashion (ʝʛʦ ʦʜʝʞʜʘ ʙʳʣʘ 

ʩʪʘʨʠʥʥʦʛʦ ʛʦʣʣʘʥʜʩʢʦʛʦ ʬʘʩʦʥʘ; antique [ ô ]  ð ʜʨʝʚʥʠʡ, ʩʪʘʨʠʥʥʳʡ; 

ʘʥʪʠʢʚʘʨʥʳʡ) ð a cloth jerkin strapped round the waist (ʩʫʢʦʥʥʘ ̫ʢʦʨʦʪʢʘ ̫

ʢʫʨʪʢʘ, ʩʪʷʥʫʪʘ ̫ʥʘ ʧʦʷʩʝ ʨʝʤʥʝʤ) ð several pair of breeches (ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʧʘʨ 

ʰʪʘʥʦʚ), the outer one of ample volume (ʚʝʨʭʥʠʝ: çʥʘʨʫʞʥʳʝè ʙʦʣʝʝ 

ʧʨʦʩʪʦʨʥʦʛʦ ʦʙʲʝʤʘ: çʙʦʣʝʝ ʰʠʨʦʢʠʝè), decorated with rows of buttons down 
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the sides (ʫʢʨʘʰʝʥʥʳʝ ʨʷʜʘʤʠ ʧʫʛʦʚʠʮ ʧʦ ʙʦʢʘʤ), and bunches at the knees (ʠ 

ʩʙʦʨʢʘʤʠ ʫ ʢʦʣʝʥ). He bore on his shoulder a stout keg (ʦʥ ʥʝʩ ʥʘ ʧʣʝʯʝ 

ʪʦʣʩʪʳʡ ʙʦʯʦʥʦʢ; to bear), that seemed full of liquor (ʢʦʪʦʨʳʡ ʢʘʟʘʣʩʷ ʧʦʣʥʳʤ 

ʩʧʠʨʪʥʦʛʦ), and made signs for Rip to approach and assist him with the load (ʠ 

ʜʝʣʘʣ ʟʥʘʢʠ, ʯʪʦʙʳ ʈʠʧ ʧʦʜʦʰʝʣ ʠ ʧʦʤʦʛ ʝʤʫ ʩ ʥʦʰʝʡ). 

 

On nearer approach he was still more surprised at the singularity of the stranger's 

appearance. He was a short square-built old fellow, with thick bushy hair, and a 

grizzled beard. His dress was of the antique Dutch fashion ð a cloth jerkin 

strapped round the waist ð several pair of breeches, the outer one of ample 

volume, decorated with rows of buttons down the sides, and bunches at the knees. 

He bore on his shoulder a stout keg, that seemed full of liquor, and made signs for 

Rip to approach and assist him with the load. 

 

Though rather shy and distrustful of this new acquaintance (ʭʦʪʷ ʠ ʩ ʥʝʢʦʪʦʨʳʤ 

ʩʪʝʩʥʝʥʠʝʤ ʠ ʥʝʜʦʚʝʨʠʝʤ ʢ ʵʪʦʤʫ ʥʦʚʦʤʫ ʟʥʘʢʦʤʦʤʫ; acquaintance 

[ ó ]  ð ʟʥʘʢʦʤʩʪʚʦ; ʟʥʘʢʦʤʳʡ), Rip complied with his usual alacrity 

(ʈʠʧ ʚʝʣ ʩʝʙʷ ʩ ʦʙʳʯʥʦʡ ʨʘʩʪʦʨʦʧʥʦʩʪʴʶ); and mutually relieving one another 

(ʠ ʧʦʤʦʛʘʷ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ: çʠ ʚʟʘʠʤʥʦ ʦʢʘʟʳʚʘʷ ʧʦʤʦʱʴ ʦʜʠʥ ʜʨʫʛʦʤʫè), they 

clambered up a narrow gully (ʦʥʠ ʚʙrʨʘʣʠʩʴ ʚ ʫʟʢʠʡ ʦʚʨʘʞʝʢ), apparently the 

dry bed of a mountain torrent (ʧʦ-ʚʠʜʠʤʦʤʫ, ʩʫʭʦʝ ʨʫʩʣʦ ʛʦʨʥʦʛʦ ʧʦʪʦʢʘ). As 

they ascended (ʧʦʢʘ ʦʥʠ ʚʟʙʠʨʘʣʠʩʴ; to ascend ð ʚʩʭʦʜʠʪʴ, ʚʟʙʠʨʘʪʴʩʷ), Rip 

every now and then heard long rolling peals (ʈʠʧ ʪʦ ʠ ʜʝʣʦ ʩʣʳʰʘʣ ʜʦʣʛʠʝ 

ʛʨʦʤʳʭʘʶʱʠʝ ʨʘʩʢʘʪʳ), like distant thunder (ʧʦʜʦʙʥʳʝ ʜʘʣʝʢʦʤʫ ʛʨʦʤʫ), that 

seemed to issue out of a deep ravine (ʢʦʪʦʨʳʝ, ʢʘʟʘʣʦʩʴ, ʚʳʭʦʜʠʣʠ ʠʟ ʛʣʫʙʦʢʦʛʦ 

ʫʱʝʣʴʷ), or rather cleft (ʠʣʠ, ʩʢʦʨʝʝ, ʨʘʩʩʝʣʠʥʳ), between lofty rocks (ʤʝʞʜʫ 

ʚʳʩʦʢʠʤʠ ʢʘʤʥʷʤʠ), toward which their rugged path conducted (ʚ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ 

ʢʦʪʦʨʦʡ ʚʝʣʘ ʠʭ ʪʨʫʜʥʦʧʨʦʭʦʜʠʤʘʷ ʪʨʦʧʘ; rugged ð ʫʩʪʘʨ. ʞʝʩʪʢʠʡ /ʦ 
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ʚʦʣʦʩʘʭ/; ʰʝʨʦʭʦʚʘʪʳʡ, ʰʝʨʰʘʚʳʡ, ʥʝʨʦʚʥʳʡ). He paused for an instant (ʦʥ 

ʦʩʪʘʥʦʚʠʣʩʷ ʥʘ ʤʛʥʦʚʝʥʴʝ), but supposing (ʥʦ ʧʦʣʘʛʘʷ, ʯʪʦ) it to be the 

muttering of one of those transient thunder-showers (ʵʪʦ ʛʣʫʭʠʝ ʨʘʩʢʘʪʳ ʦʜʥʦʡ 

ʠʟ ʪʝʭ ʢʨʘʪʢʦʚʨʝʤʝʥʥʳʭ ʛʨʦʟ; transient ð ʧʨʝʭʦʜʷʱʠʡ; shower ð ʣʠʚʝʥʴ) 

which often take place in mountain heights (ʢʦʪʦʨʳʝ ʯʘʩʪʦ ʩʣʫʯʘʶʪʩʷ ʥʘ ʛʦʨʥʳʭ 

ʚʳʩʦʪʘʭ), he proceeded (ʦʥ ʜʚʠʥʫʣʩʷ ʜʘʣʴʰʝ; to proceed ð ʧʨʦʜʦʣʞʠʪʴ 

ʜʚʠʞʝʥʠʝ /ʚ ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʦʤ ʥʘʧʨʘʚʣʝʥʠʠ ʧʦʩʣʝ ʦʩʪʘʥʦʚʢʠ/). 

 

Though rather shy and distrustful of this new acquaintance, Rip complied with his 

usual alacrity; and mutually relieving one another, they clambered up a narrow 

gully, apparently the dry bed of a mountain torrent. As they ascended, Rip every 

now and then heard long rolling peals, like distant thunder, that seemed to issue out 

of a deep ravine, or rather cleft, between lofty rocks, toward which their rugged 

path conducted. He paused for an instant, but supposing it to be the muttering of 

one of those transient thunder-showers which often take place in mountain heights, 

he proceeded. 

 

Passing through the ravine (ʧʨʦʡʜʷ ʫʱʝʣʴʝ), they came to a hollow (ʦʥʠ ʧʨʠʰʣʠ 

ʚ ʣʦʞʙʠʥʫ), like a small amphitheatre (ʧʦʭʦʞʫʶ ʥʘ ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʘʤʬʠʪʝʘʪʨ), 

surrounded by perpendicular precipices (ʦʢʨʫʞʝʥʥʳʡ ʦʪʚʝʩʥʳʤʠ ʦʚʨʘʛʘʤʠ; 

perpendicular [, ô ]  ð ʧʝʨʧʝʥʜʠʢʫʣʷʨʥʳʡ; ʢʨʫʪʦʡ, ʦʪʚʝʩʥʳʡ), 

over the brinks of which impending trees shot their branches (ʯʝʨʝʟ ʢʨʘʷ ʢʦʪʦʨʳʭ 

ʥʘʚʠʩʘʶʱʠʝ ʜʝʨʝʚʴʷ ʧʝʨʝʢʠʜʳʚʘʣʠ ʩʚʦʠ ʚʝʪʚʠ; to shoot [ ]  ð shot [ ]  ð 

shot ð ʩʪʨʝʣʷʪʴ; ʜʘʚʘʪʴ ʨʦʩʪʢʠ; ʙʨʦʩʘʪʴ, ʧʝʨʝʢʠʜʳʚʘʪʴ), so that you only 

caught glimpses of the azure sky and the bright evening cloud (ʪʘʢ ʯʪʦ ʚ  rʪʦʣʴʢʦ 

ʤʝʣʴʢʦʤ ʚʠʜʝʣʠ ʣʘʟʫʨʥʦʝ ʥʝʙʦ ʠ ʷʨʢʦʝ ʚʝʯʝʨʥʝʝ ʦʙʣʘʢʦ; to catch [ ]  ð 

caught [k ]  ð caught ð ʣʦʚʠʪʴ; ʟʘʩʪʘʚʘʪʴ; ʦʙʥʘʨʫʞʠʚʘʪʴ; glimpse 
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[ ]ï ʧʨʦʙʣʝʩʢ; ʙʝʛʣʳʡ, ʙʳʩʪʨʳʡ ʚʟʛʣʷʜ). During the whole time (ʚʩʝ ʵʪʦ 

ʚʨʝʤʷ) Rip and his companion had labored on in silence (ʈʠʧ ʠ ʝʛʦ ʥʘʧʘʨʥʠʢ 

ʪʨʫʜʠʣʠʩʴ ʚ ʪʠʰʠʥʝ); for though the former marvelled greatly (ʭʦʪʷ ʧʝʨʚʳʡ 

ʩʠʣʴʥʦ ʜʘʚʘʣʩʷ ʜʠʚʫ; to marvel [ó :vl]  ð ʠʟʫʤʣʷʪʴʩʷ ʫʜʠʚʣʷʪʴʩʷ, 

ʚʦʩʪʦʨʛʘʪʴʩʷ; ʫʩʪʘʨ. ʜʘʚʘʪʴʩʷ ʜʠʚʫ) what could be the object of carrying a keg 

of liquor up this wild mountain (ʢʘʢʦʡ ʤʦʛ ʙʳʪʴ ʧʨʝʜʤʝʪ: çʯʪʦ ʤʦʛʣʦ ʙ  rʙʳʪʴ 

ʧʨʠʯʠʥʦʡ /ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ/è ʪʘʱʠʪʴ ʙʦʯʦʥʦʢ ʩʧʠʨʪʥʦʛʦ ʚʚʝʨʭ ʧʦ ʜʠʢʠʤ ʛʦʨʘʤ), 

yet there was something strange and incomprehensible about the unknown (ʠ ʚʩʝ 

ʞʝ ʙʳʣʦ ʯʪʦ-ʪʦ ʩʪʨʘʥʥʦʝ ʠ ʥʝʧʦʥʷʪʥʦʝ ʚ ʵʪʦʤ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦʤ /ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ/), that 

inspired awe and checked familiarity (ʯʪʦ ʚʥʫʰʘʣʦ ʩʪʨʘʭ ʠ ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʦʚʘʣʦ 

ʬʘʤʠʣʴʷʨʥʦʩʪʠ/ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʶ ʪʦʚʘʨʠʱʝʩʢʦʛʦ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ; awe [ ]  ð 

ʙʣʘʛʦʛʦʚʝʡʥʳʡ ʩʪʨʘʭ, ʪʨʝʧʝʪ; to check ð ʰʘʭʤ. ʦʙʲʷʚʣʷʪʴ ʰʘʭ; 

ʦʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʪʴ; ʧʨʝʧʷʪʩʪʚʦʚʘʪʴ /ʧʨʦʜʚʠʞʝʥʠʶ/; ʦʛʨʘʥʠʯʠʚʘʪʴ, 

ʩʜʝʨʞʠʚʘʪʴ, ʦʙʫʟʜʳʚʘʪʴ, ʨʝʛʫʣʠʨʦʚʘʪʴ). 

 

Passing through the ravine, they came to a hollow, like a small amphitheatre, 

surrounded by perpendicular precipices, over the brinks of which impending trees 

shot their branches, so that you only caught glimpses of the azure sky and the 

bright evening cloud. During the whole time Rip and his companion had labored 

on in silence; for though the former marvelled greatly what could be the object of 

carrying a keg of liquor up this wild mountain, yet there was something strange 

and incomprehensible about the unknown, that inspired awe and checked 

familiarity. 

 

On entering the amphitheatre (ʧʨʠ ʧʨʠʙʣʠʞʝʥʠʠ ʢ ʘʤʬʠʪʝʘʪʨʫ), new objects of 

wonder presented themselves (ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʣʠʩʴ ʥʦʚʳʝ ʧʨʠʯʠʥʳ: çʦʙʲʝʢʪʳè ʜʣʷ 

ʫʜʠʚʣʝʥʠʷ). On a level spot (ʥʘ ʨʦʚʥʦʤ ʤʝʩʪʝ) in the centre (ʚ ʮʝʥʪʨʝ) was a 

company of odd-looking personages (ʙʳʣʘ ʢʦʤʧʘʥʠʷ ʩʪʨʘʥʥʦ ʚʳʛʣʷʜʷʱʠʭ 
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ʣʠʯʥʦʩʪʝʡ) playing at nine-pins (ʠʛʨʘʶʱʠʭ ʚ ʢʝʛʣʠ). They were dressed in a 

quaint outlandish fashion (ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʦʜʝʪʳ ʧʦ ʩʪʘʨʠʥʥʦʡ ʟʘʤʦʨʩʢʦʡ ʤʦʜʝ; 

quaint [ ]  ð ʥʝʦʙʳʯʥʳʡ ʠ ʧʨʠʚʣʝʢʘʪʝʣʴʥʳʡ; ʩʪʘʨʦʤʦʜʥʳʡ ʠ ʠʟʷʱʥʳʡ); 

some wore short doublets (ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʥʦʩʠʣʠ ʢʦʨʦʪʢʠʝ ʢʘʤʟʦʣ;r to wear [ ]  

ð wore [ ]  ð worn [ ]  ð ʥʦʩʠʪʴ /ʦʙ ʦʜʝʞʜʝ/), others jerkins (ʜʨʫʛʠʝ ð 

ʢʦʨʦʪʢʠʝ ʢʫʨʪʢʠ), with long knives in their belts (ʩ ʜʣʠʥʥʳʤʠ ʥʦʞʘʤʠ ʟʘ 

ʧʦʷʩʘʤʠ), and most of them had enormous breeches (ʥʘ ʙʦʣʴʰʠʥʩʪʚʝ ʠʟ ʥʠʭ 

ʙʳʣʠ ʰʠʨʦʯʝʥʥʳʝ ʰʪʘʥʳ; enormous [ ô ]  ð ʛʨʦʤʘʜʥʳʡ; ʛʠʛʘʥʪʩʢʠʡ, 

ʦʙʰʠʨʥʳʡ; ʯʫʜʦʚʠʱʥʳʡ), of similar style with that of the guide's (ʧʦʭʦʞʝʛʦ 

ʩʪʠʣʷ ʩ ʪʝʤ, ʯʪʦ ʫ ʧʨʦʚʦʜʥʠʢʘ). Their visages, too, were peculiar (ʠʭ ʣʠʮʘ ʪʦʞʝ 

ʙʳʣʠ ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʤʠ; peculiar [ ô ]  ð ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʡ; ʦʩʦʙʝʥʥʳʡ, 

ʩʚʦʝʦʙʨʘʟʥʳʡ; ʥʝʦʙʳʯʥʳʡ, ʦʩʦʙʳʡ, ʩʧʝʮʠʘʣʴʥʳʡ): one had a large beard (ʫ 

ʦʜʥʦʛʦ ʙʳʣʘ ʙʦʣʴʰʘʷ ʙʦʨʦʜʘ; beard [ ]  ð ʙʦʨʦʜʘ, ʫʩʳ, ʨʘʩʪʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ 

ʥʘ ʣʠʮʝ /ʫ ʯʝʣʦʚʝʢʘ/; ʙʦʨʦʜʢʘ /ʫ ʞʠʚʦʪʥʳʭ/), broad face (ʰʠʨʦʢʦʝ ʣʠʮʦ), and 

small piggish eyes (ʠ ʤʘʣʝʥʴʢʠʝ ʧʦʨʦʩʷʯʴʠ ʛʣʘʟʢʠ): the face of another seemed 

to consist entirely of nose (ʣʠʮʦ ʜʨʫʛʦʛʦ, ʢʘʟʘʣʦʩʴ, ʩʦʩʪʦʷʣʦ ʠʟ ʦʜʥʦʛʦ ʪʦʣʴʢʦ 

ʥʦʩʘ; entirely [ ô ]  ð ʚʧʦʣʥʝ, ʚʩʝʮʝʣʦ, ʧʦʣʥʦʩʪʴʶ, ʩʦʚʝʨʰʝʥʥʦ, ʩʦʚʩʝʤ), 

and was surmounted by a white sugar-loaf hat (ʫʚʝʥʯʘʥʥʦʝ ʙʝʣʦʡ, ʧʦʭʦʞʝʡ ʥʘ 

ʩʘʭʘʨʥʫʶ ʛʦʣʦʚʫ, ʰʣʷʧʦʡ; surmounted ð ʫʚʝʥʯʘʥʥʳʡ), set off with a little red 

cock's tail (ʫʢʨʘʰʝʥʥʦʡ ʤʘʣʝʥʴʢʠʤ ʢʨʘʩʥʳʤ ʧʝʨʦʤ ʠʟ ʧʝʪʫʰʠʥʦʛʦ ʭʚʦʩʪʘ; to 

set off [ ]  ð ʫʨʘʚʥʦʚʝʰʠʚʘʪʴ; ʦʪʪʝʥʷʪʴ, ʚʳʛʦʜʥʦ ʧʦʜʯʝʨʢʠʚʘʪʴ). They 

all had beards, of various shapes and colors (ʫ ʥʠʭ ʚʩʝʭ ʙʳʣʠ ʙʦʨʦʜʳ 

ʨʘʟʥʦʦʙʨʘʟʥʳʭ ʬʦʨʤ ʠ ʮʚʝʪʦʚ). 

 

On entering the amphitheatre, new objects of wonder presented themselves. On a 

level spot in the centre was a company of odd-looking personages playing at nine-

pins. They were dressed in a quaint outlandish fashion; some wore short doublets, 

others jerkins, with long knives in their belts, and most of them had enormous 

breeches, of similar style with that of the guide's. Their visages, too, were peculiar: 
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one had a large beard, broad face, and small piggish eyes: the face of another 

seemed to consist entirely of nose, and was surmounted by a white sugar-loaf hat, 

set off with a little red cock's tail. They all had beards, of various shapes and 

colors. 

 

There was one who seemed to be the commander (ʪʘʤ ʙʳʣ ʦʜʠʥ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʢʘʟʘʣʩʷ ʢʦʤʘʥʜʠʨʦʤ). He was a stout old gentleman (ʦʥ ʙʳʣ ʧʣʦʪʥʳʤ, 

ʧʦʞʠʣʳʤ ʜʞʝʥʪʣʴʤʝʥʦʤ), with a weather-beaten countenance (ʩ ʦʙʚʝʪʨʝʥʥʳʤ 

ʣʠʮʦʤ: çʩ ʠʟʙʠʪʳʤ ʧʦʛʦʜʦʡ ʣʠʮʦʤè; countenance [ó ]  ð 

ʚʳʨʘʞʝʥʠʝ /ʣʠʮʘ, ʛʣʘʟ/; ʣʠʮʦ); he wore a laced doublet (ʦʥ ʥʦʩʠʣ = ʥʘ ʥʝʤ ʙʳʣ 

ʢʘʤʟʦʣ ʩ ʛʘʣʫʥʘʤʠ), broad belt and hanger (ʰʠʨʦʢʠʡ ʨʝʤʝʥʴ ʠ ʢʦʨʪʠʢ), high 

crowned hat and feather (ʚʳʩʦʢʫʶ ʰʣʷʧʫ ʩ ʧʝʨʦʤ; crown ð ʚʝʥʦʢ; ʚʝʥʝʮ; 

ʢʦʨʦʥʘ; to crown ð ʚʝʥʯʘʪʴ, ʫʚʝʥʯʠʚʘʪʴ, ʟʘʚʝʨʰʘʪʴ /ʚʝʨʭʥʶʶ ʯʘʩʪʴ ʯʝʛʦ-

ʣ./), red stockings (ʢʨʘʩʥʳʝ ʯʫʣʢʠ), and high-heeled shoes (ʠ ʙʘʰʤʘʢʠ ʥʘ 

ʚʳʩʦʢʦʤ ʢʘʙʣʫʢʝ), with roses in them (ʩ ʨʦʟʘʤʠ ʥʘ ʥʠʭ). The whole group 

reminded Rip of the figures in an old Flemish painting (ʚʩ ̫ʛʨʫʧʧʘ ʥʘʧʦʤʥʠʣʘ 

ʈʠʧʫ ʬʠʛʫʨʳ ʥʘ ʩʪʘʨʦʡ ʬʣʘʤʘʥʜʩʢʦʡ ʢʘʨʪʠʥʝ), in the parlor of Dominic Van 

Shaick (ʚ ʛʦʩʪʠʥʦʡ ɼʦʤʠʥʠʢʘ ʚʘʥ ʐʝʡʢʘ), the village parson (ʜʝʨʝʚʝʥʩʢʦʛʦ 

ʧʘʩʪʦʨʘ), and which had been brought over from Holland at the time of the 

settlement (ʠ ʢʦʪʦʨʘʷ ʙʳʣʘ ʧʨʠʚʝʟʝʥʘ ʠʟ ɻʦʣʣʘʥʜʠʠ ʚʦ ʚʨʝʤʝʥʘ /ʧʝʨʚʦʛʦ/ 

ʧʦʩʝʣʝʥʠʷ; to bring [ ]  ð brought [ ]  ð brought ð ʧʨʠʥʦʩʠʪʴ, 

ʧʨʠʚʦʟʠʪʴ; ʧʨʠʚʦʜʠʪʴ; ʜʦʩʪʘʚʣʷʪʴ; to settle ð ʧʦʩʝʣʠʪʴ/ʩ/̫; ʥʘʩʝʣʷʪʴ, 

ʟʘʩʝʣʷʪʴ /ʢʘʢʦʡ-ʣ. ʨʘʡʦʥ/). 

 

There was one who seemed to be the commander. He was a stout old gentleman, 

with a weather-beaten countenance; he wore a laced doublet, broad belt and 

hanger, high crowned hat and feather, red stockings, and high-heeled shoes, with 

roses in them. The whole group reminded Rip of the figures in an old Flemish 



ʄʫʣʴʪʠʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʨʦʝʢʪ ʀʣʴʠ ʌʨʘʥʢʘ www.franklang.ru 33 

painting, in the parlor of Dominic Van Shaick, the village parson, and which had 

been brought over from Holland at the time of the settlement. 

 

What seemed particularly odd to Rip was (ʯʪʦ ʢʘʟʘʣʦʩʴ ʦʩʦʙʝʥʥʦ ʩʪʨʘʥʥʳʤ 

ʈʠʧʫ, ʙʳʣʦ; particular [ ô ]  ð ʨʝʜʢʠʡ, ʦʩʦʙʝʥʥʳʡ; ʦʩʦʙʳʡ, 

ʩʧʝʮʠʬʠʯʝʩʢʠʡ), that though these folks were evidently amusing themselves (ʯʪʦ, 

ʭʦʪʷ ʵʪʠ ʣʶʜʠ ʷʚʥʦ ʨʘʟʚʣʝʢʘʣʠʩʴ), yet they maintained the gravest faces (ʚʩʝ ʞʝ 

ʦʥʠ ʩʦʭʨʘʥʷʣʠ ʥʘʠʩʝʨʴʝʟʥʝʡʰʠʝ ʣʠʮʘ; grave ð ʚʘʞʥʳʡ, ʩʪʝʧʝʥʥʳʡ, 

ʩʝʨʴʝʟʥʳʡ; ʤʨʘʯʥʳʡ, ʧʝʯʘʣʴʥʳʡ), the most mysterious silence (ʩʘʤʫ  ʁ

ʟʘʛʘʜʦʯʥʫ  ʁʪʠʰʠʥʫ = ʟʘʛʘʜʦʯʥʦ ʤʦʣʯʘʣʠ), and were, withal (ʠ ʙʳʣʠ ʢ ʪʦʤʫ 

ʞʝ), the most melancholy party of pleasure (ʩʘʤʦʡ ʤʝʣʘʥʭʦʣʠʯʥʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʝʡ 

/ʣʶʙʠʪʝʣʝʡ/ ʨʘʟʚʣʝʯʝʥʠʡ) he had ever witnessed (/ʢʦʪʦʨʫʶ/ ʦʥ ʢʦʛʜʘ-ʣʠʙʦ 

ʚʠʜʝʣ; to witness [ó]  ð ʙʳʪʴ ʩʚʠʜʝʪʝʣʝʤ; ʜʘʚʘʪʴ ʧʦʢʘʟʘʥʠʷ; ʟʘʚʝʨʷʪʴ). 

Nothing interrupted the stillness of the scene (ʥʠʯʪʦ ʥʝ ʧʨʝʨʳʚʘʣʦ ʪʠʰʠʥʫ ʵʪʦʡ 

ʩʮʝʥʳ) but the noise of the balls (ʢʨʦʤʝ ʰʫʤʘ ʰʘʨʦʚ), which, whenever they 

were rolled (ʢʦʪʦʨʳʝ ʚʩʷʢʠʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ʠʭ ʢʘʪʘʣʠ), echoed along the mountains 

(ʦʪʜʘʚʘʣʠʩʴ ʵʭʦ ʚ ʛʦʨʘʭ) like rumbling peals of thunder (ʢʘʢ ʛʨʦʤʳʭʘʶʱʠʝ 

ʨʘʩʢʘʪʳ ʛʨʦʤʘ). 

 

What seemed particularly odd to Rip was, that though these folks were evidently 

amusing themselves, yet they maintained the gravest faces, the most mysterious 

silence, and were, withal, the most melancholy party of pleasure he had ever 

witnessed. Nothing interrupted the stillness of the scene but the noise of the balls, 

which, whenever they were rolled, echoed along the mountains like rumbling peals 

of thunder. 
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As Rip and his companion approached them (ʢʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʈʠʧ ʠ ʝʛʦ ʪʦʚʘʨʠʱ 

ʧʨʠʙʣʠʟʠʣʠʩʴ ʢ ʥʠʤ), they suddenly desisted from their play (ʦʥʠ ʥʝʦʞʠʜʘʥʥʦ 

ʦʪʦʨʚʘʣʠʩʴ ʦʪ ʩʚʦʝʡ ʠʛʨʳ), and stared at him with such fixed statue-like gaze (ʠ 

ʫʩʪʘʚʠʣʠʩʴ ʥʘ ʥʝʛʦ ʪʘʢʠʤ ʟʘʩʪʳʚʰʠʤ, ʢʘʢ ʫ ʩʪʘʪʫʠ, ʚʟʛʣʷʜʦʤ), and such 

strange, uncouth lack-lustre countenances (ʠ ʩ ʪʘʢʠʤ ʩʪʨʘʥʥʳʤ, ʥʝʧʨʠʚʳʯʥʦ 

ʪʫʩʢʣʳʤ: çʣʠʰʝʥʥʳʤ ʙʣʝʩʢʘè ʚʳʨʘʞʝʥʠʝʤ; lack [ ]  ð ʥʝʜʦʩʪʘʪʦʢ, 

ʥʫʞʜʘ; ʦʪʩʫʪʩʪʚʠʝ; lustre [ól]  ð ʛʣʷʥʝʮ, ʙʣʝʩʢ; ʣʦʩʢ, ʚʝʣʠʢʦʣʝʧʠʝ; 

ʣʶʩʪʨʘ; uncouth ð ʩʪʨʘʥʥʳʡ, ʥʝʧʨʠʚʳʯʥʳʡ; ʥʝʫʢʣʶʞʠʡ; ʛʨʫʙʦʚʘʪʳʡ, 

ʛʨʫʙʳʡ, ʥʝʦʪʝʩʘʥʥʳʡ), that his heart turned within him (ʯʪʦ ʝʛʦ ʩʝʨʜʮʝ 

ʧʝʨʝʚʝʨʥʫʣʦʩʴ ʚʥʫʪʨʠ ʥʝʛʦ), and his knees smote together (ʠ ʝʛʦ ʢʦʣʝʥʠ 

ʫʜʘʨʠʣʠʩʴ ʦʜʥʦ ʦ ʜʨʫʛʦʝ; to smite [ ]  ð smote [ ]  ð smitten [ ] 

/ smote ð ʫʜʘʨʷʪʴ; ʭʣʦʧʘʪʴ). His companion now emptied the contents of the 

keg into large flagons (ʝʛʦ ʪʦʚʘʨʠʱ ʩʝʡʯʘʩ ʧʝʨʝʣʠʣ: çʦʧʫʩʪʦʰʠʣè ʩʦʜʝʨʞʠʤʦʝ 

ʙʦʯʦʥʢʘ ʚ ʙʦʣʴʰʠʝ ʛʨʘʬʠʥʳ; flagon [ó]  ð ʛʨʘʬʠʥ ʠʣʠ ʙʦʣʴʰʘʷ ʙʫʪʳʣʴ 

ʩʦ ʩʧʣʶʩʥʫʪʳʤʠ ʙʦʢʘʤʠ); and made signs to him to wait upon the company (ʠ 

ʜʝʣʘʣ ʝʤʫ ʟʥʘʢʠ, ʯʪʦʙʳ ʦʥ ʦʪʥʝʩ ʠʭ ʢʦʤʧʘʥʠʠ; to wait upon ð 

ʧʨʠʩʣʫʞʠʚʘʪʴ). He obeyed with fear and trembling (ʦʥ ʧʦʩʣʫʰʘʣʩʷ ʩʦ ʩʪʨʘʭʦʤ 

ʠ ʜʨʦʞʴʶ); they quaffed the liquor in profound silence (ʦʥʠ ʦʩʫʰʠʣʠ ʩʧʠʨʪʥʦʝ 

ʟʘʣʧʦʤ ʚ ʧʦʣʥʦʡ: çʛʣʫʙʦʢʦʡè ʪʠʰʠʥʝ; to quaff [ : ]  ð ʧʠʪʴ ʙʦʣʴʰʠʤʠ 

ʛʣʦʪʢʘʤʠ; ʦʩʫʰʘʪʴ ʟʘʣʧʦʤ), and then returned to their game (ʘ ʟʘʪʝʤ ʚʝʨʥʫʣʠʩʴ 

ʢ ʠʛʨʝ). 

 

As Rip and his companion approached them, they suddenly desisted from their 

play, and stared at him with such fixed statue-like gaze, and such strange, uncouth 

lack-lustre countenances, that his heart turned within him, and his knees smote 

together. His companion now emptied the contents of the keg into large flagons; 

and made signs to him to wait upon the company. He obeyed with fear and 

trembling; they quaffed the liquor in profound silence, and then returned to their 

game. 
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By degrees Rip's awe and apprehension subsided (ʧʦʩʪʝʧʝʥʥʦ ʩʪʨʘʭ ʠ ʦʧʘʩʝʥʠʝ 

ʈʠʧʘ ʟʘʪʠʭʘʣʠ). He even ventured (ʦʥ ʜʘʞʝ ʦʩʤʝʣʠʣʩʷ; to venture [ó]  ð 

ʨʠʩʢʦʚʘʪʴ /ʯʝʤ-ʣ./; ʩʪʘʚʠʪʴ ʥʘ ʢʘʨʪʫ; ʦʪʚʘʞʠʪʴʩʷ, ʦʩʤʝʣʠʪʴʩʷ), when no 

eye was fixed upon him (ʢʦʛʜʘ ʥʘ ʥʝʛʦ ʥʠʢʪʦ ʥʝ ʩʤʦʪʨʝʣ: çʢʦʛʜʘ ʥʠ ʦʜʠʥ 

ʚʟʛʣʷʜ ʥʝ ʙʳʣ ʦʩʪʘʥʦʚʣʝʥ/çʟʘʬʠʢʩʠʨʦʚʘʥè ʥʘ ʥʝʤè), to taste the beverage 

(ʧʦʧʨʦʙʦʚʘʪʴ ʥʘʧʠʪʦʢ), which he found had much of the flavor of excellent 

Hollands (ʢʦʪʦʨʳʡ, ʢʘʢ ʦʥ ʥʘʰʝʣ, ʠʤʝʣ ʤʥʦʛʦ ʦʙʱʝʛʦ ʧʦ ʚʢʫʩʫ ʩ ʦʪʣʠʯʥʦʡ 

ʛʦʣʣʘʥʜʩʢʦʡ ʚʦʜʢʦʡ). He was naturally a thirsty soul (ʦʥ ʙʳʣ, ʧʦ ʝʩʪʝʩʪʚʫ 

ʩʚʦʝʤʫ, ʞʘʞʜʫʱʝʡ ʜʫʰʦʡ; thirsty [ó]  ð ʪʦʤʠʤʳʡ ʞʘʞʜʦʡ; 

ʚʳʟʳʚʘʶʱʠʡ ʞʘʞʜʫ; ʠʩʩʦʭʰʠʡ, ʚʳʩʦʭʰʠʡ; ʞʘʞʜʫʱʠʡ), and was soon 

tempted to repeat the draught (ʠ ʚʩʢʦʨʝ ʩʦʙʣʘʟʥʠʣʩʷ ʧʦʚʪʦʨʠʪʴ ʛʣʦʪʦʢ; draught 

[ ]  ð ʛʣʦʪʦʢ /ʧʨʦʠʟʚʦʜʥʦʝ ʦʪ to draw ð ʪʷʥʫʪʴ/). One taste provoked 

another (ʦʜʥʘ ʧʨʦʙʘ ʩʧʨʦʚʦʮʠʨʦʚʘʣʘ ʜʨʫʛʫ )ʁ; and he reiterated his visits to the 

flagon so often (ʠ ʦʥ ʧʦʚʪʦʨʷʣ ʩʚʦʠ ʧʦʜʭʦʜʳ ʢ ʛʨʘʬʠʥʫ ʪʘʢ ʯʘʩʪʦ; to reiterate 

[ ó ]  ð ʧʦʚʪʦʨʷʪʴ; ʜʝʣʘʪʴ ʩʥʦʚʘ ʠ ʩʥʦʚʘ) that at length his senses were 

overpowered (ʯʪʦ ʚ ʢʦʥʮʝ ʢʦʥʮʦʚ ʝʛʦ ʩʦʟʥʘʥʠʝ ʙʳʣʦ ʧʦʜʘʚʣʝʥʦ; senses 

[ó ]  ð ʤʥ.ʯ. ʩʦʟʥʘʥʠʝ: çʯʫʚʩʪʚʘè = ʧʷʪʴ ʯʫʚʩʪʚ /ʦʙʦʥʷʥʠʝ, ʦʩʷʟʘʥʠʝ, 

ʟʨʝʥʠʝ, ʩʣʫʭ, ʚʢʫʩ/; to overpower ð ʧʨʝʦʜʦʣʝʚʘʪʴ, ʧʦʙʝʞʜʘʪʴ, ʦʜʦʣʝʚʘʪʴ), his 

eyes swam in his head (ʝʛʦ ʛʣʘʟʘ ʧʣʘʚʘʣʠ ʚ ʛʦʣʦʚʝ = ʚʩʝ ʧʦʧʣʳʣʦ ʧʝʨʝʜ ʝʛʦ 

ʛʣʘʟʘʤʠ; to swim [ ]  ð swam [ ]  ð swum [ ]  ð ʧʣʘʚʘʪʴ; ʧʣʘʚʥʦ 

ʜʚʠʛʘʪʴʩʷ; ʢʨʫʞʠʪʴʩʷ), his head gradually declined (ʝʛʦ ʛʦʣʦʚʘ ʧʦʩʪʝʧʝʥʥʦ 

ʩʢʣʦʥʠʣʘʩʴ), and he fell into a deep sleep (ʠ ʦʥ ʚʧʘʣ ʚ ʛʣʫʙʦʢʠʡ ʩʦʥ: çʢʨʝʧʢʦ 

ʟʘʩʥʫʣè; to fall [ ]  ð fell [ ]  ð fallen [ ]  ð ʧʘʜʘʪʴ; ʠʜʪʠ; ʥʘʭʦʜʠʪʴ). 

 

By degrees Rip's awe and apprehension subsided. He even ventured, when no eye 

was fixed upon him, to taste the beverage, which he found had much of the flavor 

of excellent Hollands. He was naturally a thirsty soul, and was soon tempted to 
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repeat the draught. One taste provoked another; and he reiterated his visits to the 

flagon so often that at length his senses were overpowered, his eyes swam in his 

head, his head gradually declined, and he fell into a deep sleep. 

 

On waking (ʧʨʠ ʧʨʦʙʫʞʜʝʥʠʠ), he found himself on the green knoll (ʦʥ 

ʦʙʥʘʨʫʞʠʣ ʩʝʙʷ ʥʘ ʟʝʣʝʥʦʤ ʭʦʣʤʠʢʝ) whence he had first seen the old man of 

the glen (ʩ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚʧʝʨʚʳʝ ʫʚʠʜʝʣ ʩʪʘʨʠʢʘ ʠʟ ʜʦʣʠʥʳ). He rubbed his eyes 

(ʦʥ ʧʦʪʝʨ ʩʚʦʠ ʛʣʘʟʘ) ð it was a bright sunny morning (ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʷʨʢʦʝ 

ʩʦʣʥʝʯʥʦʝ ʫʪʨʦ). The birds were hopping and twittering among the bushes 

(ʧʪʠʯʢʠ ʧʨʳʛʘʣʠ ʠ ʯʠʨʠʢʘʣʠ ʚ ʢʫʩʪʘʭ), and the eagle was wheeling aloft (ʠ 

ʚʳʩʦʢʦ ʧʘʨʠʣ ʦʨʝʣ), and breasting the pure mountain breeze (ʠ ʨʘʟʨʳʚʘʣ ʛʨʫʜʴʶ 

ʯʠʩʪʳʡ ʛʦʨʥʳʡ ʚʝʪʝʨ). "Surely," thought Rip (ʪʦʯʥʦ, ð ʧʦʜʫʤʘʣ ʈʠʧ), "I have 

not slept here all night (/ʫʞ/ ʥʝ ʧʨʦʩʧʘʣ /ʣʠ/  ̫ʟʜʝʩʴ ʚʩʶ ʥʦʯʴ)." He recalled the 

occurances before he fell asleep (ʦʥ ʧʨʠʧʦʤʥʠʣ ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʝʝ ʜʦ ʪʦʛʦ, ʢʘʢ ʦʥ 

ʟʘʩʥʫʣ: çʯʪʦ ʩʣʫʯʠʣʦʩʴ ʧʨʝʞʜʝ, ʯʝʤ ʦʥ ʟʘʩʥʫʣè; occurrence [ ô ]  ð 

ʧʨʦʠʩʰʝʩʪʚʠʝ, ʩʣʫʯʘʡ; ʤʝʩʪʦʥʘʭʦʞʜʝʥʠʝ). The strange man with a keg of 

liquor (ʩʪʨʘʥʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ ʩ ʙʦʯʦʥʢʦʤ ʩʧʠʨʪʥʦʛʦ) ð the mountain ravine 

(ʛʦʨʥʦʝ ʫʱʝʣʴʝ) ð the wild retreat among the rocks (ʬʘʥʪʘʩʪʠʯʝʩʢʦʝ ʫʙʝʞʠʱʝ 

ʩʨʝʜʠ ʢʘʤʥʝʡ) ð the wobegone party at nine-pins (ʩʢʦʨʙʥʫʶ ʧʘʨʪʠʶ ʚ ʢʝʛʣʠ; 

woebegone [, ô ]  ð ʩʢʦʨʙʥʳʡ, ʙʝʟʫʪʝʰʥʳʡ, ʫʜʨʫʯʝʥʥʳʡ) ð the flagon 

(ʛʨʘʬʠʥ) ð "Oh! that flagon! (ʦ! ʪɻʦʪ ʛʨʘʬʠʥ!) that wicked flagon ( ʪɻʦʪ 

ʟʣʦʜʝʡʩʢʠʡ ʛʨʘʬʠʥ; wicked [ó ]  ð ʟʣʦʡ; ʙʝʟʥʨʘʚʩʪʚʝʥʥʳʡ; ʩʪʨʘʰʥʳʡ; 

ʧʣʦʭʦʡ)"! thought Rip (ʧʦʜʫʤʘʣ ʈʠʧ) ð "what excuse shall I make to Dame Van 

Winkle (ʢʘʢʦʝ ʞʝ ʦʧʨʘʚʜʘʥʠʝ ʷ ʧʨʠʛʦʪʦʚʣʶ ʜʣʷ ʭʦʟʷʡʢʠ ɺʘʥ ɺʠʥʢʣʴ)!"  

 

On waking, he found himself on the green knoll whence he had first seen the old 

man of the glen. He rubbed his eyes ð it was a bright sunny morning. The birds 

were hopping and twittering among the bushes, and the eagle was wheeling aloft, 
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and breasting the pure mountain breeze. "Surely," thought Rip, "I have not slept 

here all night." He recalled the occurances before he fell asleep. The strange man 

with a keg of liquor ð the mountain ravine ð the wild retreat among the rocks ð 

the wobegone party at nine-pins ð the flagon ð "Oh! that flagon! that wicked 

flagon!" thought Rip ð "what excuse shall I make to Dame Van Winkle!" 

 

He looked round for his gun (ʦʥ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ ʚʦʢʨʫʛ = ʦʩʤʦʪʨʝʣʩʷ ʚ ʧʦʠʩʢʘʭ 

ʨʫʞʴʷ), but in place of the clean well-oiled fowling-piece (ʥʦ ʚʤʝʩʪʦ ʯʠʩʪʦʛʦ, 

ʭʦʨʦʰʦ ʩʤʘʟʘʥʥʦʛʦ ʦʭʦʪʥʠʯʴʝʛʦ ʨʫʞʴʷ; fowling-piece ð ʦʭʦʪʥʠʯʴʝ ʨʫʞʝɹ; 

fowl ð ʧʪʠʮʘ, ʜʠʯʴ), he found an old firelock lying by him (ʦʥ ʫʚʠʜʝʣ ʩʪʘʨʦʝ 

/ʢʨʝʤʥʝʚʦʝ/ ʨʫʞʴʝ, ʣʝʞʘʱʝʝ ʨʷʜʦʤ ʩ ʥʠʤ; firelock ð ʢʨʝʤʥʝʚʳʡ ʨʫʞʝʡʥʳʡ 

ʟʘʤʦʢ; ʢʨʝʤʥʝʚʦʝ ʨʫʞʴʝ /ʨʫʞʴʝ ʩ ʢʨʝʤʥʝʚʳʤ ʟʘʤʢʦʤ/), the barrel incrusted 

with rust (ʩʪʚʦʣ, ʧʦʢʨʳʪʳʡ ʨʞʘʚʯʠʥʦʡ), the lock falling off (ʦʪʚʘʣʠʚʘʶʱʠʡʩʷ 

ʟʘʤʦʢ), and the stock worm-eaten (ʠ ʨʫʞʝʡʥʫʶ ʣʦʞʫ, ʠʟʲʝʜʝʥʥʫʶ ʯʝʨʚʷʤʠ). He 

now suspected (ʦʥ ʪʝʧʝʨʴ ʟʘʧʦʜʦʟʨʠʣ) that the grave roysters of the mountain had 

put a trick upon him (ʯʪʦ ʤʨʘʯʥʳʝ ʩʦʙʫʪʳʣʴʥʠʢʠ ʩ ʛʦʨ ʩʳʛʨʘʣʠ ʩ ʥʠʤ ʰʫʪʢʫ; 

to roister [ó]  ð ʙʝʩʯʠʥʩʪʚʦʚʘʪʴ, ʙʨʘʞʥʠʯʘʪʴ), and, having dosed him 

with liquor (ʠ ʥʘʧʦʠʚ ʝʛʦ ʩʧʠʨʪʥʳʤ; dose ð ʜʦʟʘ; to dose ð ʜʘʚʘʪʴ 

ʣʝʢʘʨʩʪʚʦ), had robbed him of his gun (ʫʢʨʘʣʠ ʫ ʥʝʛʦ ʨʫʞʴʝ). Wolf, too, had 

disappeared (ɺʦʣʴʬ ʪʦʞʝ ʠʩʯʝʟ), but he might have strayed away after a squirrel 

or partridge (ʥʦ ʦʥ, ʚʦʟʤʦʞʥʦ, ʧʦʛʥʘʣʩʷ ʟʘ ʙʝʣʢʦʡ ʠʣʠ ʢʫʨʦʧʘʪʢʦʡ; to stray ð 

ʩʙʠʪʴʩʷ ʩ ʧʫʪʠ, ʟʘʙʣʫʜʠʪʴʩʷ; ʦʪʙʠʪʴʩʷ). He whistled after him and shouted his 

name (ʦʥ ʩʚʠʩʪʝʣ ʝʛʦ ʠ ʢʨʠʯʘʣ ʧʦ ʠʤʝʥʠ), but all in vain (ʥʦ ʚʩʝ ʥʘʧʨʘʩʥʦ); the 

echoes repeated his whistle and shout (ʵʭʦ ʚʪʦʨʠʣʦ ʝʛʦ ʩʚʠʩʪʫ ʠ ʢʨʠʢʫ), but no 

dog was to be seen (ʥʦ ʥʠʢʘʢʦʡ ʩʦʙʘʢʠ ʥʝ ʙʳʣʦ ʚʠʜʥʦ). 

 

He looked round for his gun, but in place of the clean well-oiled fowling-piece, he 

found an old firelock lying by him, the barrel incrusted with rust, the lock falling 
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off, and the stock worm-eaten. He now suspected that the grave roysters of the 

mountain had put a trick upon him, and, having dosed him with liquor, had robbed 

him of his gun. Wolf, too, had disappeared, but he might have strayed away after a 

squirrel or partridge. He whistled after him and shouted his name, but all in vain; 

the echoes repeated his whistle and shout, but no dog was to be seen. 

 

He determined to revisit the scene of the last evening's gambol (ʦʥ ʥʘʤʝʨʝʚʘʣʩʷ 

ʩʥʦʚʘ ʧʦʩʝʪʠʪʴ ʤʝʩʪʦ ʚʯʝʨʘʰʥʝʛʦ ʚʝʯʝʨʥʝʛʦ ʚʝʩʝʣʴʷ; gambol [ó]  ð 

ʩʢʘʯʦʢ, ʧʨʳʞʦʢ; ʚʝʩʝʣʴʝ), and if he met with any of the party (ʠ ʝʩʣʠ ʦʥ 

ʚʩʪʨʝʪʠʪ ʣʶʙʦʛʦ ʠʟ ʵʪʦʡ ʢʦʤʧʘʥʠʠ), to demand his dog and gun (ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʪʴ 

ʩʚʦʶ ʩʦʙʘʢʫ ʠ ʨʫʞʴʝ). As he rose to walk (ʢʘʢ ʪʦʣʴʢʦ ʦʥ ʚʩʪʘʣ, ʯʪʦʙʳ ʧʦʡʪʠ; to 

rise ð ʧʦʜʥʷʪʴʩʷ), he found himself stiff in the joints (ʦʥ ʥʘʰʝʣ = ʧʦʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ 

ʩʝʙʷ ʟʘʩʪʳʚʰʠʤ/ʦʜʝʨʝʚʝʥʝʣʳʤ ʚ ʩʫʩʪʘʚʘʭ; stiff ð ʪʫʛʦʡ, ʥʝʛʠʙʢʠʡ, 

ʥʝʵʣʘʩʪʠʯʥʳʡ, ʞʝʩʪʢʠʡ), and wanting in his usual activity (ʠ ʣʠʰʝʥʥʳʤ 

ʦʙʳʯʥʦʡ ʘʢʪʠʚʥʦʩʪʠ/ʧʦʜʚʠʞʥʦʩʪʠ; wanting [ó ]  ð ʥʫʞʜʘʶʱʠʡʩʷ, 

ʥʝʜʦʩʪʘʶʱʠʡ). "These mountain beds do not agree with me (çɻʪʠ ʛʦʨʥʳʝ 

ʢʨʦʚʘʪʠ ʥʝ ʧʦʜʭʦʜʷʪ ʤʥʝè; to agree [ ô ]  ð ʩʦʛʣʘʰʘʪʴʩʷ; ʛʘʨʤʦʥʠʨʦʚʘʪ;ɹ 

ʧʦʜʭʦʜʠʪʴ)," thought Rip (ʧʦʜʫʤʘʣ ʈʠʧ), "and if this frolic should lay me up 

with a fi t of the rheumatism (ʠ ʝʩʣʠ ʵʪʦ ʚʝʩʝʣʴʝ ʫʣʦʞʠʪ ʤʝʥʷ ʩ ʧʨʠʩʪʫʧʦʤ 

ʨʝʚʤʘʪʠʟʤʘ), I shall have a blessed time with Dame Van Winkle (ʫ ʤʝʥʷ ʙʫʜʝʪ 

ʧʨʦʢʣʷʪʦʝ/ʯʝʨʪʦʚʦ ʚʨʝʤʷ ʩ ʭʦʟʷʡʢʦʡ ɺʘʥ ɺʠʥʢʣʴ; to bless ð ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʣʷʪʴ; 

ʠʨʦʥ. ʧʨʦʢʣʠʥʘʪʴ)." 

 

He determined to revisit the scene of the last evening's gambol, and if he met with 

any of the party, to demand his dog and gun. As he rose to walk, he found himself 

stiff in the joints, and wanting in his usual activity. "These mountain beds do not 

agree with me," thought Rip, "and if this frolic should lay me up with a fi t of the 

rheumatism, I shall have a blessed time with Dame Van Winkle." 
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With some difficulty he got down into the glen (ʩ ʥʝʢʦʪʦʨʦʡ ʪʨʫʜʥʦʩʪʴʶ ʦʥ 

ʩʧʫʩʪʠʣʩʷ ʚ ʜʦʣʠʥʫ): he found the gully (ʦʥ ʦʙʥʘʨʫʞʠʣ ʦʚʨʘʞʝʢ) up which 

(ʚʚʝʨʭ ʧʦ ʢʦʪʦʨʦʤʫ) he and his companion had ascended the preceding evening 

(ʦʥ ʠ ʝʛʦ ʪʦʚʘʨʠʱ ʧʦʜʥʷʣʠʩʴ ʧʨʦʰʣʳʤ ʚʝʯʝʨʦʤ; preceding ð ʧʨʝʜʳʜʫʱʠʡ; to 

precede ð ʧʨʝʜʰʝʩʪʚʦʚʘʪʴ); but to his astonishment (ʥʦ ʢ ʝʛʦ ʠʟʫʤʣʝʥʠʶ; to 

astonish ð ʠʟʫʤʣʷʪʴ, ʧʦʨʘʞʘʪʴ, ʫʜʠʚʣʷʪʴ) a mountain stream was now 

foaming down it (ʛʦʨʥʳʡ ʧʦʪʦʢ ʩʝʡʯʘʩ ʧʝʥʠʣʩʷ ʧʦ ʥʝʤʫ ʚʥʠʟ), leaping from 

rock to rock (ʧʨʳʛʘʷ ʩ ʢʘʤʥʷ ʥʘ ʢʘʤʝʥʴ), and filling the glen with babbling 

murmurs (ʠ ʥʘʧʦʣʥʷʷ ʜʦʣʠʥʫ ʞʫʨʯʘʱʠʤʠ ʟʚʫʢʘʤʠ; murmur ð ʰʝʧʦʪ; ʩʣʘʙʳʡ 

ʥʝʷʩʥʳʡ ʰʫʤ; ʞʫʨʯʘʥʠʝ; ʰʦʨʦʭ; ʰʝʣʝʩʪ; to babble ð ʣʝʧʝʪʘʪʴ; 

ʙʦʨʤʦʪʘʪʴ; ʞʫʨʯʘʪʴ /ʦ ʨʫʯʝʡʢʝ/, ʱʝʙʝʪʘʪʴ /ʦ ʧʪʠʮʘʭ/). He, however, made 

shift to scramble up its sides (ʦʥ, ʦʜʥʘʢʦ, ʫʭʠʪʨʠʣʩʷ ʚʩʢʘʨʘʙʢʘʪʴʩʷ ʧʦ ʝʛʦ 

ʩʢʣʦʥʘʤ; shift ð ʠʟʤʝʥʝʥʠʝ, ʧʝʨʝʤʝʱʝʥʠʝ, ʩʜʚʠʛ; ʫʣʦʚʢʘ, ʫʚʝʨʪʢʘ, ʭʠʪʨʦʩʪʴ; 

to make /a/ shift ð ʫʭʠʪʨʷʪʴʩʷ), working his toilsome way through thickets of 

birch (ʧʨʦʜʝʣʳʚʘʷ ʩʚʦʡ ʥʝʣʝʛʢʠʡ ʧʫʪʴ ʩʢʚʦʟʴ ʟʘʨʦʩʣʠ ʙʝʨʝʟ )r, sassafras 

(ʣʘʚʨʘ; sassafras [ó]  ð ʩʘʩʩʘʬʨʘʩ, ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʡ ʣʘʚʨ), and witch-

hazel (ʠ ʣʝʱʠʥʳ; witch-hazel [, ó ]  ð ʛʘʤʘʤʝʣʠʩ, ʣʝʱʠʥʘ 

ʚʠʨʛʠʥʩʢʘ)̫, and sometimes tripped up (ʠ ʠʥʦʛʜʘ ʟʘʧʥʫʚʰʠʩʴ) or entangled by 

the wild grapevines (ʠʣʠ ʟʘʧʫʪʘʚʰʠʩʴ ʚ ʜʠʢʦʤ ʚʠʥʦʛʨʘʜʥʠʢʝ) that twisted their 

coils (ʢʦʪʦʨʳʡ ʟʘʢʨʫʯʠʚʘʣ ʩʚʦʠ ʟʘʚʠʪʢʠ) or tendrils from tree to tree (ʠʣʠ ʫʩʠʢʠ 

ʦʪ ʜʝʨʝʚʘ ʢ ʜʝʨʝʚʫ), and spread a kind of network in his path (ʠ ʨʘʩʢʠʜʳʚʘʣ 

ʧʦʜʦʙʠʝ ʧʘʫʪʠʥʳ ʥʘ ʝʛʦ ʧʫʪʠ). 

 

With some difficulty he got down into the glen: he found the gully up which he 

and his companion had ascended the preceding evening; but to his astonishment a 

mountain stream was now foaming down it, leaping from rock to rock, and filling 

the glen with babbling murmurs. He, however, made shift to scramble up its sides, 



ʄʫʣʴʪʠʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʨʦʝʢʪ ʀʣʴʠ ʌʨʘʥʢʘ www.franklang.ru 40 

working his toilsome way through thickets of birch, sassafras, and witch-hazel, and 

sometimes tripped up or entangled by the wild grapevines that twisted their coils or 

tendrils from tree to tree, and spread a kind of network in his path. 

 

At length (ʚ ʢʦʥʮʝ ʢʦʥʮʦʚ) he reached to (ʦʥ ʜʦʩʪʠʛ /ʪʦʛʦ ʤʝʩʪʘ/) where the 

ravine had opened through the cliffs to the amphitheatre (ʛʜʝ ʫʱʝʣʴʝ /ʨʘʥʴʰʝ / 

ʚʝʣʦ ʩʢʚʦʟʴ ʫʪʝʩʳ ʚ ʘʤʬʠʪʝʘʪʨ; to open to [ ]  ð ʩʦʦʙʱʘʪʴʩʷ; ʚʝʩʪʠ); but 

no traces of such opening remained (ʥʦ ʥʠʢʘʢʠʭ ʩʣʝʜʦʚ ʪʘʢʦʛʦ ʧʨʦʭʦʜʘ ʥʝ 

ʦʩʪʘʣʦʩʴ). The rocks presented a high impenetrable wall (ʢʘʤʥʠ ʧʨʝʜʩʪʘʚʣʷʣʠ 

ʩʦʙʦʡ ʚʳʩʦʢʫʶ ʥʝʧʨʦʥʠʮʘʝʤʫ ʁʩʪʝʥʫ) over which the torrent came tumbling in 

a sheet of feathery foam (ʯʝʨʝʟ ʢʦʪʦʨʫʶ ʦʙʨʫʰʠʚʘʣʩʷ ʧʦʪʦʢ ʚ ʢʣʦʯʴʷʭ 

ʧʫʰʠʩʪʦʡ ʧʝʥʳ; to tumble ð ʧʘʜʘʪʴ, ʨʫʰʠʪʴʩʷ; feather ð ʧʝʨʦ /ʫ ʧʪʠʮ/), and 

fell into a broad deep basin (ʠ ʚʧʘʜʘʣ ʚ ʰʠʨʦʢʠʡ, ʛʣʫʙʦʢʠʡ ʚʦʜʦʝʤ), black from 

the shadows of the surrounding forest (ʯʝʨʥʳʡ ʦʪ ʪʝʥʝʡ ʦʢʨʫʞʘʶʱʝʛʦ ʣʝʩʘ). 

Here, then (ʟʜʝʩʴ ʪʦʛʜʘ), poor Rip was brought to a stand (ʙʝʜʥʳʡ ʈʠʧ 

ʚʳʥʫʞʜʝʥ ʙʳʣ ʦʩʪʘʥʦʚʠʪʴʩʷ). 

 

At length he reached to where the ravine had opened through the cliffs to the 

amphitheatre; but no traces of such opening remained. The rocks presented a high 

impenetrable wall over which the torrent came tumbling in a sheet of feathery 

foam, and fell into a broad deep basin, black from the shadows of the surrounding 

forest. Here, then, poor Rip was brought to a stand. 

 

He again called and whistled after his dog (ʦʥ ʩʥʦʚʘ ʢʨʠʯʘʣ ʠ ʩʚʠʩʪʝʣ ʩʚʦʝʤʫ 

ʧʩʫ); he was only answered by the cawing of a flock of idle crows (ʝʤʫ ʪʦʣʴʢʦ 

ʦʪʚʝʯʘʣʘ ʢʘʨʢʘʥʴʝʤ ʩʪʘʷ ʧʨʘʟʜʥʳʭ ʚʦʨʦʥ), sporting high in air about a dry tree 
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(ʚʝʩʝʣʷʱʘʷʩʷ ʚʳʩʦʢʦ ʚ ʚʦʟʜʫʭʝ ʥʘʜ ʟʘʩʦʭʰʠʤ ʜʝʨʝʚʦʤ) that overhung a sunny 

precipice (ʢʦʪʦʨʦʝ ʥʘʚʠʩʘʣʦ ʥʘʜ ʩʦʣʥʝʯʥʳʤ ʦʙʨʳʚʦʤ; to hang [h ]  ð hung 

[h ]  / hanged ð hung / hangedï ʚʝʰʘʪʴ; ʧʦʜʚʝʰʠʚʘʪʴ: ʚʠʩʝʪʴ; ʩʚʠʩʘʪʴ); 

and who, secure in their elevation (ʠ ʢʦʪʦʨʳʝ, ʚ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʠ ʥʘ ʠʭ ʚʳʩʦʪʝ; 

elevation ð ʚʦʟʚʳʰʝʥʠʝ, ʚʦʟʚʳʰʝʥʥʦʩʪʴ; ʚʳʩʦʪʘ), seemed to look down 

(ʢʘʟʘʣʦʩʴ, ʩʤʦʪʨʝʣʠ /ʥʘ ʥʝʛʦ/ ʩʚʝʨʭʫ ʚʥʠʟ) and scoff at the poor man's 

perplexities (ʠ ʥʘʩʤʝʭʘʣʠʩʴ ʥʘʜ ʪʨʫʜʥʦʩʪʷʤʠ ʙʝʜʥʦʛʦ ʯʝʣʦʚʝʢʘ; perplexity 

[ ó ]  ð ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʝ; ʨʘʩʪʝʨʷʥʥʦʩʪʴ; ʟʘʪʨʫʜʥʝʥʠʝ). What was to be 

done (ʯʪʦ ʤʦʞʥʦ ʙʳʣʦ ʩʜʝʣʘʪʴ)? The morning was passing away (ʫʪʨʦ ʫʞʝ 

ʧʨʦʭʦʜʠʣʦ), and Rip felt famished for want of his breakfast (ʠ ʈʠʧ ʯʫʚʩʪʚʦʚʘʣ 

ʛʦʣʦʜ ʠʟ-ʟʘ ʥʝʜʦʩʪʘʪʢʘ ʟʘʚʪʨʘʢʘ = ʧʦʩʢʦʣʴʢʫ ʥʝ ʧʦʟʘʚʪʨʘʢʘʣ). He grieved to 

give up his dog and gun (ʦʥ ʩʦʞʘʣʝʣ, ʯʪʦ ʧʨʠʜʝʪʩʷ ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ ʦʪ ʩʚʦʝʛʦ ʨʫʞʴʷ 

ʠ ʩʦʙʘʢʠ; to give up [ ]  ð ʦʩʪʘʚʠʪʴ, ʦʪʢʘʟʘʪʴʩʷ; ʩʜʘʪʴʩʷ, ʫʩʪʫʧʠʪʴ); 

he dreaded to meet his wife (ʦʥ ʦʧʘʩʘʣʩʷ ʚʩʪʨʝʪʠʪʴ ʩʚʦʁ ʞʝʥʫ); but it would not 

do to starve among the mountains (ʥʦ ʥʠʢʫʜʘ ʥʝ ʛʦʜʠʣʦʩʴ ʫʤʝʨʝʪʴ ʩ ʛʦʣʦʜʫ ʚ 

ʛʦʨʘʭ; to do [ ]  ð did [ ]  ð done [ ]  ð ʜʝʣʘʪʴ; ʩʦʚʝʨʰʘʪʴ ʜʝʡʩʪʚʠʷ; 

ʟʜʝʩʴ ʧʦʜʭʦʜʠʪʴ, ʛʦʜʠʪʴʩʷ; ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʷʪʴ ʪʨʝʙʦʚʘʥʠʷʤ). He shook his head 

(ʦʥ ʪʨʷʭʥʫʣ ʛʦʣʦʚʦʡ), shouldered the rusty firelock (ʧʦʣʦʞʠʣ ʥʘ ʧʣʝʯʦ ʨʞʘʚʦʝ 

ʢʨʝʤʥʝʚʦʝ ʨʫʞʴʝ), and, with a heart full of trouble and anxiety (ʠ ʩ ʩʝʨʜʮʝʤ, 

ʧʦʣʥʳʤ ʪʨʝʚʦʛʠ ʠ ʩʪʨʘʭʘ), turned his steps homeward (ʧʦʚʝʨʥʫʣ ʰʘʛʠ ʩʪʦʨʦʥʫ 

ʜʦʤʘ = ʦʪʧʨʘʚʠʣʩʷ ʜʦʤʦʡ). 

 

He again called and whistled after his dog; he was only answered by the cawing of 

a flock of idle crows, sporting high in air about a dry tree that overhung a sunny 

precipice; and who, secure in their elevation, seemed to look down and scoff at the 

poor man's perplexities. What was to be done? the morning was passing away, and 

Rip felt famished for want of his breakfast. He grieved to give up his dog and gun; 

he dreaded to meet his wife; but it would not do to starve among the mountains. He 
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shook his head, shouldered the rusty firelock, and, with a heart full of trouble and 

anxiety, turned his steps homeward. 

 

As he approached the village (ʧʦʢʘ ʦʥ ʧʦʜʭʦʜʠʣ ʢ ʜʝʨʝʚʥʝ) he met a number of 

people (ʦʥ ʚʩʪʨʝʪʠʣ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʢʦʣʠʯʝʩʪʚʦ ʣʶʜʝʡ = ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʯʝʣʦʚʝʢ), but 

none whom he knew (ʥʦ ʥʠʢʦʛʦ ʠʟ ʪʝʭ, ʢʦʛʦ ʦʥ ʟʥʘʣ), which somewhat surprised 

him (ʯʪʦ ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʫʜʠʚʠʣʦ ʝʛʦ), for he had thought himself acquainted with 

every one in the country round (ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥ ʜʫʤʘʣ, ʯʪʦ ʙʳʣ ʟʥʘʢʦʤ ʩ ʢʘʞʜʳʤ ʚ 

ʦʢʨʫʛʝ: çʚ ʤʝʩʪʥʦʩʪʠ ʚʦʢʨʫʛè). Their dress, too (ʠʭ ʦʜʝʞʜʘ ʪʦʞʝ), was of a 

different fashion (ʙʳʣʘ ʦʪʣʠʯʥʦʛʦ ʬʘʩʦʥʘ) from that to which he was accustomed 

(ʦʪ ʪʦʛʦ, ʢ ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʦʥ ʧʨʠʚʳʢ). They all stared at him with equal marks of 

surprise (ʦʥʠ ʚʩʝ ʩʤʦʪʨʝʣʠ ʥʘ ʥʝʛʦ ʩ ʦʜʠʥʘʢʦʚʳʤ ʚʳʨʘʞʝʥʠʝʤ ʫʜʠʚʣʝʥʠʷ; 

equal [ó]  ð ʨʘʚʥʳʡ, ʦʜʠʥʘʢʦʚʳʡ; ʠʜʝʥʪʠʯʥʳʡ), and whenever they cast 

their eyes upon him (ʠ ʚʩʷʢʠʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʦʩʪʘʥʘʚʣʠʚʘʣʠ ʥʘ ʥʝʤ ʚʟʛʣʷʜ; to 

cast ð ʙʨʦʩʘʪʴ), invariably stroked their chins (ʥʝʠʟʤʝʥʥʦ ʧʦʛʣʘʞʠʚʘʣʠ ʩʚʦʠ 

ʧʦʜʙʦʨʦʜʢʠ; invariable [ ô ]  ð ʥʝʠʟʤʝʥʥʳʡ, ʥʝʠʟʤʝʥʷʝʤʳʡ; 

ʧʦʩʪʦʷʥʥʳʡ, ʩʪʘʙʠʣʴʥʳʡ, ʫʩʪʦʡʯʠʚʳʡ). The constant recurrence of this gesture 

induced Rip, involuntarily, to do the same (ʧʦʩʪʦʷʥʥʦʝ ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ ʵʪʦʛʦ ʞʝʩʪʘ 

ʟʘʩʪʘʚʠʣʦ ʈʠʧʘ ʥʝʚʦʣʴʥʦ ʩʜʝʣʘʪʴ ʪʦ ʞʝ ʩʘʤʦʝ; recurrence [ ô ]  ð 

ʧʦʚʪʦʨʝʥʠʝ; ʧʦʚʪʦʨʥʦʝ ʧʨʦʷʚʣʝʥʠʝ; ʚʦʟʚʨʘʱʝʥʠʝ, ʚʦʟʚʨʘʪ), when, to his 

astonishment (ʢʦʛʜʘ = ʠ ʪʦʛʜʘ, ʢ ʩʚʦʝʤʫ ʠʟʫʤʣʝʥʠʶ), he found his beard had 

grown a foot long (ʦʥ ʦʙʥʘʨʫʞʠʣ, ʯʪʦ ʝʛʦ ʙʦʨʦʜʘ ʚʳʨʦʩʣʘ ʥʘ ʮʝʣʳʡ ʬʫʪ; foot 

[ ]  ð ʬʫʪ /ʤʝʨʘ ʜʣʠʥʳ, ʨʘʚʥʘʷ 30,48 ʩʤ, ʩʦʩʪʘʚʣʷʝʪ ʦʜʥʫ ʪʨʝʪʴ ʷʨʜʘ/)! 

 

As he approached the village he met a number of people, but none whom he knew, 

which somewhat surprised him, for he had thought himself acquainted with every 

one in the country round. Their dress, too, was of a different fashion from that to 

which he was accustomed. They all stared at him with equal marks of surprise, and 
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whenever they cast their eyes upon him, invariably stroked their chins. The 

constant recurrence of this gesture induced Rip, involuntarily, to do the same, 

when, to his astonishment, he found his beard had grown a foot long! 

 

He had now entered the skirts of the village (ʪʝʧʝʨʴ ʦʥ ʧʦʜʦʰʝʣ ʢ ʢʨʘʶ ʜʝʨʝʚʥʠ; 

skirts ð ʢʨʘʡ, ʛʨʘʥʠʮʘ; ʦʢʨʘʠʥʘ). A troop of strange children ran at his heels 

(ʚʘʪʘʛʘ ʥʝʟʥʘʢʦʤʳʭ ʨʝʙʷʪʠʰʝʢ ʙʝʞʘʣʘ ʟʘ ʥʠʤ ʧʦ ʧʷʪʘʤ; troop [ ]  ð 

ʩʪʘʜʦ, ʩʪʘʷ; ʦʪʨʷʜ, ʛʨʫʧʧʘ ʣʶʜʝʡ), hooting after him (ʛʦʥʷʩʴ ʟʘ ʥʠʤ ʩ 

ʢʨʠʢʘʤʠ), and pointing at his gray beard (ʠ ʧʦʢʘʟʳʚʘʷ ʥʘ ʝʛʦ ʩʝʜʫʶ ʙʦʨʦʜʫ). 

The dogs, too (ʩʦʙʘʢʠ ʪʦʞʝ), not one of which he recognized for an old 

acquaintance (ʥʠ ʦʜʥʫ ʠʟ ʢʦʪʦʨʳʭ ʦʥ ʥʝ ʧʨʠʟʥʘʣ ʢʘʢ ʩʪʘʨʫʶ ʟʥʘʢʦʤʫʶ), 

barked at him as he passed (ʣʘʷʣʠ ʥʘ ʥʝʛʦ, ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʧʨʦʭʦʜʠʣ ʤʠʤʦ). The very 

village was altered (ʩʘʤʘ ʜʝʨʝʚʥʷ ʙʳʣʘ ʧʝʨʝʤʝʥʠʚʰʝʡʩʷ = ʩʠʣʴʥʦ ʠʟʤʝʥʠʣʘʩʴ; 

to alter [ó:lt ]  ð ʠʟʤʝʥʷʪʴ/ʩ/̫; ʤʝʥʷʪʴ/ʩ/̫; ʚʠʜʦʠʟʤʝʥʷʪʴ, ʚʥʦʩʠʪʴ 

ʠʟʤʝʥʝʥʠ,̫ ʧʝʨʝʜʝʣʳʚʘʪʴ); it was larger and more populous (ʦʥʘ ʩʪʘʣʘ ʙʦʣʴʰʝ 

ʠ ʤʥʦʛʦʣʶʜʥʝʝ). There were rows of houses which he had never seen before (ʪʘʤ 

ʙʳʣʠ ʨʷʜʳ ʜʦʤʦʚ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʚʠʜʝʣ ʨʘʥʴʰʝ), and those which had 

been his familiar haunts had disappeared (ʘ ʪʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʳʣʠ ʧʨʠʚʳʯʥʳʤʠ ʝʤʫ 

ʤʝʩʪʘʤʠ, ʠʩʯʝʟʣʠ; haunt [ : ]  ð ʯʘʩʪʦ ʧʦʩʝʱʘʝʤʦʝ ʤʝʩʪʦ; to haunt ð 

ʯʘʩʪʦ ʟʘʝʟʞʘʪʴ ʧʨʦʚʝʜʘʪʴ, ʥʘʚʝʱʘʪʴ /ʢʘʢʦʝ-ʣ. ʤʝʩʪʦ, ʣʶʜʝʡ ʠ ʪ. ʧ./; 

ʙʳʚʘʪʴ /ʛʜʝ-ʣ./). Strange names were over the doors (ʥʘʜ ʜʚʝʨʴʤʠ ʙʳʣʠ 

ʥʝʟʥʘʢʦʤʳʝ ʠʤʝʥʘ) ð strange faces at the windows (ʥʝʟʥʘʢʦʤʳʝ ʣʠʮʘ 

/ʚʳʛʣʷʜʳʚʘʣʠ/ ʠʟ ʦʢʦʥ) every thing was strange (ʚʩʝ ʙʳʣʦ ʥʝʟʥʘʢʦʤʳʤ). 

 

He had now entered the skirts of the village. A troop of strange children ran at his 

heels, hooting after him, and pointing at his gray beard. The dogs, too, not one of 

which he recognized for an old acquaintance, barked at him as he passed. The very 

village was altered; it was larger and more populous. There were rows of houses 
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which he had never seen before, and those which had been his familiar haunts had 

disappeared. Strange names were over the doors ð strange faces at the windows 

every thing was strange. 

 

His mind now misgave him (ʪʝʧʝʨʴ ʝʛʦ ʨʘʟʫʤ ʠʟʤʝʥʠʣ ʝʤʫ; to misgive [ ô ]  

ð misgave [ ô ]  ð misgiven [ ô ]  ð ʚʥʫʰʘʪʴ ʥʝʜʦʚʝʨʠʝ; ʜʘʪʴ 

ʦʩʝʯʢʫ; ʧʦʪʝʨʧʝʪʴ ʥʝʫʜʘʯʫ); he began to doubt (ʦʥ ʥʘʯʘʣ ʩʦʤʥʝʚʘʪʴʩʷ; to begin 

[ ô ]  ð began [ ô ]  ð begun [ ô ]  ð ʥʘʯʠʥʘʪʴ/ʩ/̫) whether both he 

and the world around him were not bewitched (ʥʝ ʙʳʣ ʣʠ ʦʥ ʩʘʤ ʠ ʤʠʨ ʚʦʢʨʫʛ 

ʦʢʦʣʜʦʚʘʥr; witch ð ʢʦʣʜʫʥʴʷ, ʚʝʜʴʤʘ). Surely this was his native village 

(ʥʝʩʦʤʥʝʥʥʦ, ʵʪʦ ʙʳʣʘ ʝʛʦ ʨʦʜʥʘʷ ʜʝʨʝʚʥʷ) which he had left but the day before 

(ʢʦʪʦʨʫʶ ʦʥ ʧʦʢʠʥʫʣ ʜʥʝʤ ʨʘʥʴʰʝ; to leave ð ʦʩʪʘʚʣʷʪʴ). There stood the 

Kaatskill mountains (ʪʘʤ ʚʳʩʠʣʠʩʴ ʂʘʘʪʩʢʠʣʣʩʢʠʝ ʛʦʨʳ) ð there ran the silver 

Hudson at a distance (ʪʘʤ ʚʜʘʣʠ ʙʝʞʘʣ ʩʝʨʝʙʨʠʩʪʳʡ ɻʫʜʟʦʥ; to run [ ]  ð ran 

[ ]  ð run ð ʙʝʞʘʪʴ; ʪʝʯʴ) ð there was every hill and dale precisely (ʪʘʤ 

ʙʳʣʠ ʢʘʞʜʳʡ ʭʦʣʤ ʠ ʜʦʣʠʥʘ ʪʦʯʥʦ ʪʘʢʠʤʠ ʞʝ) as it had always been (ʢʘʢʠʤʠ 

ʦʥʠ ʙʳʣʠ ʚʩʝʛʜʘ) ð Rip was sorely perplexed (ʈʠʧ ʧʨʝʙʳʚʘʣ ʚ ʙʦʣʝʟʥʝʥʥʦʤ 

ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʠ; to perplex ð ʩʪʘʚʠʪʴ ʚ ʪʫʧʠʢ, ʧʨʠʚʦʜʠʪʴ ʚ ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʝ) ð 

"That flagon last night (ʪʦʪ ʛʨʘʬʠʥ ʧʨʦʰʣʦʡ ʥʦʯʴʶ)," thought he (ʧʦʜʫʤʘʣ ʦʥ), 

"has addled my poor head sadly (ʧʨʠʩʢʦʨʙʥʦ ʧʦʚʣʠʷʣ ʥʘ ʤʦ ʁʙʝʜʥʫʶ ʛʦʣʦʚʫ; 

to addle ð ʧʨʦʧʘʜʘʪʴ, ʧʦʨʪʠʪʴʩʷ /ʦ ʷʡʮʝ/; ʩʙʠʚʘʪʴ ʩ ʪʦʣʢʫ, ʟʘʧʫʪʳʚʘʪʴ)!"  

 

His mind now misgave him; he began to doubt whether both he and the world 

around him were not bewitched. Surely this was his native village which he had 

left but the day before. There stood the Kaatskill mountains ð there ran the silver 

Hudson at a distance ð there was every hill and dale precisely as it had always 



ʄʫʣʴʪʠʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʨʦʝʢʪ ʀʣʴʠ ʌʨʘʥʢʘ www.franklang.ru 45 

been ð Rip was sorely perplexed ð "That flagon last night," thought he, "has 

addled my poor head sadly!" 

 

It was with some difficulty (ʩ ʥʝʢʦʪʦʨʦʡ ʩʣʦʞʥʦʩʪʴʶ = ʩ ʥʝʢʦʪʦʨʳʤ ʪʨʫʜʦʤ) 

that he found his way to his own house (ʦʥ ʥʘʰʝʣ ʜʦʨʦʛʫ ʢ ʩʚʦʝʤʫ 

ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʤʫ ʜʦʤʫ), which he approached with silent awe (ʢ ʢʦʪʦʨʦʤʫ ʦʥ 

ʧʨʠʙʣʠʟʠʣʩʷ ʩ ʙʝʟʤʦʣʚʥʳʤ ʩʪʨʘʭʦʤ), expecting every moment to hear the shrill 

voice of Dame Van Winkle (ʦʞʠʜʘʷ ʚ ʢʘʞʜʦʝ ʤʛʥʦʚʝʥʠʝ ʫʩʣʳʰʘʪʴ ʨʝʟʢʠʡ 

ʛʦʣʦʩ ʭʦʟʷʡʢʠ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ). He found the house gone to decay (ʦʥ ʫʚʠʜʝʣ, ʯʪʦ 

ʜʦʤ ʜʘʚʥʦ ʦʙʚʝʪʰʘʣ: çʫʰʝʜʰʠʤ ʚ ʫʧʘʜʦʢè) ð the roof fallen in (ʢʨʳʰʘ 

ʧʨʦʚʘʣʠʣʘʩʴ), the windows shattered (ʦʢʥʘ ʨʘʟʙʠʣʠʩʴ), and the doors off the 

hinges (ʠ ʜʚʝʨʠ /ʫʧʘʣʠ/ ʩ ʧʝʪʝʣʴ). A half-starved dog (ʧʦʣʫʛʦʣʦʜʥʘʷ ʩʦʙʘʢʘ) 

that looked like Wolf (ʢʦʪʦʨʘʷ ʚʳʛʣʷʜʝʣʘ, ʢʘʢ ɺʦʣʴʬ) was sulking about it 

(ʤʨʘʯʥʦ ʙʨʦʜʠʣʘ ʚʦʢʨʫʛ ʥʝʛʦ). Rip called him by name (ʈʠʧ ʧʦʟʚʘʣ ʝʛʦ ʧʦ 

ʠʤʝʥʠ), but the cur snarled (ʥʦ ʜʚʦʨʥʷʛʘ ʟʘʨʳʯʘʣʘ), showed his teeth (ʧʦʢʘʟʘʣʘ 

ʟʫʙʳ: çʦʩʢʘʣʠʣʘʩʴè), and passed on (ʠ ʫʙʝʞʘʣʘ). This was an unkind cut indeed 

(ʵʪʦ ʙʳʣʘ ʜʝʡʩʪʚʠʪʝʣʴʥʦ ʥʝʜʦʙʨʘʷ ʚʳʭʦʜʢʘ; cut ð ʫʜʘʨ /ʭʣʳʩʪʦʤ ʠ ʪ. ʧ./; 

ʦʩʢʦʨʙʣʝʥʠʝ, ʘʢʪ ʥʝʜʦʙʨʦʞʝʣʘʪʝʣʴʥʦʩʪʠ) ð "My very dog (ʤʦʷ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʘʷ 

ʩʦʙʘʢʘ)," sighed poor Rip (ʚʟʜʦʭʥʫʣ ʙʝʜʥʳʡ ʈʠʧ), "has forgotten me (ʟʘʙʳʣʘ 

ʤʝʥʷ; to forget [ ô ]  ð forgot [ ô ]  ð forgotten [ ô ]  ð ʟʘʙʳʚʘʪʴ; 

ʧʨʝʥʝʙʨʝʛʘʪʴ)!"  

 

It was with some difficulty that he found his way to his own house, which he 

approached with silent awe, expecting every moment to hear the shrill voice of 

Dame Van Winkle. He found the house gone to decay ð the roof fallen in, the 

windows shattered, and the doors off the hinges. A half-starved dog that looked 

like Wolf was sulking about it. Rip called him by name, but the cur snarled, 
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showed his teeth, and passed on. This was an unkind cut indeed ð "My very dog," 

sighed poor Rip, "has forgotten me!" 

 

He entered the house (ʦʥ ʚʦʰʝʣ ʚ ʜʦʤ), which, to tell the truth (ʢʦʪʦʨʳʡ, ʧʦ 

ʧʨʘʚʜʝ ʛʦʚʦʨʷ), Dame Van Winkle had always kept in neat order (ʭʦʟʷʡʢʘ ʚʘʥ 

ɺʠʥʢʣʴ ʚʩʝʛʜʘ ʩʦʜʝʨʞʘʣʘ ʚ ʨʝʜʢʦʩʪʥʦʤ: çʦʧʨʷʪʥʦʤè ʧʦʨʷʜʢʝ). It was empty 

(ʦʥ ʙʳʣ ʧʫʩʪ), forlorn (ʟʘʧʫʱʝʥ; forlorn [ ô ]  ð ʫʩʪʘʨ. ʥʝʩʯʘʩʪʥʳʡ, 

ʟʘʙʨʦʰʝʥʥʳʡ; ʥʘʭʦʜʷʱʠʡʩʷ ʚ ʫʞʘʩʥʦʤ ʩʦʩʪʦʷʥʠʠ), and apparently abandoned 

(ʠ, ʦʯʝʚʠʜʥʦ, ʧʦʢʠʥʫʪ). This desolateness overcame all his connubial feats ( ʪɻʘ 

ʟʘʙʨʦʰʝʥʥʦʩʪʴ ʧʝʨʝʩʠʣʠʣʘ ʚʩʝ ʝʛʦ ʩʫʧʨʫʞʝʩʢʠʝ ʫʣʦʚʢʠ; desolate ð ʦʜʠʥʦʢʠʡ, 

ʦʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ ʚʩʝʤʠ, ʟʘʙʨʦʰʝʥʥʳʡ; ʧʫʩʪʳʥʥʳʡ, ʥʝʦʙʠʪʘʝʤʳʡ) ð he called 

loudly for his wife and children (ʦʥ ʛʨʦʤʢʦ ʧʦʟʚʘʣ ʞʝʥʫ ʠ ʜʝʪʝʡ) ð the lonely 

chambers rang (ʧʫʩʪʳʝ ʢʦʤʥʘʪʳ ʟʘʟʚʝʥʝʣʠ; to ring ð rang ð rung ð ʟʚʝʥʝʪʴ; 

ʟʚʫʯʘʪʴ /ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʪʴ ʟʚʫʢ/) for a moment with his voice (ʥʘ ʤʛʥʦʚʝʥʠʝ ʦʪ ʝʛʦ 

ʛʦʣʦʩʘ), and then all again was silence (ʘ ʟʘʪʝʤ ʚʩʝ ʩʥʦʚʘ ʩʪʘʣʦ ʪʠʭʦ). 

 

He entered the house, which, to tell the truth, Dame Van Winkle had always kept 

in neat order. It was empty, forlorn, and apparently abandoned. This desolateness 

overcame all his connubial feats ð he called loudly for his wife and children ð 

the lonely chambers rang for a moment with his voice, and then all again was 

silence. 

 

He now hurried forth (ʪʝʧʝʨʴ ʦʥ ʟʘʪʦʨʦʧʠʣʩʷ ʜʘʣʝʝ; forth ð ʚʧʝʨʝʜ, ʜʘʣʴʰʝ), 

and hastened to his old resort (ʠ ʧʦʩʧʝʰʠʣ ʢ ʩʚʦʝʤʫ ʩʪʘʨʦʤʫ ʧʨʠʙʝʞʠʱʫ), the 

village inn (ʜʝʨʝʚʝʥʩʢʦʤʫ ʧʦʩʪʦʷʣʦʤʫ ʜʚʦʨʫ/ʪʨʘʢʪʠʨʫ) ð but it too was gone 

(ʥʦ ʦʥ ʪʦʞʝ ʠʩʯʝʟ; to be gone [ ]  ð ʫʤʝʨʝʪʴ; ʧʨʦʧʘʩʪʴ). A large rickety 
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wooden building stood in its place (ʙʦʣʴʰʦʝ ʰʘʪʢʦʝ ʟʜʘʥʠʝ ʩʪʦʷʣʦ ʥʘ ʝʛʦ 

ʤʝʩʪʝ), with great gaping windows (ʩ ʙʦʣʴʰʠʤʠ ʟʠʷʶʱʠʤʠ ʦʢʥʘʤʠ; to gape ð 

ʰʠʨʦʢʦ ʦʪʢʨʳʚʘʪʴ ʨʦʪ; ʟʝʚʘʪʴ; ʟʠʷʪʴ, ʰʠʨʦʢʦ ʨʘʩʢʨʳʚʘʪʴʩʷ /ʦʙ 

ʦʪʚʝʨʩʪʠʷʭ/; ʨʘʟʚʝʨʟʘʪʴʩʷ), some of them broken (ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʠʟ ʥʠʭ /ʙʳʣʠ/ 

ʨʘʟʙʠʪʳ) and mended with old hats and petticoats (ʠ ʟʘʜʝʣʘʥʳ ʩʪʘʨʳʤʠ 

ʰʣʷʧʘʤʠ ʠ ʥʠʞʥʠʤʠ ʶʙʢʘʤʠ), and over the door was painted (ʘ ʥʘʜ ʜʚʝʨʴʶ 

ʙʳʣʦ ʥʘʧʠʩʘʥʦ), "the Union Hotel (ʖʥʠʦʥ ʆʪʝʣʴ), by Jonathan Doolittle 

(ɼʞʦʥʘʪʘʥʘ ɼʫʣʠʪʣʘ)." Instead of the great tree (ʚʤʝʩʪʦ ʙʦʣʴʰʦʛʦ ʜʝʨʝʚʘ) that 

used to shelter the quiet little Dutch inn of yore (ʢʦʪʦʨʦʝ ʜʘʚʥʳʤ-ʜʘʚʥʦ, ʙʳʚʘʣʦ, 

ʫʢʨʳʚʘʣʦ ʪʠʭʫʶ ʛʦʣʣʘʥʜʩʢʫʶ ʛʦʩʪʠʥʠʮʫ; of yore [ ]  ð ʫʩʪʘʨ. ʜʘʚʥʳʤ-

ʜʘʚʥʦ), there now was reared a tall naked pole (ʪʝʧʝʨʴ ʚʦʟʚʳʰʘʣʩʷ ʚʳʩʦʢʠʡ 

ʛʣʘʜʢʠʡ: çʛʦʣʳʡ, ʦʙʥʘʞʝʥʥʳʡè ʩʪʦʣʙ), with something on the top (ʩ ʯʝʤ-ʪʦ ʥʘ 

ʚʝʨʭʫʰʢʝ) that looked like a red night-cap (ʯʪʦ ʚʳʛʣʷʜʝʣʦ, ʢʘʢ ʢʨʘʩʥʳʡ ʥʦʯʥʦʡ 

ʢʦʣʧʘʢ), and from it was fluttering a flag (ʘ ʠʟ ʥʝʛʦ ʨʘʟʚʝʚʘʣʩʷ ʥʘ ʚʝʪʨʫ ʬʣʘʛ), 

on which was a singular assemblage of stars and stripes (ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʤ ʙʳʣʦ 

ʥʝʦʙʳʯʥʦʝ ʩʦʙʨʘʥʠʝ ʟʚʝʟʜ ʠ ʧʦʣʦʩ) ð all this was strange and incomprehensible 

(ʠ ʚʩʝ ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʩʪʨʘʥʥʦ ʠ ʥʝʧʦʥʷʪʥʦ; to comprehend ð ʧʦʥʠʤʘʪʴ, 

ʧʦʩʪʠʛʘʪʴ). 

 

He now hurried forth, and hastened to his old resort, the village inn ð but it too 

was gone. A large rickety wooden building stood in its place, with great gaping 

windows, some of them broken and mended with old hats and petticoats, and over 

the door was painted, "the Union Hotel, by Jonathan Doolittle." Instead of the great 

tree that used to shelter the quiet little Dutch inn of yore, there now was reared a 

tall naked pole, with something on the top that looked like a red night-cap, and 

from it was fluttering a flag, on which was a singular assemblage of stars and 

stripes ð all this was strange and incomprehensible. 
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He recognized on the sign (ʦʥ ʫʟʥʘʣ ʥʘ ʚʳʚʝʩʢʝ), however (ʪʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ), the 

ruby face of King George (ʢʨʘʩʥʦʝ: çʨʫʙʠʥʦʚʦʝè ʣʠʮʦ ʢʦʨʦʣʷ ɻʝʦʨʛʘ), under 

which he had smoked so many a peaceful pipe (ʧʦʜ ʢʦʪʦʨʳʤ ʦʥ ʚʳʢʫʨʠʣ ʩʪʦʣʴ 

ʤʥʦʛʦ ʤʠʨʥʳʭ ʪʨʫʙʦʢ); but even this was singularly metamorphosed (ʥʦ ʜʘʞʝ ʦʥ 

ʩʪʨʘʥʥʦ ʧʨʝʦʙʨʘʟʠʣʩʷ). The red coat was changed for one of blue and buff 

(ʢʨʘʩʥʦʝ ʧʘʣʴʪʦ ʠʟʤʝʥʠʣʦʩʴ ʩ ʢʨʘʩʥʦʛʦ ʥʘ ʛʦʣʫʙʦʝ ʩ ʞʝʣʪʳʤ; buff [ ]  ð 

ʪʝʤʥʦ-ʞʝʣʪʳʡ, ʮʚʝʪʘ ʚʦʣʦʚʴʝʡ ʢʦʞʠ), a sword was held in the hand (ʰʧʘʛʘ 

ʜʝʨʞʘʣʘʩʴ ʚ ʨʫʢʝ) instead of a scepter (ʚʤʝʩʪʦ ʩʢʠʧʝʪʨʘ), the head was decorated 

with a cocked hat (ʛʦʣʦʚʘ ʙʳʣʘ ʫʢʨʘʰʝʥʘ ʪʨʝʫʛʦʣʢʦʡ), and underneath was 

painted in large characters (ʠ ʚʥʠʟʫ ʙʳʣʦ ʥʘʧʠʩʘʥʦ ʙʦʣʴʰʠʤʠ ʙʫʢʚʘʤʠ), 

GENERAL Washington (ʛʝʥʝʨʘʣ ɺʘʰʠʥʛʪʦʥ). 

 

He recognized on the sign, however, the ruby face of King George, under which he 

had smoked so many a peaceful pipe; but even this was singularly metamorphosed. 

The red coat was changed for one of blue and buff, a sword was held in the hand 

instead of a sceptre, the head was decorated with a cocked hat, and underneath was 

painted in large characters, GENERAL Washington. 

 

There was, as usual (ʪʘʤ ʙʳʣʘ, ʢʘʢ ʦʙʳʯʥʦ), a crowd of folk about the door 

(ʪʦʣʧʘ ʥʘʨʦʜʫ ʚʦʟʣʝ ʜʚʝʨʠ), but none that Rip recollected (ʥʦ ʥʠ ʦʜʥʦʛʦ, ʢʦʛʦ 

ʙ  rʈʠʧ ʚʩʧʦʤʥʠʣ). The very character of the people seemed changed (ʜʘʞʝ ʩʘʤ 

ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʵʪʠʭ ʣʶʜʝʡ ʠʟʤʝʥʠʣʩʷ). There was a busy, bustling, disputatious tone 

about it (ʚ ʥʝʤ ʙʳʣʘ ʜʝʣʦʚʘʷ, ʩʫʝʪʣʠʚʘʷ, ʩʧʦʨʷʱʘʷ ʥʦʪʢʘ), instead of the 

accustomed phlegm and drowsy tranquility (ʚʤʝʩʪʦ ʧʨʠʚʳʯʥʦʛʦ ʬʣʝʛʤʘʪʠʯʥʦʛʦ 

ʠ ʩʦʥʥʦʛʦ ʩʧʦʢʦʡʩʪʚʠʷ; phlegm [ ]  ð ʤʦʢʨʦʪʘ, ʩʣʠʟʴ; ʬʣʝʛʤʘ, 

ʙʝʩʩʪʨʘʩʪʠʝ, ʭʣʘʜʥʦʢʨʦʚʠʝ). He looked in vain for the sage Nicholas Vedder (ʦʥ 

ʥʘʧʨʘʩʥʦ ʦʟʠʨʘʣʩʷ ʚ ʧʦʠʩʢʘʭ ʤʫʜʨʦʛʦ ʅʠʢʦʣʘʩʘ ɺʝʜʜʝʨʘ), with his broad face 

(ʩ ʝʛʦ ʰʠʨʦʢʠʤ ʣʠʮʦʤ), double chin (ʜʚʦʡʥʳʤ ʧʦʜʙʦʨʦʜʢʦʤ), and fair long pipe 
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(ʠ ʩʣʘʚʥʦʡ ʜʣʠʥʥʦʡ ʪʨʫʙʢʦʡ), uttering clouds of tobacco-smoke 

(ʚʳʙʨʘʩʳʚʘʶʱʝʡ ʦʙʣʘʢʘ ʪʘʙʘʯʥʦʛʦ ʜʳʤʘ; to utter ð ʠʟʜʘʚʘʪʴ ʟʚʫʢ; 

ʧʨʦʠʟʥʦʩʠʪʴ; ʠʟʣʘʛʘʪʴ, ʚʳʨʘʞʘʪʴ ʩʣʦʚʘʤʠ) instead of idle speeches (ʚʤʝʩʪʦ 

ʧʨʘʟʜʥʳʭ ʨʝʯʝʡ); or Van Bummel (ʠʣʠ ʚʘʥ ɹʫʤʤʝʣʷ), the schoolmaster 

(ʰʢʦʣʴʥʦʛʦ ʫʯʠʪʝʣʷ) doling forth the contents of an ancient newspaper 

(ʧʦʩʪʝʧʝʥʥʦ ʧʨʦʜʚʠʛʘʶʱʝʛʦʩʷ ʧʦ ʩʦʜʝʨʞʘʥʠʶ ʩʪʘʨʠʥʥʦʡ ʛʘʟʝʪʳ; to dole ð 

ʩʢʫʧʦ ʚʳʜʘʚʘʪʴ, ʨʘʟʜʘʚʘʪʴ ʚ ʩʢʫʜʥʳʭ ʨʘʟʤʝʨʘʭ, ʨʘʟʜʘʚʘʪʴ ʤʘʣʝʥʴʢʠʤʠ 

ʧʦʨʮʠʷʤʠ; dole ð ʫʩʪʘʨ. ʜʦʣʷ, ʩʫʜʴʙʘ). In place of these (ʥʘ ʠʭ ʤʝʩʪʝ), a lean 

(ʪʦʱʠʡ), bilious-looking fellow (ʞʝʣʯʥʦ ʚʳʛʣʷʜʷʱʠʡ: çʞʝʣʯʥʳʡè ʤʘʣʳʡ; 

bilious [ó]ï ʞʝʣʯʥʳʡ; ʥʝʩʜʝʨʞʘʥʥʳʡ, ʨʘʟʜʨʘʞʠʪʝʣʴʥʳʡ), with his 

pockets full of handbills (ʩ ʢʘʨʤʘʥʘʤʠ, ʧʦʣʥʳʤʠ ʣʠʩʪʦʚʦʢ), was haranguing 

vehemently about rights of citizens (ʚʳʩʪʫʧʘʣ ʩ ʥʝʠʩʪʦʚʦʡ ʨʝʯʴʶ: çʥʝʠʩʪʦʚʦ 

ʨʘʟʛʣʘʛʦʣʴʩʪʚʦʚʘʣè ʦ ʧʨʘʚʘʭ ʛʨʘʞʜʘʥ; to harangue [ ô Ǽ]  ð ʚʳʩʪʫʧʘʪʴ ʩ 

ʨʝʯʴʶ; ʨʘʩʩʫʞʜʘʪʴ, ʨʘʟʛʣʘʛʦʣʴʩʪʚʦʚʘʪʴ) ð elections (ʚʳʙʦʨʘʭ) ð members 

of congress (ʯʣʝʥʘʭ ʢʦʥʛʨʝʩʩʘ) ð liberty (ʩʚʦʙʦʜʝ) ð Bunker's Hill*
2
 (ɹʫʥʢʝʨʩ-

ʭʠʣʣʝ) ð heroes of seventy-six (ʛʝʨʦʷʭ ʩʝʤʴʜʝʩʷʪ ʰʝʩʪʦʛʦ) ð and other words 

(ʠ ʜʨʫʛʠʝ ʩʣʦʚʘ), which were a perfect Babylonish jargon (ʢʦʪʦʨʳʝ ʙʳʣʠ ʯʠʩʪʦʡ 

ʚʘʚʠʣʦʥʩʢʦʡ ʪʘʨʘʙʘʨʱʠʥʦʡ = ʢʠʪʘʡʩʢʦʡ ʛʨʘʤʦʪʦʡ; jargon [ó: ]  ð 

ʞʘʨʛʦʥ; ʥʝʧʦʥʷʪʥʳʡ ʷʟʳʢ, ʪʘʨʘʙʘʨʱʠʥʘ) to the bewildered Van Winkle (ʜʣʷ 

ʩʙʠʪʦʛʦ ʩ ʪʦʣʢʫ ɺʘʥ ɺʠʥʢʣʷ). 

 

There was, as usual, a crowd of folk about the door, but none that Rip recollected. 

The very character of the people seemed changed. There was a busy, bustling, 

disputatious tone about it, instead of the accustomed phlegm and drowsy 

tranquillity. He looked in vain for the sage Nicholas Vedder, with his broad face, 

                                                 
2
 Bunker's Hill  [ó ]  ð ʚʦʟʚʳʰʝʥʥʦʩʪʴ ʙʣʠʟ ɹʦʩʪʦʥʘ, ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʡ 17 

ʠʶʥʷ 1775 ʛʦʜʘ ʧʨʦʠʟʦʰʣʦ ʩʨʘʞʝʥʠʝ ʤʝʞʜʫ ʞʠʪʝʣʷʤʠ ʘʤʝʨʠʢʘʥʩʢʠʭ 

ʢʦʣʦʥʠʡ ʠ ʘʥʛʣʠʡʩʢʠʤʠ ʚʦʡʩʢʘʤʠ. ɺ ʙʦʨʴʙʝ ʟʘ ʥʝʟʘʚʠʩʠʤʦʩʪʴ ʧʦʙʝʜʫ 

ʦʜʝʨʞʘʣʠ ʧʦʚʩʪʘʥʮʳ. 
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double chin, and fair long pipe, uttering clouds of tobacco-smoke instead of idle 

speeches; or Van Bummel, the schoolmaster doling forth the contents of an ancient 

newspaper. In place of these, a lean, bilious-looking fellow, with his pockets full of 

handbills, was haranguing vehemently about rights of citizens ð elections ð 

members of congress ð liberty ð Bunker's Hill ð heroes of seventy-six ð and 

other words, which were a perfect Babylonish jargon to the bewildered Van 

Winkle. 

 

The appearance of Rip (ʚʥʝʰʥʦʩʪʴ ʈʠʧʘ), with his long grizzled beard (ʩ ʝʛʦ 

ʜʣʠʥʥʦʡ ʩʝʜʝʶʱʝʡ ʙʦʨʦʜʦʡ), his rusty fowling-piece (ʨʞʘʚʳʤ ʦʭʦʪʥʠʯʴʠʤ 

ʨʫʞʴʝʤ), his uncouth dress (ʟʘʧʫʱʝʥʥʦʡ ʦʜʝʞʜʦʡ; uncouth ð ʩʪʨʘʥʥʳʡ; 

ʛʨʫʙʦʚʘʪʳʡ, ʛʨʫʙʳʡ, ʥʝʦʪʝʩʘʥʥʳʡ), and an army of women and children at his 

heels (ʠ ʘʨʤʠʝʡ ʞʝʥʱʠʥ ʠ ʜʝʪʝʡ ʧʦʟʘʜʠ: çʧʦ ʧʷʪʘʤè), soon attracted the 

attention of the tavern politicians (ʚʩʢʦʨʝ ʧʨʠʚʣʝʢʣʘ ʚʥʠʤʘʥʠʝ ʧʦʣʠʪʠʢʘʥʦʚ 

ʪʘʚʝʨʥʳ). They crowded around him (ʦʥʠ ʩʪʦʣʧʠʣʠʩʴ ʚʦʢʨʫʛ ʥʝʛʦ), eyeing him 

from head to foot with great curiosity (ʩ ʙʦʣʴʰʠʤ ʣʶʙʦʧʳʪʩʪʚʦʤ ʦʛʣʷʜʳʚʘʷ ʝʛʦ 

ʩ ʛʦʣʦʚʳ ʜʦ ʥʦʛ). The orator bustled up to him (ʦʨʘʪʦʨ ʟʘʪʦʨʦʧʠʣʩʷ ʢ ʥʝʤʫ; to 

bustle up [ ]  ð ʪʦʨʦʧʠʪʴʩʷ), and, drawing him partly aside (ʠ, ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ 

ʦʪʚʝʜ ̫ʝʛʦ ʚ ʩʪʦʨʦʥʢʫ), inquired (ʧʦʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʣʩʷ) "on which side he voted (ʥʘ 

ʯʴʝʡ ʩʪʦʨʦʥʝ ʦʥ ʛʦʣʦʩʦʚʘʣ)?" Rip stared in vacant stupidity (ʈʠʧ ʫʩʪʘʚʠʣʩʷ /ʥʘ 

ʥʝʛʦ/ ʚ ʧʦʣʥʦʤ: çʙʝʟʞʠʟʥʝʥʥʦʤ/ʙʝʟʟʚʫʯʥʦʤè ʦʪʫʧʝʥʠʠ; vacant ð ʥʝʟʘʥʷʪʳʡ, 

ʩʚʦʙʦʜʥʳʡ; ʙʝʟʞʠʟʥʝʥʥʳʡ; ʙʝʟʟʚʫʯʥʳʡ; ʨʘʩʩʝʷʥʥʳʡ, ʙʝʟʫʯʘʩʪʥʳʡ, 

ʦʪʩʫʪʩʪʚʫʶʱʠʡ, ʦʪʨʝʰʝʥʥʳʡ). Another short (ʜʨʫʛʦʡ ʥʠʟʢʦʨʦʩʣʳʡ) but busy 

little fellow pulled him by the arm (ʥʦ ʜʝʣʦʚʦʡ ʤʘʣʳʡ ʜʝʨʥʫʣ ʝʛʦ ʟʘ ʨʫʢʫ; to pull 

ð ʪʷʥʫʪʴ), and, rising on tiptoe (ʠ, ʧʦʜʥʷʚʰʠʩʴ ʥʘ ʮʳʧʦʯʢʠ), inquired in his 

ear (ʩʧʨʦʩʠʣ ʝʛʦ ʥʘ ʫʭʦ; to inquire ð ʦʩʚʝʜʦʤʣʷʪʴʩʷ), "Whether he was Federal 

or Democrat (ʙʳʣ ʣʠ ʦʥ ʬʝʜʝʨʘʣʦʤ ʠʣʠ ʜʝʤʦʢʨʘʪʦʤ)?" 
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The appearance of Rip, with his long grizzled beard, his rusty fowling-piece, his 

uncouth dress, and an army of women and children at his heels, soon attracted the 

attention of the tavern politicians. They crowded around him, eyeing him from 

head to foot with great curiosity. The orator bustled up to him, and, drawing him 

partly aside, inquired "on which side he voted?" Rip stared in vacant stupidity. 

Another short but busy little fellow pulled him by the arm, and, rising on tiptoe, 

inquired in his ear, "Whether he was Federal or Democrat?" 

 

Rip was equally at a loss to comprehend the question (ʈʠʧ ʚʩʝ ʨʘʚʥʦ ʥʠʢʘʢ ʥʝ 

ʤʦʛ: çʨʘʚʥʦ ʙʳʣ ʚ ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʠè ʧʦʥʷʪʴ ʵʪʦʪ ʚʦʧʨʦʩ); when a knowing (ʢʦʛʜʘ 

ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʡ), self-important old gentleman (ʚʘʞʥʳʡ ʧʦʞʠʣʦʡ ʛʦʩʧʦʜʠʥ), in a 

sharp cocked hat (ʚ ʪʨʝʫʛʦʣʢʝ: çʚ ʦʩʪʨʦ ʧʦʜʥʷʪʦʡ ʰʣʷʧʝè; to cock ð 

ʧʦʜʥʠʤʘʪʴ, ʟʘʛʠʙʘʪʴ ʢʚʝʨʭʫ /ʢʘʢ ʧʝʪʫʭ ʩʚʦʡ ʭʚʦʩʪ/; cocked hat ð ʪʨʝʫʛʦʣʢʘ 

/ʛʦʣʦʚʥʦʡ ʫʙʦʨ/), made his way through the crowd (ʧʨʦʰʝʣ: çʧʨʦʣʦʞʠʣ ʩʚʦʡ 

ʧʫʪʴè ʩʢʚʦʟʴ ʪʦʣʧʫ), putting them to the right and left with his elbows 

(ʨʘʩʪʘʣʢʠʚʘʷ ʠʭ ʥʘʧʨʘʚʦ ʠ ʥʘʣʝʚʦ ʩʚʦʠʤʠ ʣʦʢʪʷʤʠ) as he passed (ʢʦʛʜʘ ʦʥ 

ʧʨʦʭʦʜʠʣ = ʧʨʦʭʦʜʷ), and planting himself before Van Winkle (ʠ, ʚʩʪʘʚ ʧʝʨʝʜ 

ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʝʤ; to plant [ : ]  ð ʩʘʞʘʪ  ɹ/ʨʘʩʪʝʥʠʷ/; ʧʨʦʯʥʦ ʩʪʘʚʠʪʴ), with 

one arm akimbo (ʧʦʜʙʦʯʝʥʷʩʴ ʦʜʥʦʡ ʨʫʢʦʡ; akimbo [ ó ]  ð ʨʫʢʠ ʚ ʙʦʢʠ, 

ʧʦʜʙʦʯʝʥʷʩʴ), the other resting on his cane (ʘ ʜʨʫʛʫʶ ʧʦʣʦʞʠʚ ʥʘ ʩʚʦʶ ʪʨʦʩʪʴ; 

to rest ð ʧʦʢʦʠʪʴʩʷ, ʣʝʞʘʪʴ; ʢʣʘʩʪʴ), his keen eyes and sharp hat penetrating 

(/ʧʨʠ ʵʪʦʤ/ ʝʛʦ ʧʨʦʥʠʮʘʪʝʣʴʥʳʝ ʛʣʘʟʘ ʠ ʦʩʪʨʘʷ ʰʣʷʧʘ ʧʨʦʥʠʢʘʣʠ), as it were 

(ʢʘʢ ʙʫʜʪʦ), into his very soul (ʚ ʩʘʤʫʶ ʝʛʦ ʜʫʰʫ), demanded in an austere tone 

(ʧʦʪʨʝʙʦʚʘʣ ʩʫʨʦʚʳʤ ʪʦʥʦʤ; austere [ ]  ð ʩʪʨʦʛʠʡ; ʘʩʢʝʪʠʯʝʩʢʠʡ, 

ʩʫʨʦʚʳʡ), "what brought him to the election with a gun on his shoulder (ʯʪʦ 

ʧʨʠʥʝʩʣʦ ʝʛʦ ʥʘ ʚʳʙʦʨʳ ʩ ʨʫʞʴʝʤ ʥʘ ʧʣʝʯʝ), and a mob at his heels (ʠ ʩ ʪʦʣʧʦʡ 

ʧʦ ʧʷʪʘʤ), and whether he meant to breed a riot in the village (ʠ ʥʘʤʝʨʝʚʘʣʩʷ ʣʠ 

ʦʥ ʚʳʟʚʘʪʴ ʚ ʜʝʨʝʚʥʝ ʙʫʥʪ; to breed [ ]  ð ʚʳʥʘʰʠʚʘʪʴ, ʚʳʩʠʞʠʚʘʪʴ; 

ʧʦʨʦʞʜʘʪʴ, ʚʳʟʳʚʘʪʴ; riot [ ]  ð ʙʫʥʪ, ʚʦʩʩʪʘʥʠʝ, ʤʷʪʝʞ)?" ð "Alas! 
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Gentlemen (ʫʚ ,r ʛʦʩʧʦʜʘ)," cried Rip (ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʈʠʧ), somewhat dismayed 

(ʥʝʩʢʦʣʴʢʦ ʠʩʧʫʛʘʥʥʳʡ; dismay ð ʠʩʧʫʛ, ʙʝʩʧʦʢʦʡʩʪʚʦ, ʚʦʣʥʝʥʠʝ, ʩʤʷʪʝʥʠʝ; 

to dismay ð ʣʠʰʘʪʴ ʤʫʞʝʩʪʚʘ, ʩʠʣʳ ʜʫʭʘ, ʨʝʰʠʤʦʩʪʠ; ʧʫʛʘʪʴ, ʫʞʘʩʘʪʴ; 

ʧʨʠʚʦʜʠʪʴ ʚ ʩʤʷʪʝʥʠʝ), "I am a poor quiet man (ʷ ʙʝʜʥʳʡ, ʪʠʭʠʡ ʯʝʣʦʚʝʢ), a 

native of the place (ʫʨʦʞʝʥʝʮ ʵʪʦʛʦ ʤʝʩʪʘ; native [ó ] ð ʫʨʦʞʝʥʝʮ; 

ʘʙʦʨʠʛʝʥ, ʘʚʪʦʭʪʦʥ, ʪʫʟʝʤʝʮ), and a loyal subject of the king (ʠ ʚʝʨʥʳʡ 

ʧʦʜʜʘʥʥʳʡ ʢʦʨʦʣʷ), God bless him (ʙʣʘʛʦʩʣʦʚʠ ʝʛʦ ɹʦʛ)!"  

 

Rip was equally at a loss to comprehend the question; when a knowing, self-

important old gentleman, in a sharp cocked hat, made his way through the crowd, 

putting them to the right and left with his elbows as he passed, and planting 

himself before Van Winkle, with one arm akimbo, the other resting on his cane, his 

keen eyes and sharp hat penetrating, as it were, into his very soul, demanded in an 

austere tone, "what brought him to the election with a gun on his shoulder, and a 

mob at his heels, and whether he meant to breed a riot in the village?" ð "Alas! 

gentlemen," cried Rip, somewhat dismayed, "I am a poor quiet man, a native of the 

place, and a loyal subject of the king, God bless him!" 

 

Here a general shout burst from the by-standers (ʪʫʪ ʨʘʟʜʘʣʩʷ ʦʙʱʠʡ ʢʨʠʢ ʟʝʚʘʢ: 

çʚʦʟʣʝ-ʩʪʦʷʱʠʭè; to burst [ ]  ð burst ð burst ð ʣʦʧʘʪʴʩʷ; ʨʘʟʨʳʚʘʪʴʩʷ; 

ʚʟʨʳʚʘʪʴʩʷ /ʦ ʩʥʘʨʷʜʝ ʠ ʪ. ʧ./; ʧʨʦʨʳʚʘʪʴʩʷ; ʨʘʟʨʘʞʘʪʴʩʷ; by-stander 

[ó ]  ð ʩʚʠʜʝʪʝʣʴ; ʥʘʙʣʶʜʘʪʝʣʴ) ð "A tory (ʦʜʠʥ ʠʟ ʪʦʨʠ; tory 

[ó ]  ð ʘʥʛʣʠʡʩʢʘʷ ʧʦʣʠʪʠʯʝʩʢʘʷ ʧʘʨʪʠʷ, ʚʦʟʥʠʢʰʘʷ ʚ XVII ʚʝʢʝ, 

ʢʦʥʩʝʨʚʘʪʠʚʥʘʷ ʧʘʨʪʠʷ; ʯʣʝʥ ʢʦʥʩʝʨʚʘʪʠʚʥʦʡ ʧʘʨʪʠʠ)! a tory (ʪʦʨʠ)! a spy 

( ʧhʠʦʥ)! a refugee (ʙʝʞʝʥʝʮ)! hustle him (ʪʦʣʢʘʡ = ʛʦʥʠ ʝʛʦ)! away with him 

(ʜʦʣʦʡ ʝʛʦ)!" It was with great difficulty (ʩ ʙʦʣʴʰʠʤ ʪʨʫʜʦʤ) that the self-

important man in the cocked hat restored order (ʯʪʦ ʚʘʞʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ ʚ ʪʨʝʫʛʦʣʢʝ 

ʚʦʩʩʪʘʥʦʚʠʣ ʧʦʨʷʜʦʢ); and, having assumed a tenfold austerity of brow (ʠ, 
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ʧʨʠʜʘʚ ʚ ʜʝʩʷʪʴ ʨʘʟ ʙʦʣʝʝ ʩʫʨʦʚʦʝ ʚʳʨʘʞʝʥʠʝ ʯʝʣʫ; tenfold [ó] ð 

ʜʝʩʷʪʠʢʨʘʪʥʳʡ; ʫʚʝʣʠʯʝʥʥʳʡ ʚ ʜʝʩʷʪʴ ʨʘʟ; ʫʩʠʣʝʥʥʳʡ ʚ ʜʝʩʷʪʴ ʨʘʟ; brow 

[ ]  ð ʙʨʦʚʴ; ʣʦʙ, ʯʝʣʦ), demanded again of the unknown culprit (ʩʥʦʚʘ 

ʩʧʨʦʩʠʣ ʥʝʠʟʚʝʩʪʥʦʛʦ ʚʠʥʦʚʥʠʢʘ; culprit [ó ]  ð ʦʙʚʠʥʷʝʤʳʡ; 

ʧʦʜʩʫʜʠʤʳʡ; ʧʨʝʩʪʫʧʥʠʢ; ʚʠʥʦʚʥʳʡ, ʧʨʘʚʦʥʘʨʫʰʠʪʝʣʴ), what he came there 

for (ʜʣʷ ʯʝʛʦ ʦʥ ʧʨʠʰʝʣ ʩʶʜʘ), and whom he was seeking (ʠ ʢʦʛʦ ʦʥ ʠʩʢʘʣ)? 

The poor man humbly assured him (ʙʝʜʥʷʛʘ: çʙʝʜʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢè ʨʦʙʢʦ ʟʘʚʝʨʠʣ 

ʝʛʦ) that he meant no harm (ʯʪʦ ʦʥ ʥʝ ʠʤʝʣ ʚ ʚʠʜʫ ʥʠʯʝʛʦ ʜʫʨʥʦʛʦ; to mean 

[ ]  ð meant [ ]  ð meant ð ʥʘʤʝʨʝʚʘʪʴʩʷ, ʠʤʝʪʴ ʚ ʚʠʜʫ; 

ʧʨʝʜʥʘʟʥʘʯʘʪʴ; ʜʫʤʘʪʴ, ʧʦʜʨʘʟʫʤʝʚʘʪʴ; harm ð ʚʨʝʜ), but merely came there 

in search of some of his neighbors (ʘ ʧʨʦʩʪʦ ʧʨʠʰʝʣ ʩʶʜʘ ʚ ʧʦʠʩʢʘʭ ʢʦʛʦ-

ʥʠʙʫʜʴ ʠʟ ʩʦʩʝʜʝʡ), who used to keep about the tavern (ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʙʳʯʥʦ 

ʜʝʨʞʘʣʠʩʴ ʚʦʟʣʝ ʪʘʚʝʨʥʳ). 

 

Here a general shout burst from the by-standers ð "A tory! a tory! a spy! a 

refugee! hustle him! away with him!" It was with great difficulty that the self-

important man in the cocked hat restored order; and, having assumed a tenfold 

austerity of brow, demanded again of the unknown culprit, what he came there for, 

and whom he was seeking? The poor man humbly assured him that he meant no 

harm, but merely came there in search of some of his neighbors, who used to keep 

about the tavern. 

 

"Well (ʪʘʢ) ð who are they (ʢʪʦ ʦʥʠ) ð name them (ʥʘʟʦʚʠ ʠʭ /ʠʤʝʥʘ/)." 

Rip bethought himself a moment (ʈʠʧ ʟʘʜʫʤʘʣʩʷ ʥʘ ʤʛʥʦʚʝʥʠʝ), and inquired (ʠ 

ʧʦʠʥʪʝʨʝʩʦʚʘʣʩʷ), "Where's Nicholas Vedder (ʛʜʝ ʅʠʢʦʣʘʩ ɺʝʜʜʝʨ)?" 
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There was a silence for a little while (ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷ ʩʪʦʷʣʘ ʪʠʰʠʥʘ: çʪʘʤ 

ʙʳʣʘ ʪʠʰʠʥʘ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷè), when an old man replied (ʟʘʪʝʤ ʦʜʠʥ ʩʪʘʨʠʢ 

ʦʪʚʝʪʠʣ), in a thin piping voice (ʪʦʥʢʠʤ ʚʠʟʛʣʠʚʳʤ ʛʦʣʦʩʦʤ; piping [ó]  ð 

ʧʠʩʢʣʷʚʳʡ, ʧʨʦʥʟʠʪʝʣʴʥʳʡ, ʨʝʟʢʠʡ; ʚʠʟʛʣʠʚʳʡ), "Nicholas Vedder (ʅʠʢʦʣʘʩ 

ɺʝʜʜʝʨ)! Why (ʪʘʢ), he is dead and gone these eighteen years (ʦʥ ʫʤʝʨ ʠ ʫʰʝʣ ʚ 

ʤʠʨ ʠʥʦʡ ʫʞʝ ʢʘʢ ʚʦʩʝʤʥʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ: çʵʪʠ ʚʦʩʝʤʥʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪè)! There was a 

wooden tombstone in the church-yard (ʪʘʤ ʙʳʣʦ ʜʝʨʝʚʷʥʥʦʝ ʥʘʜʛʨʦʙʠʝ ʥʘ 

ʮʝʨʢʦʚʥʦʤ ʜʚʦʨʝ; tombstone [ó ]  ð ʤʦʛʠʣʴʥʘʷ, ʥʘʜʛʨʦʙʥʘʷ ʧʣʠʪʘ, 

ʧʘʤʷʪʥʠʢ; tomb ð ʤʦʛʠʣʘ) that used to tell all about him (ʢʦʪʦʨʦʝ, ʙʳʚʘʣʦ, 

ʛʦʚʦʨʠʣʦ ʦ ʥʝʤ), but that's rotten (ʥʦ ʦʥʦ ʩʛʥʠʣʦ; to rot ð ʛʥʠʪʴ) and gone too 

(ʠ ʩʛʠʥʫʣʦ: çʫʰʣʦè ʪʦʞʝ)." 

 

"Well ð who are they ð name them." 

Rip bethought himself a moment, and inquired, "Where's Nicholas Vedder?" 

There was a silence for a little while, when an old man replied, in a thin piping 

voice, "Nicholas Vedder! why, he is dead and gone these eighteen years! There 

was a wooden tombstone in the church-yard that used to tell all about him, but 

that's rotten and gone too." 

 

"Where's Brom Dutcher (ʛʜʝ ɹʨʦʤ ɼʫʪʯʝʨ)?" 

"Oh, he went off to the army in the beginning of the war (ʦ, ʦʥ ʫʰʝʣ ʚ ʘʨʤʠʶ ʚ 

ʥʘʯʘʣʝ ʚʦʡʥʳ); some say (ʢʪʦ-ʪʦ ʛʦʚʦʨʠʪ, /ʯʪʦ/) he was killed at the storming of 

Stony Point
3
 (ʦʥ ʙʳʣ ʫʙʠʪ ʧʨʠ ʰʪʫʨʤʝ ʉʪʦʥʠ ʇʦʡʥʪ) ð others say (ʜʨʫʛʠʝ 

                                                 
3
 Stony Point [ô ]  ð 15 ʠʶʣʷ 1779 ʛʝʥʝʨʘʣ ʕʥʪʦʥʠ ʋʵʡʥ (Anthony 

Wayne) ʘʪʘʢʦʚʘʣ ʙʨʠʪʘʥʩʢʦʝ ʫʢʨʝʧʣʝʥʠʝ ʥʘ ʧʦʣʫʦʩʪʨʦʚʝ ʉʪʦʥʠ ʇʦʡʥʪ. 
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ʛʦʚʦʨʷʪ, /ʯʪʦ/) he was drowned in a squall at the foot of Antony's Nose
4
 (ʦʥ 

ʫʪʦʥʫʣ ʚʦ ʚʨʝʤʷ ʙʫʨʠ ʫ ʧʦʜʥʦʞʴʷ ʕʥʪʦʥʠ ʅʦʫʟ). I don't know (  ̫ʥʝ ʟʥʘʶ) ð 

he never came back again (ʦʥ ʪʘʢ ʥʠʢʦʛʜʘ ʠ ʥʝ ʚʝʨʥʫʣʩʷ: çʦʥ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ 

ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʩʥʦʚʘè)." 

 

"Where's Brom Dutcher?" 

"Oh, he went off to the army in the beginning of the war; some say he was killed at 

the storming of Stony Point ð others say he was drowned in a squall at the foot of 

Antony's Nose. I don't know ð he never came back again." 

 

"Where's Van Bummel (ʛʜʝ ʚʘʥ ɹʫʤʤʝʣʴ), the schoolmaster (ʰʢʦʣʴʥʳʡ 

ʫʯʠʪʝʣʴ)?" 

"He went off to the wars too (ʦʥ ʪʦʞʝ ʫʰʝʣ ʥʘ ʚʦʡʥʫ), was a great militia general 

(ʩʪʘʣ ʚʘʞʥʳʤ ʛʝʥʝʨʘʣʦʤ ʥʘʨʦʜʥʦʛʦ ʦʧʦʣʯʝʥʠ;̫ militia [ ó ]  ð ʤʠʣʠʮʠʷ; 

ʥʘʨʦʜʥʦʝ ʦʧʦʣʯʝʥʠʝ; ʤʠʣʠʮʠʦʥʥʘʷ ʘʨʤʠʷ; ʛʨʘʞʜʘʥʝ, ʢʦʪʦʨʳʝ ʤʦʛʫʪ ʙʳʪʴ 

ʧʨʠʟʚʘʥʳ ʥʘ ʚʦʝʥʥʫʶ ʩʣʫʞʙʫ), and is now in congress (ʘ ʪʝʧʝʨʴ ʚ ʢʦʥʛʨʝʩʩʝ)." 

 

"Where's Van Bummel, the schoolmaster?" 

"He went off to the wars too, was a great militia general, and is now in congress." 

 

                                                 
4
 Antony's Nose [ó ]  ð ʛʦʨʥʘʷ ʚʝʨʰʠʥʘ ʚ ʜʦʣʠʥʝ ʨʝʢʠ ɻʫʜʟʦʥ ʥʘ 

ʩʝʚʝʨʝ ʛʨʘʬʩʪʚʘ ɺʝʩʪʯʝʩʪʝʨ (Westchester), ʰʪʘʪ ʅʴʶ-ʁʦʨʢ. ʉʦʛʣʘʩʥʦ ʣʝʛʝʥʜʝ, 

ʛʦʨʘ ʥʘʟʚʘʥʘ ʚ ʯʝʩʪʴ ʯʝʣʦʚʝʢʘ, ʯʴʷ ʬʦʨʤʘ ʥʦʩʘ ʧʦʭʦʜʠʣʘ ʥʘ ʦʯʝʨʪʘʥʠʷ 

ʚʝʨʰʠʥʳ. 
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Rip's heart died away (ʩʝʨʜʮʝ ʈʠʧʘ ʟʘʤʝʨʣʦ) at hearing of these sad changes in 

his home and friends (ʩʣʳʰʘ ʦʙ ʵʪʠʭ ʛʨʫʩʪʥʳʭ ʧʝʨʝʤʝʥʘʭ /ʧʨʦʠʟʦʰʝʜʰʠʭ/ ʫ 

ʥʝʛʦ ʜʦʤʘ ʠ ʩ ʝʛʦ ʜʨʫʟʴʷʤʠ) and finding himself thus alone in the world (ʠ 

ʦʢʘʟʳʚʘʷʩʴ: çʥʘʭʦʜʷ ʩʝʙʷè ʪʘʢʠʤ ʦʜʠʥʦʢʠʤ ʚ ʤʠʨʝ; thus [ ]  ð ʪʘʢ, ʪʘʢʠʤ 

ʦʙʨʘʟʦʤ; ʚ ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʠʠ, ʩʦʦʪʚʝʪʩʪʚʝʥʥʦ; ʜʦ ʪʘʢʦʡ ʩʪʝʧʝʥʠ). Every 

answer puzzled him too (ʢʘʞʜʳʡ ʦʪʚʝʪ ʝʛʦ ʪʘʢʞʝ ʩʪʘʚʠʣ ʚ ʪʫʧʠʢ), by treating of 

such enormous lapses of time (ʦʪʥʦʩʷʩʴ = ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʪʥʦʩʠʣʩʷ ʢ ʪʘʢʦʤʫ 

ʙʦʣʴʰʦʤʫ ʧʨʦʤʝʞʫʪʢʫ ʚʨʝʤʝʥʠ), and of matters (ʠ ʢ ʜʝʣʘʤ) which he could not 

understand (ʢʦʪʦʨʳʝ ʦʥ ʥʝ ʤʦʛ ʧʦʥʷʪʴ): war (ʚʦʡʥʘ) ð congress (ʢʦʥʛʨʝʩʩ) ð 

Stony Point (ʉʪʦʥʠ ʇʦʡʥʪ) ð, ð he had no courage to ask after any more friends 

(ʝʤʫ ʥʝ ʭʚʘʪʠʣʦ: çʥʝ ʠʤʝʣ ʥʠʢʘʢʦʡè ʭʨʘʙʨʦʩʪʠ ʨʘʩʩʧʨʦʩʠʪʴ ʝʱʝ ʦ ʜʨʫʛʠʭ 

ʜʨʫʟʴʷʭ), but cried out in despair (ʥʦ ʪʦʣʴʢʦ ʟʘʢʨʠʯʘʣ ʚ ʦʪʯʘʷʥʠʠ), "Does 

nobody here know Rip Van Winkle (ʥʝʫʞʝʣʠ ʥʠʢʪʦ ʟʜʝʩʴ ʥʝ ʟʥʘʝʪ ʈʠʧʘ ʚʘʥ 

ɺʠʥʢʣʷ)?" 

"Oh, Rip Van Winkle! (ʦ, ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ)" exclaimed two or three 

(ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣʠ ʜʚʦʝ ʠʣʠ ʪʨʦʝ; to exclaim [ ô ]  ð ʚʦʩʢʣʠʮʘʪʴ), "Oh, to be 

sure (ʦ, ʥʝʩʦʤʥʝʥʥʦ)! that's Rip Van Winkle yonder (ʵʪʦ ʚʦʥ ʪʘʤ /ʩʪʦʠʪ/ ʈʠʧ ʚʘʥ 

ɺʠʥʢʣʴ; yonder [ó]  ð ʚʦʥ ʪʦʪ; ʚʦʥ ʪʘʤ; ʚ ʪʫ ʩʪʦʨʦʥʫ), leaning against 

the tree (ʧʨʠʩʣʦʥʠʚʰʠʩʴ ʢ ʜʝʨʝʚʫ)." 

 

Rip's heart died away at hearing of these sad changes in his home and friends, and 

finding himself thus alone in the world. Every answer puzzled him too, by treating 

of such enormous lapses of time, and of matters which he could not understand: 

war ð congress ð Stony Point ð, ð he had no courage to ask after any more 

friends, but cried out in despair, "Does nobody here know Rip Van Winkle?" 

"Oh, Rip Van Winkle!" exclaimed two or three, "Oh, to be sure! that's Rip Van 

Winkle yonder, leaning against the tree." 
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Rip looked (ʈʠʧ ʧʦʩʤʦʪʨʝʣ), and beheld a precise counterpart of himself (ʠ 

ʫʚʠʜʝʣ ʪʦʯʥʫʶ ʢʦʧʠʶ ʩʘʤʦʛʦ ʩʝʙʷ; to behold [ ô ]  ð beheld [ ô ]  ð 

beheld ð ʚʠʜʝʪʴ, ʟʘʤʝʯʘʪʴ; ʧʨʠʩʪʘʣʴʥʦ ʩʤʦʪʨʝʪʴ, ʚʛʣʷʜʳʚʘʪʴʩʷ; precise 

[ ô ]  ð ʪʦʯʥʳʡ; ʦʧʨʝʜʝʣʝʥʥʳʡ; ʯʣʝʥʦʨʘʟʜʝʣʴʥʳʡ, ʦʪʯʝʪʣʠʚʳʡ; 

counterpart [ó : ]  ð ʜʫʙʣʠʢʘʪ, ʢʦʧʠʷ; ʜʚʦʡʥʠʢ), as he went up to the 

mountain (ʢʘʢʠʤ ʦʥ ʧʦʜʥʷʣʩʷ ʚ ʛʦʨʫ): apparently as lazy (ʧʦ-ʚʠʜʠʤʦʤʫ, ʩʪʦʣʴ 

ʞʝ ʣʝʥʠʚʳʡ), and certainly as ragged (ʠ, ʥʝʩʦʤʥʝʥʥʦ, ʩʪʦʣʴ ʞʝ ʦʙʦʨʚʘʥʥʳʡ). 

The poor fellow was now completely confounded (ʙʝʜʥʳʡ ʤʘʣʳʡ ʙʳʣ 

ʦʢʦʥʯʘʪʝʣʴʥʦ ʧʨʠʚʝʜʝʥ ʚ ʟʘʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦ; to confound [ ô ]  ð 

ʤʝʰʘʪʴ; ʟʘʧʫʪʳʚʘʪʴ; ʩʤʫʱʘʪʴ, ʧʨʠʚʦʜʠʪʴ ʚ ʟʘʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦ, ʩʪʘʚʠʪʴ ʚ 

ʪʫʧʠʢ). He doubted his own identity (ʦʥ ʟʘʩʦʤʥʝʚʘʣʩʷ ʚ ʩʦʙʩʪʚʝʥʥʦʡ ʣʠʯʥʦʩʪʠ; 

to doubt [d t]  ð ʙʦʷʪʴʩʷ; ʧʦʜʦʟʨʝʚʘʪʴ; ʩʦʤʥʝʚʘʪʴʩʷ, ʥʝ ʜʦʚʝʨʷʪʴ; identity 

[ ô ]  ð ʠʜʝʥʪʠʯʥʦʩʪʴ, ʪʦʞʜʝʩʪʚʦ; ʧʦʜʣʠʥʥʦʩʪʴ; ʣʠʯʥʦʩʪʴ), and 

whether he was himself (ʠ ʙʳʣ ʣʠ ʦʥ ʩʘʤʠʤ ʩʦʙʦʡ) or another man (ʠʣʠ ʜʨʫʛʠʤ 

ʯʝʣʦʚʝʢʦʤ). In the midst of his bewilderment (/ʢʦʛʜʘ ʦʥ ʥʘʭʦʜʠʣʩʷ/ ʥʘ ʚʝʨʰʠʥʝ: 

çʧʦʩʨʝʜʠè ʩʚʦʝʛʦ ʟʘʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʘ; bewilderment [óô ]  ð 

ʩʤʫʱʝʥʠʝ; ʟʘʤʝʰʘʪʝʣʴʩʪʚʦ; ʥʝʜʦʫʤʝʥʠʝ; ʥʝʷʩʥʦʩʪʴ, ʧʫʪʘʥʠʮʘ), the man in 

the cocked hat demanded (ʯʝʣʦʚʝʢ ʚ ʪʨʝʫʛʦʣʢʝ ʩʧʨʦʩʠʣ) who he was (ʢʪʦ ʦʥ 

ʙʳʣ), and what was his name (ʠ ʢʘʢ ʙʳʣʦ ʝʛʦ ʠʤʷ)? 

 

Rip looked, and beheld a precise counterpart of himself, as he went up to the 

mountain: apparently as lazy, and certainly as ragged. The poor fellow was now 

completely confounded. He doubted his own identity, and whether he was himself 

or another man. In the midst of his bewilderment, the man in the cocked hat 

demanded who he was, and what was his name? 
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"God knows (ɹʦʛ /ʝʛʦ/ ʟʥʘʝʪ)," exclaimed he (ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣ ʦʥ), at his wit's end 

(ʥʝ ʟʥʘʷ, ʯʪʦ ʜʝʣʘʪʴ: çʥʘ ʢʦʥʮʘʭ ʫʤʘè); "I'm not myself (ʷ ð ʵʪʦ ʥʝ ʷ ʩʘʤ) ð 

I'm somebody else (ʷ ʢʪʦ-ʪʦ ʜʨʫʛʦʡ) ð that's me yonder (ʷ ʚʦʥ ʪʘʤ) ð no (ʥʝʪ) 

ð that's somebody else (ʪʘʤ ʢʪʦ-ʪʦ ʜʨʫʛʦʡ) got into my shoes (ʟʘʥʷʚʰʠʡ ʤʦʝ 

ʤʝʩʪʦ: çʟʘʙʨʘʚʰʠʡʩʷ ʚ ʤʦʠ ʪʫʬʣʠè) ð I was myself last night (ʷ ʙʳʣ ʩʦʙʦʡ 

ʧʨʦʰʣʦʡ ʥʦʯʴʶ), but I fell asleep on the mountain (ʥʦ ʷ ʫʩʥʫʣ ʥʘ ʛʦʨʝ), and 

they've changed my gun (ʘ ʦʥʠ ʧʦʜʤʝʥʠʣʠ ʤʦʝ ʨʫʞʴʝ), and every thing's changed 

(ʠ ʚʩʝ ʠʟʤʝʥʠʣʦʩʴ), and I'm changed (ʠ ʷ ʠʟʤʝʥʠʣʩʷ), and I can't tell (ʠ ʷ ʥʝ 

ʤʦʛʫ ʩʢʘʟʘʪʴ) what's my name (ʢʘʢʦʝ ʫ ʤʝʥʷ ʠʤʷ), or who I am (ʠʣʠ ʢʪʦ ʷ 

ʝʩʪʴ)!"  

 

"God knows," exclaimed he, at his wit's end; "I'm not myself ð I'm somebody else 

ð that's me yonder ð no ð that's somebody else got into my shoes ð I was 

myself last night, but I fell asleep on the mountain, and they've changed my gun, 

and every thing's changed, and I'm changed, and I can't tell what's my name, or 

who I am!" 

 

The by-standers began now to look at each other (ʟʝʚʘʢʠ ʥʘʯʘʣʠ ʪʝʧʝʨʴ ʩʤʦʪʨʝʪʴ 

ʜʨʫʛ ʥʘ ʜʨʫʛʘ), nod (ʢʠʚʘʪʴ), wink significantly (ʧʦʜʤʠʛʠʚʘʪʴ 

ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʦ; significant [ ô ]  ð ʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʡ, ʚʘʞʥʳʡ, 

ʩʫʱʝʩʪʚʝʥʥʳʡ; ʤʥʦʛʦʟʥʘʯʠʪʝʣʴʥʳʡ; ʚʳʨʘʟʠʪʝʣʴʥʳʡ), and tap their fingers 

against their foreheads (ʠ ʩʪʫʯʘʪʴ ʩʚʦʠʤʠ ʧʘʣʴʮʘʤʠ ʧʦ ʣʙʘʤ; forehead [ó]  

ð ʣʦʙ). There was a whisper, also (ʢʪʦ-ʪʦ ʪʘʢʞʝ ʟʘʰʝʧʪʘʣ: çʪʘʤ ʙʳʣ ʰʝʧʦʪ 

ʪʘʢʞʝè; whisper [ó]  ð ʰʝʧʦʪ; ʤʦʣʚʘ; ʥʘʤʝʢ), about securing the gun (ʦ 

ʪʦʤ, ʯʪʦ ʥʫʞʥʦ ʟʘʚʣʘʜʝʪʴ ʨʫʞʴʝʤ: çʦ ʟʘʚʣʘʜʝʥʠʠ ʨʫʞʴʝʤè; to secure [ ô ]  

ð ʦʭʨʘʥʷʪʴ; ʟʘʱʠʱʘʪʴ; ʦʙʝʩʧʝʯʠʚʘʪʴ ʙʝʟʦʧʘʩʥʦʩʪʴ; ʩʪʨʘʭʦʚʘʪʴ; 

ʟʘʚʣʘʜʝʚʘʪʴ), and keeping the old fellow from doing mischief (ʠ ʫʜʝʨʞʘʪʴ 
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ʩʪʘʨʠʢʘ ʦʪ ʟʣʦʜʝʷʥʠʷ; mischief [ô ]  ð ʚʨʝʜ; ʫʙʳʪʢʠ; ʙʝʜʘ, ʟʣʦ; 

ʦʟʦʨʩʪʚʦ, ʧʨʦʢʘʟʳ), at the very suggestion of which (ʧʨʠ ʩʘʤʦʤ ʥʘʤʝʢʝ ʦ 

ʢʦʪʦʨʦʤ; to suggest [ ô ]  ð ʩʦʚʝʪʦʚʘʪʴ; ʧʨʝʜʣʘʛʘʪʴ; ʥʘʤʝʢʘʪʴ) the self-

important man in the cocked hat retired (ʚʘʞʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ ʚ ʪʨʝʫʛʦʣʢʝ ʦʪʩʪʫʧʠʣ) 

with some precipitation (ʩ ʥʝʢʦʪʦʨʦʡ ʧʦʩʧʝʰʥʦʩʪʴʶ). At this critical moment (ʚ 

ʵʪʦʪ ʢʨʠʪʠʯʝʩʢʠʡ ʤʦʤʝʥʪ) a fresh comely woman pressed through the throng 

(ʩʚʝʞʘʷ: çʤʦʣʦʜʘʷè ʤʠʣʦʚʠʜʥʘʷ ʞʝʥʱʠʥʘ ʧʨʦʨʚʘʣʘʩʴ ʩʢʚʦʟʴ ʪʦʣʧʫ; fresh 

[ ]  ð ʩʚʝʞʠʡ; ʥʘʪʫʨʘʣʴʥʳʡ; ʯʠʩʪʳʡ; ʪʦʣʴʢʦ ʯʪʦ ʧʦʷʚʠʚʰʠʡʩʷ; 

ʜʦʧʦʣʥʠʪʝʣʴʥʳʡ; comely [ó]  ð ʧʨʠʚʣʝʢʘʪʝʣʴʥʳʡ, ʤʠʣʦʚʠʜʥʳʡ, 

ʭʦʨʦʰʝʥʴʢʠʡ; throng [ ]  ð ʪʦʣʧʘ, ʪʦʣʯʝʷ; ʤʥʦʞʝʩʪʚʦ, ʩʢʦʧʣʝʥʠʝ) to get 

a peep at the gray-bearded man (ʧʦʛʣʷʜʝʪʴ ʥʘ ʩʝʜʦʙʦʨʦʜʦʛʦ ʤʫʞʯʠʥʫ; peep 

[ ]  ð ʙʝʛʣʳʡ ʚʟʛʣʷʜ; ʪʘʡʥʳʡ ʚʟʛʣʷʜ, ʚʟʛʣʷʜ ʫʢʨʘʜʢʦʡ). She had a chubby 

child in her arms (ʫ ʥʝʝ ʥʘ ʨʫʢʘʭ ʙʳʣ ʪʦʣʩʪʦʱʝʢʠʡ ʨʝʙʝʥʦʢ; chubby [ó]  ð 

ʢʨʫʛʣʦʣʠʮʳʡ; ʧʦʣʥʦʱʝʢʠʡ), which, frightened at his looks (ʢʦʪʦʨʳʡ, 

ʠʩʧʫʛʘʚʰʠʩʴ ʝʛʦ ʚʠʜʘ), began to cry (ʥʘʯʘʣ ʧʣʘʢʘʪʴ). "Hush, Rip (ʪʠʰʝ, ʈʠʧ; 

hush [ ]  ð -h !h, ʪʩ!, ʪʠʰʝ!, ʟʘʤʦʣʯʠ!)," cried she (ʚʩʢʨʠʯʘʣʘ ʦʥʘ), "hush, 

you little fool (ʪʠʰʝ ʪ ,r ʤʘʣʝʥʴʢʠʡ ʜʫʨʘʯʦʢ); the old man won't hurt you 

(ʩʪʘʨʠʯʦʢ ʥʝ ʦʙʠʜʠʪ ʪʝʙʷ; to hurt [ ]  ð hurt ð hurt ð ʧʨʠʯʠʥʷʪʴ ʙʦʣʴ; 

ʨʘʥʠʪʴ; ʧʝʨʝʥ. ʦʙʠʞʘʪʴ; ʟʘʜʝʚʘʪʴ)." The name of the child (ʠʤʷ ʨʝʙʝʥʢʘ), the 

air of the mother (ʚʠʜ ʝʛʦ ʤʘʪʝʨʠ), the tone of her voice (ʪʦʥ ʝʝ ʛʦʣʦʩʘ), all 

awakened a train of recollections in his mind (ʚʩʝ ʧʨʦʙʫʜʠʣʦ ʰʣʝʡʬ 

ʚʦʩʧʦʤʠʥʘʥʠʡ ʚ ʝʛʦ ʤʦʟʛʫ; to awake [ô ]  ð awoke [ô ]  ð awaken 

[ ô ]  ð ʙʫʜʠʪ ;ɹ ʧʨʦʙʫʞʜʘʪʴ; train ð ʰʣʝʡʬ /ʧʣʘʪʴʷ/; ʜʣʠʥʥʳʡ ʭʚʦʩʪ 

/ʧʘʚʣʠʥʘ, ʢʦʤʝʪʳ/; to train ð ʪʷʥʫʪʴ, ʪʘʱʠʪʴ). "What is your name, my good 

woman (ʢʘʢ ʪʚʦʝ ʠʤʷ, ʣʶʙʝʟʥʘʷ: çʤʦʷ ʭʦʨʦʰʘʷ ʞʝʥʱʠʥʘè)?" asked he 

(ʩʧʨʦʩʠʣ ʦʥ). 

"Judith Gardenier (ɼʞʫʜʠʪ ɻʘʨʜʝʥʠʨ)." 

"And your father's name (ʘ ʠʤʷ ʪʚʦʝʛʦ ʦʪʮʘ)?" 
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The by-standers began now to look at each other, nod, wink significantly, and tap 

their fingers against their foreheads. There was a whisper, also, about securing the 

gun, and keeping the old fellow from doing mischief, at the very suggestion of 

which the self-important man in the cocked hat retired with some precipitation. At 

this critical moment a fresh comely woman pressed through the throng to get a 

peep at the gray-bearded man. She had a chubby child in her arms, which, 

frightened at his looks, began to cry. "Hush, Rip," cried she, "hush, you little fool; 

the old man won't hurt you." The name of the child, the air of the mother, the tone 

of her voice, all awakened a train of recollections in his mind. "What is your name, 

my good woman?" asked he. 

"Judith Gardenier." 

"And your father's name?" 

 

"Ah, poor man (ʘʭ, ʙʝʜʥʷʛʘ), Rip Van Winkle was his name (ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ 

ʙʳʣʦ ʝʛʦ ʠʤʷ), but it's twenty years since (ʥʦ ʫʞʝ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʩ ʪʝʭ ʧʦʨ, ʢʘʢ) 

he went away from home with his gun (ʦʥ ʫʰʝʣ ʠʟ ʜʦʤʫ ʩʦ ʩʚʦʠʤ ʨʫʞʴʝʤ), and 

never has been heard of since (ʠ ʥʠʯʝʛʦ: çʥʠʢʦʛʜʘè ʦ ʥʝʤ ʥʝ ʙʳʣʦ ʩʣʳʰʥʦ ʩ ʪʝʭ 

ʧʦʨ) ð his dog came home without him (ʝʛʦ ʩʦʙʘʢʘ ʧʨʠʰʣʘ ʜʦʤʦʡ ʙʝʟ ʥʝʛʦ); 

but whether he shot himself (ʥʦ ʠʣʠ ʦʥ ʟʘʩʪʨʝʣʠʣ ʩʝʙʷ; to shoot ð ʩʪʨʝʣʷʪʴ), or 

was carried away by the Indians (ʠʣʠ ʙʳʣ ʫʥʝʩʝʥ = ʫʚʝʜʝʥ ʠʥʜʝʡʮʘʤʠ), nobody 

can tell (ʥʠʢʪʦ ʥʝ ʤʦʞʝʪ ʩʢʘʟʘʪʴ). I was then but a little girl (  ̫ʙʳʣʘ ʪʦʛʜʘ ʚʩʝʛʦ 

ʣʠʰʴ ʤʘʣʝʥʴʢʦʡ ʜʝʚʦʯʢʦʡ)." 

 

"Ah, poor man, Rip Van Winkle was his name, but it's twenty years since he went 

away from home with his gun, and never has been heard of since ð his dog came 
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home without him; but whether he shot himself, or was carried away by the 

Indians, nobody can tell. I was then but a little girl." 

 

Rip had but one question more to ask (ʫ ʈʠʧʘ ʙʳʣ ʝʱʝ ʦʜʠʥ ʚʦʧʨʦʩ, ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʥʘʜʦ ʙʳʣʦ ʟʘʜʘʪʴ: çʩʧʨʦʩʠʪʴè); but he put it with a faltering voice (ʥʦ ʦʥ ʟʘʜʘʣ 

ʝʛʦ ʜʨʦʞʘʱʠʤ ʛʦʣʦʩʦʤ; to falter [ó]  ð ʩʧʦʪʳʢʘʪʴʩʷ; ʢʦʚʳʣʷʪʴ; 

ʟʘʠʢʘʪʴʩʷ; ʢʦʣʝʙʘʪʴʩʷ): 

"Where's your mother (ʛʜʝ ʪʚʦʷ ʤʘʪʴ)?" 

"Oh, she too had died (ʦ, ʦʥʘ ʪʦʞʝ ʫʤʝʨʣʘ) but a short time since (ʩʧʫʩʪʷ 

ʢʦʨʦʪʢʦʝ ʚʨʝʤʷ = ʚʩʢʦʨʝ ʧʦʩʣʝ ʵʪʦʛʦ); she broke a blood-vessel (ʫ ʥʝʝ ʣʦʧʥʫʣ 

ʢʨʦʚʝʥʦʩʥʳʡ ʩʦʩʫʜ) in a fit of passion (ʚ ʨʘʟʛʘʨʝ ʚʩʧʳʰʢʠ ʛʥʝʚʘ; passion 

[ó ( ) ]  ð ʩʪʨʘʩʪʴ; ʚʟʨʳʚ ʯʫʚʩʪʚ; ʚʩʧʳʰʢʘ ʛʥʝʚʘ) at a New-England 

peddler (ʥʘ ʪʦʨʛʦʚʮʘ ʠʟ ʅʦʚʦʡ ɸʥʛʣʠʠ; peddler [ó]  ð ʢʦʨʦʙʝʡʥʠʢ; 

ʨʘʟʥʦʩʯʠʢ; ʨʦʟʥʠʯʥʳʡ ʪʦʨʛʦʚʝʮ)." 

 

Rip had but one question more to ask; but he put it with a faltering voice: 

"Where's your mother?" 

"Oh, she too had died but a short time since; she broke a blood-vessel in a fit of 

passion at a New-England peddler." 

 

There was a drop of comfort, at least (ʧʦ ʢʨʘʡʥʝ ʤʝʨʝ, ʪʘʤ ʙʳʣʘ ʢʘʧʣʷ 

ʫʪʝʰʝʥʠʷ), in this intelligence (ʚ ʵʪʦʡ ʥʦʚʦʩʪʠ; intelligence [ ô ]  ð 

ʠʥʪʝʣʣʝʢʪ; ʩʦʦʙʨʘʟʠʪʝʣʴʥʦʩʪʴ; ʠʥʬʦʨʤʘʮʠʷ, ʩʚʝʜʝʥʠʷ). The honest man 

could contain himself no longer (ʯʝʩʪʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ ʥʝ ʩʤʦʛ ʩʝʙʷ ʙʦʣʴʰʝ 
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ʩʜʝʨʞʠʚʘʪʴ). He caught his daughter and her child in his arms (ʦʥ ʧʦʡʤʘʣ: 

çʟʘʢʣʶʯʠʣè ʩʚʦʶ ʜʦʯʴ ʠ ʝʝ ʨʝʙʝʥʢʘ ʚ ʦʙʲʷʪʴʷ). "I'm your father (  ̫ʪʚʦʡ ʦʪʝʮ)!" 

cried he (ʚʩʢʨʠʢʥʫʣ ʦʥ) ð "Young Rip Van Winkle once (ʦʜʥʘʞʜʳ ʤʦʣʦʜʦʡ 

ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ) ð old Rip Van Winkle now (ʩʪʘʨʳʡ ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ ʩʝʡʯʘʩ)! 

ð Does nobody know poor Rip Van Winkle (ʨʘʟʚʝ ʥʠʢʪʦ ʥʝ ʟʥʘʝʪ ʙʝʜʥʦʛʦ ʈʠʧʘ 

ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʷ)?" 

 

There was a drop of comfort, at least, in this intelligence. The honest man could 

contain himself no longer. He caught his daughter and her child in his arms. "I'm 

your father!" cried he ð "Young Rip Van Winkle once ð old Rip Van Winkle 

now! ð Does nobody know poor Rip Van Winkle?" 

 

All stood amazed (ʚʩʝ ʩʪʦʷʣʠ ʦʰʝʣʦʤʣʝʥʥʳʝ), until an old woman (ʧʦʢʘ ʦʜʥʘ 

ʩʪʘʨʫʰʢʘ: çʩʪʘʨʘʷ ʞʝʥʱʠʥʘè), tottering out from among the crowd (ʜʨʦʞʘʱʝʡ 

ʧʦʭʦʜʢʦʡ ʚʳʰʝʜʰʘʷ ʠʟ ʪʦʣʧʳ), put her hand to her brow (/ʥʝ/ ʧʨʠʣʦʞʠʣʘ ʨʫʢʫ 

ʢ ʛʣʘʟʘʤ: çʙʨʦʚʷʤè), and peering under it in his face for a moment (ʠ 

ʚʛʣʷʜʳʚʘʷʩʴ ʠʟ-ʧʦʜ ʥʝʝ ʚ ʝʛʦ ʣʠʮʦ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷ), exclaimed 

(ʚʦʩʢʣʠʢʥʫʣʘ), "Sure enough (ʪʦʯʥʦ ʜʦʩʪʘʪʦʯʥʦ = ʵʪʦ ʪʦʯʥʦ ʪʘʢ)! it is Rip Van 

Winkle (ʵʪʦ ʈʠʧ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣ)ɹ ð it is himself (ʵʪʦ ʦʥ ʩʘʤ)! Welcome home again 

(ʜʦʙʨʦ ʧʦʞʘʣʦʚʘʪʴ ʦʧʷʪʴ ʜʦʤʦʡ), old neighbor (ʩʪʘʨʳʡ ʩʦʩʝʜ) ð Why, where 

have you been these twenty long years (ʥʫ, ʛʜʝ ʞʝ ʪ  rʙʳʣ ʵʪʠ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʜʦʣʛʠʭ 

ʣʝʪ)?" 

 

All stood amazed, until an old woman, tottering out from among the crowd, put her 

hand to her brow, and peering under it in his face for a moment, exclaimed, "Sure 

enough! it is Rip Van Winkle ð it is himself! Welcome home again, old neighbor 

ð Why, where have you been these twenty long years?" 
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Rip's story was soon told (ʠʩʪʦʨʠʷ ʈʠʧʘ ʙʳʣʘ ʨʘʩʩʢʘʟʘʥʘ ʙʳʩʪʨʦ), for the whole 

twenty years had been to him but as one night (ʪʘʢ ʢʘʢ ʮʝʣʳʝ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ ʙʳʣʠ 

ʜʣʷ ʥʝʛʦ, ʢʘʢ ʦʜʥʘ ʥʦʯʴ). The neighbors stared (ʩʦʩʝʜʠ ʫʩʪʘʚʠʣʠʩʴ /ʥʘ ʥʝʛʦ/) 

when they heard it (ʢʦʛʜʘ ʦʥʠ ʫʩʣʳʰʘʣʠ ʝʝ /ʪ.ʝ. ʠʩʪʦʨʠʶ/); some were seen to 

wink at each other (ʙʳʣʦ ʚʠʜʥʦ, ʢʘʢ ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʧʦʜʤʠʛʠʚʘʣʠ ʜʨʫʛ ʜʨʫʛʫ), and 

put their tongues in their cheeks (ʠ ʧʨʠʢʣʘʜʳʚʘʣʠ ʷʟʳʢʠ ʠʟʥʫʪʨʠ ʢ ʱʝʢʘʤ): and 

the self-important man in the cocked hat (ʠ ʚʘʞʥʳʡ ʯʝʣʦʚʝʢ ʚ ʪʨʝʫʛʦʣʢʝ), who 

(ʢʦʪʦʨʳʡ), when the alarm was over (ʢʦʛʜʘ ʧʝʨʝʧʦʣʦʭ ʟʘʢʦʥʯʠʣʩʷ; alarm ð 

/ʙʦʝʚʘʷ/ ʪʨʝʚʦʛʘ, ʩʠʛʥʘʣ ʪʨʝʚʦʛʠ), had returned to the field (ʚʝʨʥʫʣʩʷ ʥʘ ʧʦʣʝ 

/ʙʦʷ/), screwed down the corners of his mouth (ʩʢʨʠʚʠʣ ʫʛʦʣʢʠ ʨʪʘ; to screw ð 

ʟʘʚʠʥʯʠʚʘʪʴ), and shook his head (ʠ ʧʦʢʘʯʘʣ ʛʦʣʦʚʦʡ) ð upon which (ʩʨʘʟʫ 

ʧʦʩʣʝ ʯʝʛʦ) there was a general shaking of the head throughout the assemblage 

(ʙʳʣʦ ʚʩʝʦʙʱʝʝ ʢʘʯʘʥʠʝ ʛʦʣʦʚʘʤʠ ʧʦ ʚʩʝʤʫ ʩʦʙʨʘʥʠʶ = ʚʩʝ ʩʦʙʨʘʚʰʠʝʩʷ 

ʟʘʢʘʯʘʣʠ ʛʦʣʦʚʘʤʠ). 

 

Rip's story was soon told, for the whole twenty years had been to him but as one 

night. The neighbors stared when they heard it; some were seen to wink at each 

other, and put their tongues in their cheeks: and the self-important man in the 

cocked hat, who, when the alarm was over, had returned to the field, screwed down 

the corners of his mouth, and shook his head ð upon which there was a general 

shaking of the head throughout the assemblage. 

 

It was determined, however (ʪʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ, ʙʳʣʦ ʨʝʰʝʥʦ; however [ ô ]  ð 

ʦʜʥʘʢʦ; ʪʝʤ ʥʝ ʤʝʥʝʝ), to take the opinion of old Peter Vanderdonk (ʫʟʥʘʪʴ 

ʤʥʝʥʠʝ ʩʪʘʨʦʛʦ ʇʠʪʝʨʘ ɺʘʥʜʝʨʜʦʥʢʘ), who was seen slowly advancing up the 

road (ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʫʚʠʜʝʣʠ ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʠʜʫʱʠʤ ʧʦ ʜʦʨʦʛʝ: çʢʦʪʦʨʳʡ ʙʳʣ ʚʠʜʝʥ 
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ʤʝʜʣʝʥʥʦ ʧʨʦʜʚʠʛʘʶʱʠʤʩʷ ʧʦ ʜʦʨʦʛʝè; to advance [ ô : ]  ð ʜʚʠʛʘʪʴ/ʩ/̫ 

ʚʧʝʨʝʜ; ʧʨʦʜʚʠʛʘʪʴ; ʥʘʩʪʫʧʘʪʴ). He was a descendant of the historian of that 

name (ʦʥ ʙʳʣ ʧʦʪʦʤʢʦʤ ʠʩʪʦʨʠʢʘ ʩ ʪʝʤ ʞʝ ʠʤʝʥʝʤ), who wrote one of the 

earliest accounts of the province (ʢʦʪʦʨʳʡ ʥʘʧʠʩʘʣ ʦʜʥʦ ʠʟ ʧʝʨʚʳʭ ʦʧʠʩʘʥʠʡ: 

çʦʪʯʝʪʦʚè ʵʪʦʡ ʧʨʦʚʠʥʮʠʠ). Peter was the most ancient inhabitant of the village 

(ʇʠʪʝʨ ʙʳʣ ʩʘʤʳʤ ʜʨʝʚʥʠʤ ʞʠʪʝʣʝʤ ʜʝʨʝʚʥʠ), and well versed in all the 

wonderful events (ʠ ʭʦʨʦʰʦ ʦʩʚʝʜʦʤʣʝʥʥʳʤ ʦ ʚʩʝʭ ʯʫʜʝʩʥʳʭ ʩʦʙʳʪʠʷʭ; versed 

[ ]  ð ʦʧʳʪʥʳʡ, ʩʚʝʜʫʱʠʡ) and traditions of the neighborhood (ʠ ʦʙʳʯʘʷʭ 

ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʝʡ). He recollected Rip at once (ʦʥ ʩʨʘʟʫ ʞʝ ʚʩʧʦʤʥʠʣ ʈʠʧʘ), and 

corroborated his story in the most satisfactory manner (ʠ ʧʦʜʪʚʝʨʜʠʣ ʝʛʦ 

ʠʩʪʦʨʠʶ ʩʘʤʳʤ ʫʜʦʚʣʝʪʚʦʨʠʪʝʣʴʥʳʤ ʦʙʨʘʟʦʤ). He assured the company (ʦʥ 

ʟʘʚʝʨʠʣ ʩʦʙʨʘʚʰʠʭʩʷ) that it was a fact (ʯʪʦ ʵʪʦ ʙʳʣ ʬʘʢʪ), handed down from 

his ancestor the historian (ʜʦʩʪʘʚʰʠʡʩʷ ʧʦ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʫ ʦʪ ʝʛʦ ʧʨʝʜʢʘ-ʠʩʪʦʨʠʢʘ), 

that the Kaatskill mountains (ʯʪʦ ʂʘʘʪʩʢʠʣʣʩʢʠʝ ʛʦʨʳ) had always been haunted 

by strange beings (ʚʩʝʛʜʘ ʙʳʣʠ ʥʘʩʝʣʝʥʳ ʩʪʨʘʥʥʳʤʠ ʩʫʱʝʩʪʚʘʤʠ; to haunt 

[ ]  ð ʯʘʩʪʦ ʟʘʝʟʞʘʪʴ ʧʨʦʚʝʜʘʪʴ, ʥʘʚʝʱʘʪʴ /ʢʘʢʦʝ-ʣ. ʤʝʩʪʦ, ʣʶʜʝʡ ʠ ʪ. 

ʧ./; ʙʳʚʘʪʴ /ʛʜʝ-ʣ./; /ʦ ʧʨʠʚʠʜʝʥʠʠ/ ʞʠʪʴ, ʦʙʠʪʘʪʴ; ʷʚʣʷʪʴʩʷ). 

 

It was determined, however, to take the opinion of old Peter Vanderdonk, who was 

seen slowly advancing up the road. He was a descendant of the historian of that 

name, who wrote one of the earliest accounts of the province. Peter was the most 

ancient inhabitant of the village, and well versed in all the wonderful events and 

traditions of the neighborhood. He recollected Rip at once, and corroborated his 

story in the most satisfactory manner. He assured the company that it was a fact, 

handed down from his ancestor the historian, that the Kaatskill mountains had 

always been haunted by strange beings. 

 



ʄʫʣʴʪʠʷʟʳʢʦʚʦʡ ʧʨʦʝʢʪ ʀʣʴʠ ʌʨʘʥʢʘ www.franklang.ru 65 

That it was affirmed (ʯʪʦ ʫʪʚʝʨʞʜʘʣʦʩʴ) that the great Hendrick Hudson (ʯʪʦ 

ʚʝʣʠʢʠʡ ɻʝʥʜʨʠʢ ɻʫʜʟʦʥ), the first discoverer of the river and country 

(ʧʝʨʚʦʦʪʢʨʳʚʘʪʝʣʴ ʵʪʦʡ ʨʝʢʠ ʠ ʩʪʨʘʥʳ), kept a kind of vigil there every twenty 

years (ʥʝʩ: çʜʝʨʞʘʣè ʩʚʦʝʛʦ ʨʦʜʘ ʩʪʨʘʞʫ ʪʘʤ ʢʘʞʜʳʝ ʜʚʘʜʮʘʪʴ ʣʝʪ; vigil 

[ó ]  ð ʥʦʯʥʘʷ ʩʪʨʘʞʘ, ʙʦʜʨʩʪʚʦʚʘʥʠʝ; ʧʦʵʪ. ʫʩʪʘʨ. ʩʪʨʘʞʘ), with his 

crew of the Half-moon (ʩʦ ʩʚʦʝʡ ʢʦʤʘʥʜʦʡ çʇʦʣʫʤʝʩʷʮʘè); being permitted in 

this way (ʠʤʝʷ ʚʦʟʤʦʞʥʦʩʪʴ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ: çʙʫʜʫʯʠ ʪʘʢʠʤ ʦʙʨʘʟʦʤ 

ʜʦʧʫʱʝʥè) to revisit the scenes of his enterprise (ʩʥʦʚʘ ʧʦʩʝʱʘʪʴ ʤʝʩʪʘ ʝʛʦ 

ʩʤʝʣʳʭ ʧʨʝʜʧʨʠʷʪʠʡ), and keep a guardian eye upon the river (ʠ /ʥʝ/ ʩʧʫʩʢʘʣ 

ʦʭʨʘʥʷʶʱʝʛʦ ʚʟʦʨʘ ʩ ʨʝʢʠ), and the great city called by his name (ʠ ʙʦʣʴʰʦʛʦ 

ʛʦʨʦʜʘ, ʥʘʟʚʘʥʥʦʛʦ ʝʛʦ ʠʤʝʥʝʤ). That his father had once seen them (ʯʪʦ ʝʛʦ 

ʦʪʝʮ ʦʜʥʘʞʜʳ ʚʠʜʝʣ ʠʭ) in their old Dutch dresses (ʚ ʠʭ ʩʪʘʨʳʭ ʛʦʣʣʘʥʜʩʢʠʭ 

ʧʣʘʪʴʷʭ) playing at nine-pins in a hollow of the mountain (ʠʛʨʘʶʱʠʭ ʚ ʢʝʛʣʠ ʚ 

ʜʦʣʠʥʝ: çʚ ʚʳʝʤʢʝè ʚ ʛʦʨʘʭ); and that he himself had heard (ʠ ʯʪʦ ʦʥ ʩʘʤ 

ʩʣʳʰʘʣ), one summer afternoon (ʦʜʥʠʤ ʣʝʪʥʠʤ ʜʥʝʤ), the sound of their balls 

(ʟʚʫʢ ʠʭ ʰʘʨʦʚ), like distant peals of thunder (ʧʦʜʦʙʥʳʡ ʜʘʣʝʢʠʤ ʨʘʩʢʘʪʘʤ 

ʛʨʦʤʘ). 

 

That it was affirmed that the great Hendrick Hudson, the first discoverer of the 

river and country, kept a kind of vigil there every twenty years, with his crew of 

the Half-moon; being permitted in this way to revisit the scenes of his enterprise, 

and keep a guardian eye upon the river, and the great city called by his name. That 

his father had once seen them in their old Dutch dresses playing at nine-pins in a 

hollow of the mountain; and that he himself had heard, one summer afternoon, the 

sound of their balls, like distant peals of thunder. 

 

To make a long story short (ʢʦʨʦʯʝ: çʜʝʣʘʷ ʜʣʠʥʥʫʶ ʠʩʪʦʨʠʶ ʢʦʨʦʪʢʦʡè), the 

company broke up (ʪʦʣʧʘ ʨʘʟʦʰʣʘʩʴ; to break ð ʣʦʤʘʪʴ; to break up ð 
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ʨʘʩʧʘʜʘʪʴʩʷ, ʨʘʟʚʘʣʠʚʘʪʴʩʷ), and returned to the more important concerns of 

the election (ʠ ʚʝʨʥʫʣʘʩʴ ʢ ʙʦʣʝʝ ʚʘʞʥʳʤ ʜʝʣʘʤ ʚʳʙʦʨʦʚ; concern ð 

ʦʪʥʦʰʝʥʠʝ, ʢʘʩʘʪʝʣʴʩʪʚʦ; concerns ð ʜʝʣʘ, ʜʝʣʦʚʳʝ ʦʪʥʦʰʝʥʠʷ). Rip's 

daughter took him home (ʜʦʯʴ ʈʠʧʘ ʚʟʷʣʘ ʝʛʦ ʩ ʩʦʙʦʡ ʜʦʤʦʡ) to live with her 

(ʞʠʪʴ ʫ ʥʝʝ); she had a snug (ʫ ʥʝʝ ʙʳʣ ʫʶʪʥʳʡ), well-furnished house (ʭʦʨʦʰʦ 

ʦʙʩʪʘʚʣʝʥʥʳʡ: çʤʝʙʣʠʨʦʚʘʥʥʳʡè ʜʦʤ), and a stout cheery farmer for a husband 

(ʠ ʧʣʦʪʥʳʡ ʚʝʩʝʣʳʡ ʬʝʨʤʝʨ ʚ ʢʘʯʝʩʪʚʝ ʤʫʞʘ; stout ð ʢʨʝʧʢʠʡ, ʧʣʦʪʥʳʡ; 

ʜʦʨʦʜʥʳʡ, ʧʦʣʥʳʡ, ʪʫʯʥʳʡ), whom Rip recollected for one of the urchins (/ʚ/ 

ʢʦʪʦʨʦʤ ʈʠʧ ʧʨʠʟʥʘʣ ʦʜʥʦʛʦ ʠʟ ʪʝʭ ʧʦʩʪʨʝʣʦʚ) that used to climb upon his back 

(ʢʦʪʦʨʳʝ ʢʦʛʜʘ-ʪʦ ʢʘʨʘʙʢʘʣʠʩʴ ʥʘ ʝʛʦ ʩʧʠʥʫ). As to Rip's son and heir (ʯʪʦ 

ʢʘʩʘʝʪʩʷ ʩʳʥʘ ʠ ʥʘʩʣʝʜʥʠʢʘ ʈʠʧʘ), who was the ditto of himself (ʢʦʪʦʨʳʡ ʙʳʣ 

ʪʦʯʥʦʡ ʢʦʧʠʝʡ ʝʛʦ ʩʘʤʦʛʦ; ditto [ó]  ð ʪʦ ʞʝ ʩʘʤʦʝ; ʨʘʟʛ. ʜʫʙʣʠʢʘʪ, 

ʪʦʯʥʘʷ ʢʦʧʠʷ), seen leaning against the tree (ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʚʠʜʝʣʠ ʧʨʠʩʣʦʥʠʚʰʠʤʩʷ 

ʢ ʜʝʨʝʚʫ), he was employed to work on the farm (ʝʛʦ ʥʘʥʷʣʠ ʨʘʙʦʪʘʪʴ ʥʘ 

ʬʝʨʤʝ); but evinced an hereditary disposition to attend to any thing else (ʥʦ /ʦʥ/ 

ʷʩʥʦ ʧʦʢʘʟʳʚʘʣ ʥʘʩʣʝʜʩʪʚʝʥʥʫʶ ʩʢʣʦʥʥʦʩʪʴ ʟʘʥʠʤʘʪʴʩʷ ʯʝʤ ʫʛʦʜʥʦ; to evince 

ð ʷʩʥʦ ʧʦʢʘʟʳʚʘʪʴ; ʜʝʣʘʪʴ ʦʯʝʚʠʜʥʳʤ; ʚʳʢʘʟʳʚʘʪʴ, ʧʨʦʷʚʣʷʪʴ; 

ʜʝʤʦʥʩʪʨʠʨʦʚʘʪʴ) but his business (ʢʨʦʤʝ ʝʛʦ ʜʝʣʘ = ʢʨʦʤʝ ʧʦʨʫʯʝʥʥʦʛʦ ʝʤʫ 

ʜʝʣʘ). 

 

To make a long story short, the company broke up, and returned to the more 

important concerns of the election. Rip's daughter took him home to live with her; 

she had a snug, well-furnished house, and a stout cheery farmer for a husband, 

whom Rip recollected for one of the urchins that used to climb upon his back. As 

to Rip's son and heir, who was the ditto of himself, seen leaning against the tree, he 

was employed to work on the farm; but evinced an hereditary disposition to attend 

to any thing else but his business. 
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Rip now resumed his old walks and habits (ʈʠʧ ʪʝʧʝʨʴ ʚʦʟʦʙʥʦʚʠʣ ʩʚʦʠ ʩʪʘʨʳʝ 

ʧʦʭʦʜʳ ʠ ʧʨʠʚʳʯʢʠ); he soon found many of his former cronies (ʦʥ ʚʩʢʦʨʝ 

ʥʘʰʝʣ ʤʥʦʛʠʭ ʠʟ ʩʚʦʠʭ ʙʳʚʰʠʭ ʟʘʢʘʜʳʯʥʳʭ ʜʨʫʟʝʡ; crony [ó]  ð 

ʙʣʠʟʢʠʡ, ʟʘʢʘʜʳʯʥʳʡ ʜʨʫʛ), though all rather the worse for the wear and tear of 

time (ʭʦʪʷ ʚʩʝ /ʩʪʘʣʠ/, ʧʦʞʘʣʫʡ, ʭʫʞʝ ʦʪ ʧʝʨʝʜʨʷʛ ʚʨʝʤʝʥʠ; wear ð ʠʟʥʦʩ; tear 

ð ʨʘʟʜʨʦʙʣʝʥʠʝ, ʨʘʟʨʳʚʘʥʠʝ; to wear ð ʠʟʥʘʰʠʚʘʪʴ; to tear ð ʨʚʘʪʴ); and 

preferred making friends among the rising generation (ʠ /ʦʥ/ ʧʨʝʜʧʦʯʝʣ ʟʘʚʦʜʠʪʴ 

ʜʨʫʟʝʡ ʩʨʝʜʠ ʧʦʜʨʘʩʪʘʶʱʝʛʦ ʧʦʢʦʣʝʥʠʷ), with whom he soon grew into great 

favor (ʫ ʢʦʪʦʨʦʛʦ ʦʥ ʩʢʦʨʦ ʩʥʠʩʢʘʣ ʙʦʣʴʰʦʝ ʨʘʩʧʦʣʦʞʝʥʠʝ; to grow into [

]  ð ʩʚʳʢʘʪʴʩʷ, ʧʨʠʚʳʢʘʪʴ; ʧʨʝʚʨʘʱʘʪʴʩʷ; ʧʝʨʝʨʘʩʪʘʪʴ). 

 

Rip now resumed his old walks and habits; he soon found many of his former 

cronies, though all rather the worse for the wear and tear of time; and preferred 

making friends among the rising generation, with whom he soon grew into great 

favor. 

 

Having nothing to do at home (ʪʘʢ ʢʘʢ ʝʤʫ ʥʝʯʝʛʦ ʙʳʣʦ ʜʝʣʘʪʴ ʜʦʤʘ: çʥʝ ʠʤʝʷ 

ʥʠʯʝʛʦ ʜʝʣʘʪʴ ʜʦʤʘè), and being arrived at that happy age (ʠ ʪʘʢ ʢʘʢ ʦʥ ʜʦʩʪʠʛ: 

çʠ ʜʦʩʪʠʛʥʫʚè ʪʦʛʦ ʩʯʘʩʪʣʠʚʦʛʦ ʚʦʟʨʘʩʪʘ) when a man can be idle with 

impunity (ʢʦʛʜʘ ʯʝʣʦʚʝʢ ʤʦʞʝʪ ʙʝʟʜʝʣʴʥʠʯʘʪʴ: çʙʳʪʴ ʧʨʘʟʜʥʳʤè ʩ 

ʙʝʟʥʘʢʘʟʘʥʥʦʩʪʴʶ), he took his place once more on the bench at the inn door (ʦʥ 

ʩʥʦʚʘ ʟʘʥʷʣ ʩʚʦʝ ʤʝʩʪʦ ʥʘ ʩʢʘʤʝʡʢʝ ʫ ʜʚʝʨʠ ʛʦʩʪʠʥʠʮʳ), and was reverenced as 

one of the patriarchs of the village (ʠ ʙʳʣ ʧʦʯʠʪʘʝʤ ʢʘʢ ʦʜʠʥ ʠʟ ʧʘʪʨʠʘʨʭʦʚ 

ʜʝʨʝʚʥʠ), and a chronicle of the old times (ʠ ʢʘʢ ʭʨʦʥʠʢʘ ʩʪʘʨʦʛʦ ʚʨʝʤʝʥʠ) 

"before the war (ʜʦ ʚʦʡʥʳ)." It was some time (ʧʨʦʰʣʦ ʥʝʢʦʪʦʨʦʝ ʚʨʝʤʷ) before 

he could get into the regular track of gossip (ʧʨʝʞʜʝ ʯʝʤ ʦʥ ʩʤʦʛ ʚʦʡʪʠ ʚ 

ʦʙʳʯʥʫʶ ʩʪʝʟʶ ʩʧʣʝʪʝʥ; track [ ]  ð ʩʣʝʜ, ʦʪʧʝʯʘʪʦʢ; ʧʝʨʝʥ. ʞʠʟʥʝʥʥʳʡ 

ʧʫʪʴ, ʩʪʝʟʷ), or could be made to comprehend the strange events (ʠʣʠ /ʝʛʦ/ 
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ʩʤʦʛʣʠ ʟʘʩʪʘʚʠʪʴ ʧʦʥʷʪʴ ʩʪʨʘʥʥʳʝ ʩʦʙʳʪʠʷ) that had taken place during his 

torpor (ʢʦʪʦʨʳʝ ʠʤʝʣʠ ʤʝʩʪʦ ʟʘ ʚʨʝʤʷ ʝʛʦ ʦʮʝʧʝʥʝʥʠʷ). How that there had 

been a revolutionary war (ʢʘʢ ʪʘʢ /ʧʦʣʫʯʠʣʦʩʴ, ʯʪʦ/ ʙʳʣʘ ʨʝʚʦʣʶʮʠʦʥʥʘʷ 

ʚʦʡʥʘ) ð that the country had thrown off the yoke of old England (ʠ ʯʪʦ ʩʪʨʘʥʘ 

ʩʙʨʦʩʠʣʘ ʠʛʦ ʩʪʘʨʦʡ ɸʥʛʣʠʠ) ð and that (ʠ ʯʪʦ), instead of being a subject of 

his majesty George the Third (ʚʤʝʩʪʦ ʪʦʛʦ, ʯʪʦʙʳ ʙʳʪʴ ʧʦʜʜʘʥʥʳʤ ʝʛʦ 

ʚʝʣʠʯʝʩʪʚʘ ɻʝʦʨʛʘ ʊʨʝʪʴʝʛʦ), he was now a free citizen of the United States (ʦʥ 

ʩʝʡʯʘʩ ʙʳʣ ʩʚʦʙʦʜʥʳʤ ʛʨʘʞʜʘʥʠʥʦʤ ʉʦʝʜʠʥʝʥʥʳʭ ʐʪʘʪʦʚ). 

 

Having nothing to do at home, and being arrived at that happy age when a man can 

be idle with impunity, he took his place once more on the bench at the inn door, 

and was reverenced as one of the patriarchs of the village, and a chronicle of the 

old times "before the war." It was some time before he could get into the regular 

track of gossip, or could be made to comprehend the strange events that had taken 

place during his torpor. How that there had been a revolutionary war ð that the 

country had thrown off the yoke of old England ð and that, instead of being a 

subject of his majesty George the Third, he was now a free citizen of the United 

States. 

 

Rip, in fact, was no politician (ʈʠʧ, ʥʘ ʩʘʤʦʤ ʜʝʣʝ, ʥʝ ʙʳʣ ʧʦʣʠʪʠʢʦʤ); the 

changes of states and empires (ʠʟʤʝʥʝʥʠʷ ʛʦʩʫʜʘʨʩʪʚ ʠ ʠʤʧʝʨʠʡ) made but little 

impression on him (ʧʨʦʠʟʚʦʜʠʣʠ ʥʘ ʥʝʛʦ ʤʘʣʦ ʚʧʝʯʘʪʣʝʥʠʷ); but there was one 

species of despotism (ʥʦ ʪʘʤ ʙʳʣʘ ʦʜʥʘ ʧʨʝʜʩʪʘʚʠʪʝʣʴʥʠʮʘ: çʦʩʦʙèɹ 

ʜʝʩʧʦʪʠʟʤʘ) under which he had long groaned (ʧʦʜ ʯʴʠʤ /ʛʥʝʪʦʤ/ ʦʥ ʜʦʣʛʦ 

ʩʪʨʘʜʘʣ), and that was ð petticoat government (ʠ ʵʪʦ ʙʳʣʦ ʧʨʘʚʠʪʝʣʴʩʪʚʦ 

ʶʙʢʠ). Happily that was at an end (ʢ ʩʯʘʩʪʴʶ, ʝʤʫ ʧʨʠʰʝʣ ʢʦʥʝʮ); he had got his 

neck out of the yoke of matrimony (ʦʥ ʚʳʧʨʷʛ ʩʚʦʶ ʰʝ ʁʠʟ ʷʨʤʘ: çʠʛʘè 

ʩʫʧʨʫʞʝʩʪʚʘ), and could go in and out (ʠ ʤʦʛ ʧʨʠʭʦʜʠʪʴ ʠ ʫʭʦʜʠʪʴ) whenever 
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he pleased (ʢʦʛʜʘ ʝʤʫ ʵʪʦʛʦ ʭʦʪʝʣʦʩʴ), without dreading the tyranny of Dame 

Van Winkle (ʥʝ ʦʧʘʩʘʷʩʴ ʪʠʨʘʥʠʠ ʭʦʟʷʡʢʠ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʴ). Whenever her name 

was mentioned (ʢʘʞʜʳʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ʫʧʦʤʠʥʘʣʦʩʴ ʝʝ ʠʤʷ), however (ʪʝʤ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ), he shook his head (ʦʥ ʪʨʷʩ ʛʦʣʦʚʦʡ), shrugged his shoulders (ʧʦʞʠʤʘʣ 

ʧʣʝʯʘʤʠ), and cast up his eyes (ʟʘʢʘʪʳʚʘʣ ʛʣʘʟʘ); which might pass either for an 

expression of resignation to his fate (ʯʪʦ ʤʦʛʣʦ ʧʨʦʭʦʜʠʪʴ = ʚʦʩʧʨʠʥʠʤʘʪʴʩʷ 

ʣʠʙʦ ʢʘʢ ʚʳʨʘʞʝʥʠʝ ʧʦʢʦʨʥʦʩʪʠ ʩʚʦʝʡ ʩʫʜʴʙʝ), or joy at his deliverance (ʣʠʙʦ 

ʢʘʢ ʨʘʜʦʩʪʴ ʧʦ ʧʦʚʦʜʫ ʩʚʦʝʛʦ ʠʟʙʘʚʣʝʥʠʷ). 

 

Rip, in fact, was no politician; the changes of states and empires made but little 

impression on him; but there was one species of despotism under which he had 

long groaned, and that was ð petticoat government. Happily that was at an end; he 

had got his neck out of the yoke of matrimony, and could go in and out whenever 

he pleased, without dreading the tyranny of Dame Van Winkle. Whenever her 

name was mentioned, however, he shook his head, shrugged his shoulders, and 

cast up his eyes; which might pass either for an expression of resignation to his 

fate, or joy at his deliverance. 

 

He used to tell his story to every stranger (ʦʥ ʧʨʠʚʳʢ ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʪʴ ʩʚʦʶ 

ʠʩʪʦʨʠʶ ʢʘʞʜʦʤʫ ʥʝʟʥʘʢʦʤʮʫ) that arrived at Mr. Doolittle's hotel (ʢʦʪʦʨʳʡ 

ʧʨʠʙʳʚʘʣ ʚ ʛʦʩʪʠʥʠʮʫ ʤʠʩʪʝʨʘ ɼʫʣʠʪʣʘ). He was observed (ʙʳʣʦ ʟʘʤʝʯʝʥʦ, 

ʯʪʦ ʦʥ), at first (ʩʥʘʯʘʣʘ), to vary on some points (ʠʟʤʝʥʷʝʪ /ʠʩʪʦʨʠʶ/ ʚ 

ʥʝʢʦʪʦʨʳʭ ʤʝʩʪʘʭ) every time he told it (ʢʘʞʜʳʡ ʨʘʟ, ʢʦʛʜʘ ʨʘʩʩʢʘʟʳʚʘʝʪ ʝʝ), 

which was, doubtless (ʯʪʦ ʙʳʣʦ, ʥʝʩʦʤʥʝʥʥʦ), owing to his having so recently 

awaked (ʠʟ-ʟʘ ʪʦʛʦ, ʯʪʦ ʦʥ ʪʘʢ ʥʝʜʘʚʥʦ ʧʨʦʙʫʜʠʣʩʷ; recently [ó ]  ð 

ʥʝʜʘʚʥʦ, ʥʘ ʜʥʷʭ, ʚ ʧʦʩʣʝʜʥʝʝ ʚʨʝʤʷ). It at last settled down (ʵʪʘ ʠʩʪʦʨʠʷ ʚ 

ʢʦʥʮʝ ʢʦʥʮʦʚ ʩʚʝʣʘʩʴ; to settle down [ó ]  ð ʫʩʧʦʢʘʠʚʘʪʴʩʷ, 

ʫʛʦʤʦʥʠʪʴʩʷ, ʧʨʠʭʦʜʠʪʴ ʚ ʥʦʨʤʫ) precisely to the tale (ʪʦʯʥʦ = ʠʤʝʥʥʦ ʢ ʪʦʤʫ 
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ʧʦʚʝʩʪʚʦʚʘʥʠʶ) I have related (ʢʦʪʦʨʦʝ ʷ ʨʘʩʩʢʘʟʘʣ), and not a man (ʠ /ʥʝ ʙʳʣʦ/ 

ʥʠ ʦʜʥʦʛʦ ʤʫʞʯʠʥʳ), woman (ʞʝʥʱʠʥʳ), or child in the neighborhood (ʠʣʠ 

ʨʝʙʝʥʢʘ ʚ ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʷʭ), but knew it by heart (ʢʪʦ ʙʳ /ʥʝ/ ʟʥʘʣ ʝʝ ʥʘ ʟʫʙʦʢ; by 

heart ð ʥʘʠʟʫʩʪʴ, ʥʘ ʧʘʤʷʪʴ). Some always pretended to doubt the reality of it 

(ʥʝʢʦʪʦʨʳʝ ʚʩʝʛʜʘ ʫʪʚʝʨʞʜʘʣʠ, ʯʪʦ ʩʦʤʥʝʚʘʶʪʩʷ ʚ ʝʝ ʨʝʘʣʴʥʦʩʪʠ; to pretend 

ð ʧʨʠʪʚʦʨʷʪʴʩʷ), and insisted (ʠ ʥʘʩʪʘʠʚʘʣʠ) that Rip had been out of his head 

(ʯʪʦ ʈʠʧ ʚʳʞʠʣ ʠʟ ʫʤʘ), and that this was one point (ʠ ʯʪʦ ʵʪʦ ʙʳʣ 

ʝʜʠʥʩʪʚʝʥʥʳʡ ʧʫʥʢʪ) on which he always remained flighty (ʥʘ ʢʦʪʦʨʦʤ ʦʥ 

ʚʩʝʛʜʘ ʦʩʪʘʚʘʣʩʷ ʥʝʤʥʦʛʦ ʧʦʤʝʰʘʥʥʳʤ; flighty ð ʥʝʧʦʩʪʦʷʥʥʳʡ, 

ʠʟʤʝʥʯʠʚʳʡ; ʚʝʪʨʝʥʳʡ, ʢʘʧʨʠʟʥʳʡ, ʚʟʙʘʣʤʦʰʥʳʡ; ʧʝʨʝʤʝʥʥʳʡ). 

 

He used to tell his story to every stranger that arrived at Mr. Doolittle's hotel. He 

was observed, at first, to vary on some points every time he told it, which was, 

doubtless, owing to his having so recently awaked. It at last settled down precisely 

to the tale I have related, and not a man, woman, or child in the neighborhood, but 

knew it by heart. Some always pretended to doubt the reality of it, and insisted that 

Rip had been out of his head, and that this was one point on which he always 

remained flighty. 

 

The old Dutch inhabitants (ʩʪʘʨʳʝ ʛʦʣʣʘʥʜʩʢʠʝ ʧʦʩʝʣʝʥʮʳ), however (ʪʝʤ ʥʝ 

ʤʝʥʝʝ), almost universally gave it full  credit (ʧʦʯʪʠ ʝʜʠʥʦʜʫʰʥʦ ʜʘʚʘʣʠ ʝʡ 

/ʠʩʪʦʨʠʠ/ ʧʦʣʥʫʶ ʚʝʨʫ = ʚʝʨʠʣʠ ʝʡ ʚʧʦʣʥʝ). Even to this day (ʜʘʞʝ ʧʦ 

ʩʝʛʦʜʥʷʰʥʠʡ ʜʝʥʴ) they never hear a thunderstorm of a summer afternoon about 

the Kaatskill (ʦʥʠ ʥʠʢʦʛʜʘ ʥʝ ʩʣʳʰʘʪ ʛʨʦʟʫ ʚ ʣʝʪʥʠʡ ʧʦʣʜʝʥʴ ʥʘʜ 

ʂʘʘʪʩʢʠʣʣʩʢʠʤʠ ʛʦʨʘʤʠ), but they say (ʥʝ ʛʦʚʦʨʷ /ʧʨʠ ʵʪʦʤ, ʯʪʦ/) Hendrick 

Hudson and his crew are at their game of nine-pins (ʵʪʦ ɻʝʥʜʨʠʢ ɻʫʜʟʦʥ ʠ ʝʛʦ 

ʢʦʤʘʥʜʘ ʠʛʨʘʶʪ ʚ ʢʝʛʣʠ: çʟʘ ʠʛʨʦʡ ʚ ʢʝʛʣʠè); and it is a common wish (ʠ ɻʪʦ 

ʷʚʣʷʝʪʩʷ ʦʙʳʯʥʳʤ ʞʝʣʘʥʠʝʤ) of all henpecked husbands in the neighborhood 

(ʚʩʝʭ ʤʫʞʝʡ-ʧʦʜʢʘʙʣʫʯʥʠʢʦʚ ʚ ʦʢʨʝʩʪʥʦʩʪʷʭ), when life hangs heavy on their 

hands (ʢʦʛʜʘ ʞʠʟʥʴ ʧʦʚʠʩʘʝʪ ʪʷʞʢʠʤ /ʛʨʫʟʦʤ/ ʥʘ ʠʭ ʨʫʢʘʭ), that they might 
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have a quieting draught out of Rip Van Winkle's flagon (ʯʪʦ ʦʥʠ ʤʦʛʣʠ ʙʳ 

ʧʦʣʫʯʠʪʴ ʫʩʧʦʢʘʠʚʘʶʱʠʡ ʛʣʦʪʦʢ ʠʟ ʛʨʘʬʠʥʘ ʈʠʧʘ ʚʘʥ ɺʠʥʢʣʷ). 

 

 

The old Dutch inhabitants, however, almost universally gave it full credit. Even to 

this day they never hear a thunderstorm of a summer afternoon about the Kaatskill, 

but they say Hendrick Hudson and his crew are at their game of nine-pins; and it is 

a common wish of all henpecked husbands in the neighborhood, when life hangs 

heavy on their hands, that they might have a quieting draught out of Rip Van 

Winkle's flagon. 

 


